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Original-Anleitung.

A WARNUNG

» Trennen Sie alle elektrischen Gerate im Wasser vom Stromnetz, bevor
Sie ins Wasser greifen. Andernfalls drohen schwere Verletzungen
oder Tod durch Stromschlag.

» Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dartber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder beziiglich des sicheren Gebrauchs des
Gerdtes unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren
verstehen. Kinder diirfen nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung und
Benutzerwartung dirfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung
durchgefiihrt werden.




Sicherheitshinweise DE

Elektrischer Anschluss

Fir die Elektroinstallation im AuRRenbereich gelten spezielle Vorschriften. Die Elektroinstalla-

tion darf nur von einer Elektrofachkraft ausgefihrt werden.

— Die Elektrofachkraft ist aufgrund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
qualifiziert und darf Elektroinstallationen im AuRenbereich durchfiihren. Sie kann mdgliche
Gefahren erkennen und beachtet die regionalen und nationalen Normen, Vorschriften und
Bestimmungen.

— Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

SchlieRen Sie das Gerdt nur an, wenn die elektrischen Daten von Gerat und Stromversorgung

Ubereinstimmen.

SchlieRen Sie das Gerdt nur an einer vorschriftsmaRig installierten Steckdose an. Das Gerdt

muss Uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem Bemessungsfehlerstrom von maxi-

mal 30 mA abgesichert sein.

Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) missen fiir die Verwen-

dung im Freien geeignet sein (spritzwassergeschiitzt).

Schitzen Sie offene Stecker und Buchsen vor Feuchtigkeit.

Sicherer Betrieb

Verwenden Sie das Gerdt nicht, wenn elektrische Leitungen oder Gehduse beschadigt sind.
Entsorgen Sie das Gerdt, wenn seine Netzanschlussleitung beschadigt ist. Die Netzanschluss-
leitung kann nicht ersetzt werden.

Die Laufeinheit im Gerdt enthadlt einen Magneten mit starkem Magnetfeld, das Herzschrittma-
cher oder implantierte Defibrillatoren (ICD) beeinflussen kann. Halten Sie zwischen Implantat
und Magnet einen Abstand von mindestens 0,2 m ein.

Tragen oder ziehen Sie das Gerat nicht an der elektrischen Leitung.

Verlegen Sie Leitungen so, dass sie vor Beschadigungen geschiitzt sind und dass niemand dar-
Uber fallen kann.

Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Gerét vor.

Fihren Sie nur die Arbeiten am Gerat durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind.
Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehdr.

Wenden Sie sich bei Problemen an den autorisierten Kundendienst oder an OASE.



Bestimmungsgemafe Verwendung

Verwenden Sie das in dieser Anleitung beschriebene Produkt ausschlieflich wie folgt:

e Zum Pumpen von normalem Teichwasser fir Filtersysteme, Wasserfallsysteme und Bach-
laufsysteme.

o Unter Einhaltung der technischen Daten. (- Technische Daten)

o Unter Einhaltung der zuldssigen Wasserwerte. (- Zuldssige Wasserwerte)

Fir das Gerdt gelten folgende Einschrankungen:

e Nicht in Schwimmteichen verwenden.

e Niemals mit anderen Flussigkeiten als Wasser betreiben.
e Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

e Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stof-
fen einsetzen.

o Nicht an die Hauswasserversorgung anschlieRen.
e Nicht fir gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

e Nach EMV (Elektromagnetische Vertraglichkeit) ist dies ein Gerat der Klasse A. In Wohnumge-
bungen kann das Gerat Funkstdrungen verursachen. Es obliegt dem Anwender, angemessene
MaRnahmen zu ergreifen.



Produktbeschreibung
Ubersicht

AquaMax Eco Premium ...
4000 ... 6000 = @ 38 mm
8000 ... 20000 = @ 50 mm
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@25 mm

Eingang 1(Saugseite)
o Filtergehduse

Eingang 2 (Saugseite)

e Anschluss eines Satellitenfilters oder Skimmers.

o Die Durchflussmenge an Eingang 2 und damit das Durchflussverhaltnis zwischen Eingang 1und 2
ist einstellbar. Lésen Sie dazu die Verriegelung und schieben Sie den Anschluss auf eine der nach-
folgenden Positionen:

—Position 0: Eingang 2 ist geschlossen; Wasserférderung nur Uber Eingang 1.

—Position 1/2/3: Eingang 2 ist ca. 25/50/75 % gedffnet; das heillt Wasserforderung Uber Ein-
gang 1und 2 gem3R des eingestellten Durchflussverhdltnisses.

—Position 4: Eingang 1ist geschlossen; Wasserférderung nur iiber Eingang 2.

Ausgang (Druckseite)
o Anschluss des Ricklaufs in den Teich (z. B. Gber einen Bachlauf).

Netzkabel

Schlauchttdille fiir Ausgang (Empfehlung).

Stufenschlauchttiille fiir Eingang 2 und Ausgang (Alternative).

Abdeckkappe zum VerschlieRen von Eingang 2, wenn dieser nicht verwendet wird.

Schlauchschellen zur Fixierung von Schlduchen auf den Schlauchtdllen.

O oo | N | o | U | &~

GummifiRe fir Pumpenhalter bei Trockenaufstellung.
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Symbole auf dem Gerat

I P 6 8 z Das Gerit ist staubdicht und wasserdicht bis &4 m.
40m

Mégliche Gefahren fir Personen mit Herzschrittmachern.

Entsorgen Sie das Gerdt nicht mit dem normalen Hausmdill.

& Schitzen Sie das Gerét vor direkter Sonneneinstrahlung.

Lesen Sie die Gebrauchsanleitung.

e Variante (a): Wasserforderung nur Uber das Filtergehduse (Eingang 1).
— Stellen Sie Eingang 2 auf Position "0".
— VerschlieRen Sie Eingang 2 mit der Abdeckkappe.

e Variante (b): Wasserférderung tber das Filtergehduse (Eingang 1) und zusétzlich Gber ei-
nen Satellitenfilter oder einen Skimmer an Eingang 2.

— Stellen Sie Eingang 2 auf Position "1", "2" oder "3", je nach gewiinschtem Durchflussverhaltnis
(25/50/75 %).

e Variante (c): Wasserforderung nur tber einen Satellitenfilter oder einen Skimmer an Ein-
gang 2.
— Stellen Sie Eingang 2 auf Position "4".

o Variante (d): Pumpe trocken aufstellen.
— Fur diese Variante muss die Pumpe ohne Filtergehduse aufgestellt werden.
— Die Pumpe wird auRRerhalb des Teiches aber unterhalb des Wasserspiegels aufgestellt.



Seasonal Flow Control (SFC)
Nur AquaMax Eco Premium 12000, 16000 und 20000.

Bei eingeschalteter SFC-Funktion optimiert die Pumpe selbstdndig die Wassermenge und Forder-
héhe. Dabei werden Wassermenge und Férderhdhe bis zu 50 % reduziert. Mittels SFC passt sich
das Gerdt ganzjdhrig der jeweiligen Teichdkologie an und unterstitzt durch die temperaturab-
hingige Wasserzirkulation die Teichbiologie (Winterbetrieb, Ubergangsbetrieb und Sommerbe-
trieb).

Die SFC-Funktion wird an der Pumpe ein- und ausgeschaltet. Mit SFC verringert sich die Leis-
tungsaufnahme der Pumpe, ohne SFC I3uft die Pumpe permanent mit maximaler Drehzahl. SFC
funktioniert nicht in der Trockenaufstellung. Bei Einsatz eines Skimmers, Satellitenfilters oder
OASE InScenio-Steuergerats kann es anlagenbedingt empfehlenswert sein, die SFC-Funktion aus-
zuschalten.
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Aufstellen und AnschlieRen

Die Pumpe kann getaucht (im Wasser) oder trocken (auRerhalb vom Wasser) aufgestellt werden.

Die Verwendung der Pumpe ist nur unter Einhaltung der angegebenen Wasserwerte zuldssig.
(- Zuldssige Wasserwerte)

A WARNUNG

Schwere Verletzungen oder Tod beim Betrieb des Gerats in einem Schwimmteich. Durch defekte
elektrische Gerateteile wird das Wasser unter gefahrliche elektrische Spannung gesetzt.
» Gerdt nicht im Schwimmteich verwenden.

A\ VORSICHT

Drehende Bauteile im Bereich des Saugstutzens und des Druckstutzens. Verletzungen sind mdg-

lich, wenn Sie in die Stutzen hineingreifen.

Beachten Sie insbesondere: Ein aufgrund Uberlast gestopptes Gerat kann unerwartet anlaufen!

» Fassen Sie nicht in die Offnung des Saugstutzens oder Druckstutzens, wenn der Netzstecker
gesteckt ist.

» Wenn die Stutzen im Betrieb frei zuganglich sind, z. B. wenn keine Schlduche angeschlossen

sind, sichern Sie die Stutzen mit einem Beriihrschutz. Der Beriihrschutz ist als Zubehdr erhalt-
lich.

Beim Fordern von stark verschlammtem Wasser verschleif3t die Laufeinheit der Pumpe ggf.
schneller und muss vorzeitig ersetzt werden.

» Reinigen Sie den Teich bzw. das Becken griindlich, bevor Sie die Pumpe aufstellen.

» Stellen Sie die Pumpe erhoht iber den Teichboden auf. Dadurch wird das Ansaugen von ver-
schlammtem Wasser verringert.

@ Vermeiden Sie direkte Sonneneinstrahlung bei nicht getauchten Gerdtekomponenten, da
diese sich dadurch stark aufheizen kdnnen. Verwenden Sie ggf. eine Schutzabdeckung.



Gerat getaucht aufstellen
AnschlieBen

SchlieRen Sie die Pumpe entsprechend der gewiinschten Installationsvariante an.
(— Installationsvarianten)

Stecken Sie noch nicht den Netzstecker in die Steckdose!

Aufstellen

o Stellen Sie die Pumpe waagerecht auf einem festen, schlammfreien Untergrund auf.
e Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand der Pumpe.

e Betreiben Sie die Pumpe nur, wenn sie vollstandig unter Wasser getaucht ist.

@ Mittels Zugseil kdnnen Sie die Pumpe einfach aus dem Wasser ziehen.

— Ziehen Sie das Zugseil durch die runden Offnungen an der Filterunterschale und verkno-

ten es.

DE



Gerat trocken aufstellen

Fir die Trockenaufstellung muss die Pumpe ohne Filtergehduse aufgestellt werden.

Umriisten

10



AnschlieBen DE

@ 38 mm

5232 mm\\ N
< @

Stecken Sie noch nicht den Netzstecker in die Steckdose!

Aufstellen

o Stellen Sie die Pumpe waagerecht auf einem festen, schlammfreien Untergrund auf.
e Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand der Pumpe.



Inbetriebnahme

Die Pumpe darf nicht trockenlaufen. Andernfalls wird die Pumpe zerstort.
» Betreiben Sie die Pumpe nur, wenn sie getaucht bzw. geflutet ist.

Einschalten / Ausschalten
o Einschalten: Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.
— Das Gerat schaltet sich sofort ein.
o Ausschalten: Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

Environmental Function Control (EFC)
Die Pumpe vollzieht bei Inbetriebnahme automatisch einen vorprogrammierten Selbsttest (En-
vironmental Function Control (EFC)). Die Pumpe erkennt, ob sie sich im Trockenlauf/Blockierung
oder im getauchten Zustand befindet. Im Falle von Trockenlauf/Blockierung schaltet die Pumpe
automatisch nach 60 bis 120 Sekunden aus. Unterbrechen Sie im Stérfall die Stromzufuhr und
"fluten Sie die Pumpe" bzw. entfernen Sie das Hindernis. Danach kdnnen Sie das Gerat wieder in
Betrieb nehmen.

12



Reinigung und Wartung

A\ VORSICHT

Verletzungsgefahr durch unvorhersehbares Anlaufen. Gerateinterne Uberwachungsfunktionen
kdnnen das Gerat abschalten und selbsttdtig wieder einschalten.
» Vor Arbeiten am Gerat Netzstecker ziehen.

Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel oder chemische L&sungen. Diese Mittel kdn-
nen das Gehduse beschadigen, die Funktion des Gerats beeintrachtigen und sie schaden den Tie-
ren, Pflanzen und der Umwelt.

» Reinigen Sie das Gerdt moglichst mit klarem Wasser und einer weichen Biirste oder einem

Schwamm; bei hartnackigen Verschmutzungen unter Zuhilfenahme der empfohlenen Reini-
gungsmittel.

Gerat reinigen
@ Reinigen Sie das Gerat nach Bedarf, aber mindestens 2-mal jéhrlich.

e Reinigen Sie an der Pumpe besonders die Laufeinheit und das Pumpengeh3use.
o Empfohlene Reinigungsmittel bei hartnackigen Verkalkungen:

— Pumpenreiniger PumpClean von OASE.

— Essig- und chlorfreien Haushaltsreiniger.

o Nach dem Reinigen alle Teile mit klarem Wasser griindlich abspiilen.

DE



Pumpe ausbauen/reinigen

e Ziehen Sie den Netzstecker und entfernen Sie alle Anschliisse.

e Zerlegen Sie das Gerdt wie in der Abbildung gezeigt.

e Bauen Sie das Gerdt in umgekehrter Reihenfolge zusammen.
e Priifen Sie beim Zusammenbauen, dass
— die Klammer, die die Pumpe in der Halterung fixiert, sicher eingerastet ist.
— das Anschlusskabel durch die Nut am Gehduse herausgefiihrt wird und dass es nicht stark
geknickt oder eingeklemmt wird.
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Laufeinheit reinigen/ersetzen DE

Zerlegen Sie die Pumpe wie in der Abbildung gezeigt.

e Reinigen Sie die Komponenten mit einer Birste unter klarem Wasser.

Priifen Sie alle Teile auf Beschddigung. Erneuern Sie beschadigte oder verschlissene Teile.
o Bauen Sie die Pumpe in umgekehrter Reihenfolge zusammen.

@ Beim Herausziehen der Laufeinheit kann sich das Radiallager im Motorgehduse l6sen. Kon-
trollieren Sie beim Zusammenbau, dass es korrekt sitzt. Ggf. das Radiallager mit den breiten
Nuten voran in das Motorgehduse driicken.

AquaMax Eco Premium
4000, 6000, 8000, 10000 [

- AquaMax Eco Premium
12000, 16000

5 2

Nw

,,f"""AquaMax Eco Premium
. 20000
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Lagern/Uberwintern

Das Gerat ist frostsicher bis minus 20 °C. Sollten Sie das Gerdt aulRerhalb des Teiches lagern, fiih-
ren Sie eine griindliche Reinigung mit weicher Biirste und Wasser durch, priifen Sie es auf Bescha-
digung und bewahren es getaucht oder mit Wasser befiillt auf. Den Netzstecker nicht ins Wasser

tauchen!

Storungsbeseitigung

16

Storung

Ursache

Abhilfe

Die Pumpe I3uft nicht an

Netzspannung fehlt

Netzspannung Uberpriifen

Zuleitungen geknickt

Zuleitungen knickfrei verlegen

Zuleitungen verstopft

Zuleitungen kontrollieren/reinigen

Laufeinheit ist blockiert

Blockade beseitigen, Laufeinheit auf
Leichtgdngigkeit priifen

Pumpe fordert nicht
Férdermenge ungeniigend

Filtergehduse verstopft

Filterschalen reinigen

Zu hohe Verluste in den Zulei-
tungen

Schlduche auf nétiges Minimum kiirzen,
unnotige Verbindungsteile entfernen

Laufeinheit ist schwergangig

Laufeinheit auf Leichtgangigkeit priifen

Pumpe schaltet nach kurzer
Laufzeit ab

Wasser stark verschmutzt

Pumpe reinigen

Laufeinheit ist blockiert

Blockade beseitigen, Laufeinheit auf
Leichtgédngigkeit prifen

Pumpe ist trocken gelaufen

Zuleitungen kontrollieren/reinigen

Wassertemperatur zu hoch

Maximal zuldssige Wassertemperatur ein-
halten. (- Technische Daten)




Technische Daten DE
Gerdtedaten

AquaMax Eco Premium 4000 6000 8000 10000
Anschlussspannung VAC 220.. 240
Netzfrequenz Hz 50/60 50/60 50/60 50/60
Max. Leistungsaufnahme w 35 45 60 88
Max. Férderleistung I/h 4000 6000 8000 10000
Max. Férderhéhe m 33 37 41 47
Schutzart IP68 IP68 P68 IP68
Max. Tauchtiefe m 4 4 4 4
Saugseite Gewinde G2 G2 G2 G2
Anschluss Schlauch mm 25, 32,38 25, 32,38 25, 32,38 25, 32,38
Druckseite Gewinde G2 G2 G2 G2
Anschluss Schlauch mm 25, 32,38 25, 32,38 25, 32, 25, 32,
38,50 38,50
Max. KorngréRe Grobschmutz mm 10 10 10 10
Filterzulaufflache cm? 1000 1000 1000 1000
Wassertemperatur In Betrieb °C (- Zuldssige Wasserwerte)
:Ss;;’“hte Aufstel-  a\gerBetrieb  °C 20..435  -20..435 20..+35 -20..+35
Umgebungstempera- In Betrieb und Kon- °C +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30
tur (Trockenaufstel-  vektion
lung) InBetriebund ~ °C b b0 b #40  +h_. 440 +h . +40
Zwangskiihlung
Abmessungen Lange mm 340 340 340 340
Breite mm 280 280 280 280
Hohe mm 165 165 165 165
Anschlusskabelldnge m 10 10 10 10
Gewicht kg 53 53 53 53



AquaMax Eco Premium 12000 16000 20000
Anschlussspannung VAC 220.. 240 220.. 240 220..240
Netzfrequenz Hz 50/60 50/60 50/60
Max. Leistungsaufnahme w 110 145 180
Max. Férderleistung I/h 12000 15600 19500
Max. Férderhéhe m 50 52 54
Schutzart IP68 IP68 P68
Max. Tauchtiefe m 4 4 4
Saugseite Gewinde G2 G2 G2
Anschluss Schlauch mm 25, 32,38 25, 32,38 25, 32,38
Druckseite Gewinde G2 G2 G2
Anschluss Schlauch  mm 25, 32, 38,50 25, 32, 38,50 25,32, 38,50
Max. KorngréRe Grobschmutz mm n n 1
Filterzulaufflache cm? 1000 1000 1000
Wassertemperatur  In Betrieb °C (- Zuldssige Wasserwerte)
:Ss;;’“hte Aufstel-  uger Betrieb °C -20..435 20..435 -20..435
Umgebungstempera- In Betrieb und Kon-  °C +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30
tur (Trockenaufstel-  vektion
lung) In Betrieb und °C +h..+h0 +h .. 140 +h ... +40
Zwangskiihlung
Abmessungen Lange mm 340 340 340
Breite mm 280 280 280
Hohe mm 165 165 165
Anschlusskabelldnge m 10 10 10
Gewicht kg 54 54 6,1

Zuldssige Wasserwerte

Frischwasser, Teichwasser

pH-Wert 6,8..85
Harte °dH 8.
Freies Chlor mg/| <0,3
Chloridgehalt mg/| <250
Salzgehalt % <0,4
Gesamttrockenriickstand mg/| <50
Temperatur °C +4 ... +35
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Verschleif3teile

o |aufeinheit

DE

e Lager im Motorblock
Entsorgung

Dieses Gerat darf nicht als Hausm(ill entsorgt werden.
» Entsorgen Sie das Gerdt Uiber das dafir vorgesehene Riicknahmesystem.

» Bei Fragen wenden Sie sich an |hr 6rtliches Entsorgungsunternehmen. Dort erhalten Sie Infor-
mationen Uber die ordnungsgemalie Entsorgung des Gerats.

» Machen Sie das Gerat durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar.

19
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Original manual.

A\ WARNING

» Disconnect all electrical devices in the water from the power supply
before reaching into the water. Otherwise there is a risk of severe in-
juries or death by electrocution.

» This unit can be used by children aged 8 and above and by persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of expe-
rience and knowledge if they are supervised or have been instructed
on how to use the unit in a safe way and they understand the hazards
involved. Do not allow children to play with the unit. Only allow chil-
dren to carry out cleaning and user maintenance under supervision.




Safety information

Electrical connection
e Special regulations apply for electrical installation in outdoor spaces. Only a qualified electri-
cian may perform the electrical installation.

— The qualified electrician has the necessary professional training, knowledge and experience
to perform electrical installation in outdoor spaces. The electrician can detect potential
dangers and knows how to adhere to regional and national standards, regulations and direc-
tives.

— For your own safety, please consult a qualified electrician.

e Only connect the unit if the electrical data of the unit and the power supply match.

e Only plug the unit into a correctly installed outlet. Ensure that the unit is fused for a rated
fault current of max. 30 mA by means of a fault current protection device.

o Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use

(splash-proof).

e Protect open plugs and sockets from moisture.

Safe operation

e Do not use the unit, if electrical lines or the housing are damaged.

o Dispose of the unit if its power connection cable is damaged. The power connection cable can-
not be replaced.

e The impeller unit in the pump contains a magnet with a strong magnetic field that may affect
the operation of pacemakers or implantable cardioverter defibrillators (ICDs). Keep a distance
of at least 0.2 m between the implant and the magnet.

e Do not carry or pull the unit by its power cable.

e Route lines in such a way that they are protected from damage and do not present a tripping
hazard.

e Never carry out technical changes to the unit.

e Only carry out work on the unit that is described in this manual.

e Only use original spare parts and accessories.

e Should problems occur, please contact the authorised customer service or OASE.

21
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Intended use

Only use the product described in this manual as follows:

22

For pumping normal pond water for filter systems, waterfall systems and water course sys-
tems.

While adhering to the technical specifications. (- Technical data)

Adherence to the permissible water quality. (- Permissible water quality)

The following restrictions apply to the unit:

Do not use in swimming ponds.

Never use the unit with fluids other than water.

Never run the unit without water.

Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.
Do not connect to the domestic water supply.

Do not use for commercial or industrial purposes.

According to EMC (Electromagnetic Compatibility), this is a class A unit. The unit may cause
malfunctions in living environments. It is the user's responsibility to take suitable counter-
measures.



Product Description

Overview

ey Y8

AquaMax Eco Premium ...
4000 ... 6000 = @ 38 mm
8000 ... 20000 = @ 50 mm

@25 mm

032mm// O@ N

Inlet 1 (suction side)
o Filter housing

Inlet 2 (suction side)

e Connection of a satellite filter or skimmer.

e The flow rate at inlet 2 and with it the flow ratio of inlet 1to inlet 2 is adjustable. To do so, re-
lease the locking mechanism and push the connection to one of the following positions:
—Position 0: Inlet 2 is closed, water flow only via inlet 1.

—Position 1/2/3: Inlet 2 is open by approx. 25/50/75 %; meaning water flow via inlet 1and 2 ac-
cording to set intake ratio.
—Position 4: Inlet 1is closed, water flow only via inlet 2.

Outlet (pressure side)
o Connection of the return line into the pond (e.g. via a water course).

Power cable

Hose sleeve for outlet (recommendation).

Stepped hose adapter for inlet 2 and outlet (alternative).

Cover cap for closing inlet 2 when it is not in use.

Hose clips for fastening hoses on the hose sleeves.

O oo | N | o | U | &~

Rubber feet for pump holder for dry installation.

23
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Symbols on the unit
I P 6 8 N/  Theunitis dust-tight and water-tight down to 4 m.
4.0m

Possible danger for persons with pacemakers.

Protect the unit from direct sunlight.

Do not dispose of the unit with normal household waste.

Read the operating instructions.

e Variant (a): Water flow only via the filter housing (inlet 1).
— Setinlet 2 to position "0".
— Close inlet 2 using the cover cap.

e Variant (b): Water flow via the filter housing (inlet 1) and additionally via a satellite filter or
a skimmer on inlet 2.
— Setinlet 2 to position "1", "2" or "3", depending on the desired flow ratio (25/50/75 %).

e Variant (c): Water flow only via a satellite filter or a skimmer on inlet 2.
— Setinlet 2 to position "4".

e Variant (d): Dry pump installation.
— This variant requires the pump to be installed without a filter housing.
— The pump is installed outside of the pond but lower than the water level.

24



Seasonal Flow Control (SFC)
Nur AquaMax Eco Premium 12000, 16000 und 20000.

With the SFC function activated, the pump automatically optimises and reduces the amount of
water and the delivery head by up to 50%. Thanks to the SFC function the pump adapts to the
individual pond ecology throughout the year and supports the pond biology through tempera-
ture-dependent circulation (winter mode, transition mode and summer mode).

The SFC function is switched on and off at the pump. The SFC function reduces the power con-
sumption of the pump; without SFC, the pump permanently operates at maximum throughput.
The seasonal flow control does not function when the pump is installed on land (dry installation).
If a skimmer, satellite filter or Oase InScenio control unit is used, we recommend deactivating
the SFC depending on the unit.

25
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Installation and connection
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The pump can be installed submerged (in water) or dry (outside the water).

The use of the pump is only permitted with observance of the specified water quality.
(— Permissible water quality)

A WARNING

Severe injuries or death due to operation of this unit in a swimming pond. Defective electrical
components will electrify the water with dangerous electrical voltage.
» Never operate the unit in a swimming pond.

A CAUTION

Rotating components in the intake and pressure socket area. Risk of injury when reaching into

the sockets.

In particular, observe the following: A unit that has stopped due to overload can start up unex-

pectedly!

» Do not reach into the opening of the intake socket or pressure socket while the power plug is
plugged in.

» If the sockets are freely accessible during operation, e.g. if no hoses are connected, use a hand
guard to secure the sockets. The hand guard is available as an accessory.

NOTE

If the pump is used for conveying excessively soiled water, the impeller unit will be subject to in-
creased wear and will require earlier replacement.
» Thoroughly clean the pond or pool before installing the pump.

» Install the pump at a raised level above the bottom of the pond. This reduces intake of muddy
water.

@ Avoid direct sunlight on unit components that are not submerged, as they may overheat. If
necessary, use a protective cover.



Submerged installation of the pump
Connecting
Connect the pump according to the desired installation variant. (- Installation variants)

Do not plug the power plug into the socket yet!

Installation

o Place the pump horizontally on a stable, mud-free surface.

e Ensure secure and stable positioning of the pump.

e Only operate the pump when it is fully submerged.

@ The pull rope allows you to simply pull the pump from the water.

— Fasten the pull rope on the bottom filter casing through the round openings and make a
knot.
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Install the unit at a dry place

Dry installation requires the pump to be installed without a filter housing.

Conversion
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Connecting

@ 38 mm

5232 mm\\ ~N
< @

Do not plug the power plug into the socket yet!

Installation

e Place the pump horizontally on a stable, mud-free surface.
e Ensure secure and stable positioning of the pump.

29
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Commissioning/start-up

NOTE

Prevent the pump from running dry. Otherwise the pump will be destroyed.
» Only operate the pump when it is submerged or flooded.

Switching ON/OFF

o Switching on: Plug the power plug into the outlet.
— The unit switches on immediately.

o Switching off: Pull the power plug from the outlet.

Environmental Function Control (EFC)

When started up, the pump automatically performs a pre-programmed self-test (Environmental
Function Control (EFC)). The pump detects if it is running dry / blocked or submerged. The pump
shuts down automatically after 60 to 120 seconds if it runs dry/is blocked. In the event of a mal-

function, disconnect the power supply and “flood the pump” or remove the obstacle. Afterwards,
the unit can be restarted.

Maintenance and cleaning

A CAUTION

Risk of injury due to unexpected start-up. Internal monitoring functions may switch off the unit
and automatically reactivate it.

» Disconnect the power plug before carrying out any work on the unit.

NOTE

Do not use aggressive cleaning agents or chemical solutions. These agents can damage the

housing, impair the function of the device and harm animals, plants and the environment.

» If possible, clean the unit with clear water and a soft brush or a sponge; remove stubborn dirt
with the aid of the recommended cleaning agents.

Cleaning the device

30

@ Clean the unit as required but at least twiceper year.

e When cleaning the pump, pay particular attention to the impeller unit and the pump housing.
e Recommended cleaning agent for removing stubborn limescale deposits:

— Pump cleaning agent PumpClean from OASE.

— Vinegar- and chlorine-free household cleaning agent.

e After cleaning, thoroughly rinse all parts in clean water.



Removing/cleaning the pump

o Pull the power plug and remove all connections.
e Dismantle the unit as shown in the figure.

e Reassemble the unit in reverse order.
o During reassembly check that
— the clamp fastening the pump in the holder is securely engaged.
— the connection cable is guided out through the groove in the housing and that it is not
kinked or pinched significantly.
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Cleaning/replacing the impeller unit

32

o Dismantle the pump as shown in the figure.

e Use a brush under clear water to clean the components.

e Check all components for damage. Replace damaged or worn components.

e Assemble the pump in reverse order.

@ Whenthe impeller is pulled out, the radial bearing in the motor housing may come loose.
During reassembly, check that it is positioned correctly. If necessary, push the radial bearing
into the motor housing with the wide grooves first.

AquaMax Eco Premium
4000, 6000, 8000, 10000 [

- AquaMax Eco Premium
12000, 16000

,x\ﬂ

\ﬂ

AquaMax Eco Premium
20000



Storage/winter protection

The unit is frost resistant to minus 20 °C. Should you store the unit outside of the pond, clean it
thoroughly with a soft brush and water, check it for damage, then store immersed in water or

filled with water. Do not immerse the power plug in water!

Malfunction remedy

Malfunction

Cause

Remedy

Pump does not start

No mains voltage

Check the mains voltage.

Supply lines kinked

Route the supply lines without kinks

Supply lines blocked.

Check/clean the supply lines

Impeller unit is blocked

Remove blockage, check impeller unit for
ease of movement

Pump does not transport fluid
Insufficient delivered quantity

Filter housing clogged

Clean strainer casings

Excessive loss in the supply
lines

Reduce hose length to the necessary mini-
mum, remove unnecessary connection
parts

Impeller unit is running slug-
gishly

Check impeller unit for ease of movement

Pump switches off after oper-
ating briefly

Water heavily soiled

Clean pump

Impeller unit is blocked

Remove blockage, check impeller unit for
ease of movement

Pump has run dry

Check/clean the supply lines

Water temperature too high

Adhere to the maximum permissible water
temperature. (- Technical data)
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Technical data
Unit data
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AquaMax Eco Premium 4000 6000 8000 10000

Connection voltage VAC 220.. 240

Mains frequency Hz 50/60 50/60 50/60 50/60

Max. power consumption w 35 45 60 88

Max. pump capacity I/h 4000 6000 8000 10000

Max. pump head m 33 3.7 41 47

Protection type P68 P68 P68 P68

Max. immersion depth m 4 4 4 4

Inlet port Thread G2 G2 G2 G2
Connection, hose ~mm 25, 32,38 25, 32,38 25, 32,38 25, 32,38

Outlet port Thread G2 G2 G2 G2
Connection, hose ~ mm 25, 32,38 25, 32,38 25, 32, 25, 32,

38,50 38,50

Max. particle size, coarse dirt particles mm 10 10 10 10

Filter supply surface area cm? 1000 1000 1000 1000

Water temperature  During operation ~ °C (— Permissible water quality)

(t?(‘)’:)merged installa- gt of operation  °C 20..435 20..435 20..+435 -20..435

Ambient temperature During operation  °C +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30

(dry installation) and convection
During operation  °C +4 ... +40 +4 ... +40 +4 ... +40 +4 ... +40
and forced cooling

Dimensions Length mm 340 340 340 340
Width mm 280 280 280 280
Height mm 165 165 165 165

Connection cable length m 10 10 10 10

Weight kg 5.3 5.3 5.3 5.3



AquaMax Eco Premium 12000 16000 20000

Connection voltage VAC 220.. 240 220.. 240 220..240

Mains frequency Hz 50/60 50/60 50/60

Max. power consumption w 110 145 180

Max. pump capacity I/h 12000 15600 19500

Max. pump head m 5.0 5.2 5.4

Protection type P68 P68 P68

Max. immersion depth m 4 4 4

Inlet port Thread G2 G2 G2
Connection, hose mm 25, 32,38 25, 32,38 25, 32,38

Outlet port Thread G2 G2 G2
Connection, hose mm 25, 32, 38,50 25, 32, 38,50 25,32, 38,50

Max. particle size, coarse dirt particles mm n n 1

Filter supply surface area cm? 1000 1000 1000

Water temperature  During operation °C (— Permissible water quality)

(t?(‘)’:)merged installa- ot of operation  °C 20..435 20..435 20..435

Ambient temperature During operation and °C +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30

(dry installation) convection
During operation and °C +4 ... +40 +4 ... +40 +4 ... +40
forced cooling

Dimensions Length mm 340 340 340
Width mm 280 280 280
Height mm 165 165 165

Connection cable length m 10 10 10

Weight kg 5.4 5.4 6.1

Permissible water quality

Fresh water, pond water

pH value 6.8..85
Hardness °dH 8..15
Free chlorine mg/| <0.3
Chloride content mg/| <250
Salt content % <0.4
Overall dry residue mg/| <50
Temperature °C +4 ... +35

Wear parts

e |Impeller unit

e Bearing in the motor block
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Disposal

NOTE
Do not dispose of this unit with household waste.
» Dispose of the unit by using the return system provided for this purpose.

» Should you have questions, please contact your local disposal company. They will give you in-
formation on how to correctly dispose of the unit.

» Render the unit unusable by cutting the cables.




Traduction de la notice d'emploi d'origine.

A\ AVERTISSEMENT

» Débrancher tous les appareils électriques immergés avant de péné- FR
trer dans I'eau afin de prévenir tout risque de blessures ou un danger
de mort par électrocution.
» Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins de
8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap mental ou
plus généralement par des personnes manquant d'expérience, un
adulte averti devra étre présent, qui renseignera le mineur ou la per-
sonne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce matériel. Les en-
fants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne pas laisser un enfant
sans surveillance pour le nettoyage ou I'entretien.
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Consignes de sécurité

Raccordement électrique

38

Des dispositions particuliéres s'appliquent aux installations électriques en extérieur. Seul un

électricien qualifié peut réaliser l'installation électrique.

— En raison de sa formation professionnelle, de ses connaissances et de son expérience, I'élec-
tricien qualifié posséde les connaissances nécessaires et a le droit de réaliser des installa-
tions électriques en extérieur. Il est capable d'identifier d'éventuels dangers et respecte les
normes, reglements et dispositions régionaux et nationaux en vigueur.

— En cas de questions et de problémes, priere de vous adresser a un électricien qualifié.

Ne brancher I'appareil que lorsque les caractéristiques électriques de I'appareil et de I'alimen-

tation correspondent.

Raccorder I'appareil uniquement 3 une prise installée de maniére réglementaire. Veiller a ce

que I'appareil soit absolument protégé par fusible par le biais d'une protection différentielle

avec un courant assigné de 30 mA maximum.

Les cables de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doivent étre con-

cus pour une utilisation en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

Protégez les fiches et les douilles ouvertes contre I'humidité.

Exploitation sécurisée

Ne pas utiliser I'appareil en cas d'endommagement des cables électriques ou du boitier.
Jetez I'appareil si son cable de raccordement au secteur est endommagé. Le cdble de raccor-
dement au secteur ne peut pas étre remplacé.

L'unité de fonctionnement dans I'appareil contient un aimant a champ magnétique puissant
qui risque d'avoir un impact sur les stimulateurs cardiaques ou les défibrillateurs implantés
(ICD). Maintenir une distance minimale de 0,2 m entre l'implant et |'simant.

Ne pas soulever ni tirer I'appareil par le cable électrique.

Poser les cables de maniére a éviter tout risque d'endommagement et de trébuchement.
Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

Exécuter des travaux sur I'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice
d'emploi.

N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d'origine.

En cas de problemes, adressez-vous au service aprés-vente autorisé ou contactez OASE.



Utilisation conforme a la finalité

Utilisez le produit décrit dans cette notice uniquement de la maniéere suivante :

e Pour le pompage d'eau normale d'étang pour filtres, cascades et cours d'eau.

o Dans le respect des caractéristiques techniques. (— Caractéristiques techniques)
o Dans le respect des valeurs d'eau admissibles. (- Valeurs admissibles de I'eau)

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

o Ne pas utiliser dans des piscines naturelles.

o Ne jamais utiliser dans d'autres liquides que de l'eau.

o Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

o Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des maté-
riaux facilement inflammables ou explosifs.

e Ane pas raccorder a I'alimentation en eau potable.

e Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

o Selon la classification de la compatibilité électromagnétique, la pompe est un appareil de caté-
gorie A. Dans les logements, I'appareil peut causer des interférences. L'utilisateur doit prendre
des mesures appropriées.
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Description du produit
Vue d'ensemble

40

ey Y8

AquaMax Eco Premium ...
4000 ... 6000 = @ 38 mm
8000 ... 20000 = @ 50 mm

032mm// O@ N

‘6 % 8 @25 mm

Entrée 1(coté aspiration)
e Corps de filtre

2 Entrée 2 (coté aspiration)
e Raccordement pour filtre satellite ou skimmer.
o Le débit al'entrée 2, et donc le rapport de débit entre les entrées 1 et 2, est réglable. Pour cela,
desserrez le verrouillage et faites glisser le raccordement sur I'une des positions suivantes :
—Position 0 : L'entrée 2 est fermée ; I'eau n'est pompée que par l'entrée 1.
—Position 1/2/3 : L'entrée 2 est ouverte 3 environ 25/50/75 % ; cela signifie que le pompage est
effectué par les entrées 1et 2 conformément au rapport de débit réglé.
—Position 4 : L'entrée 1est fermée ; I'eau n'est pompée que par l'entrée 2.
3 Sortie (c6té refoulement)
o Raccordement de la conduite de retour dans le bassin (par ex. via un cours d'eau).
4 Cable secteur
5 Embout a olive pour la sortie (recommandation).
6 Embout a étages pour l'arrivée 2 et la sortie (alternative).
7 Capuchon pour fermer I'entrée 2 lorsqu'elle n'est pas utilisée.
8 Collier de serrage pour la fixation des tuyaux sur les embouts 3 olive.
9 Pieds en caoutchouc pour le support de pompe en cas d'installation a sec.



Symboles sur I'appareil
I P 6 8 z L'appareil est étanche 3 la poussiére et a I'eau jusqu'a &4 m.
40m

Dangers possibles pour les personnes ayant des stimulateurs cardiaques.

FR

Ne pas exposer directement I'appareil aux rayons du soleil.

Ne pas jeter I'appareil avec les déchets ménagers courants.

Lire la notice d'emploi.

e Variante (a) : eau pompée uniquement par le boitier de filtre (entrée 1).
— Réglez I'entrée 2 sur la position « 0 ».
— Fermer I'entrée 2 avec le capuchon.

e Variante (b) : eau pompée par le boitier de filtre (entrée 1) et en outre par un filtre satellite
ou un skimmer au niveau de l'entrée 2.
— Réglez I'entrée 2 sur la position « 1», « 2 » ou « 3 » en fonction du rapport de débit souhaité

(25/50/75 %).

e Variante (c) : eau pompée uniquement par un filtre satellite ou un skimmer au niveau de
I'entrée 2.
— Réglez I'entrée 2 sur la position « & ».

e Variante (d) : installer la pompe hors de I'eau.
— Pour cette variante, la pompe doit étre installée sans boitier de filtre.
— La pompe est placée a I'extérieur du bassin, mais en dessous du niveau de I'eau.
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Seasonal Flow Control (SFC)
Nur AquaMax Eco Premium 12000, 16000 und 20000.

Lorsque la fonction SFC est activée, la pompe optimise automatiquement la quantité d'eau et la
hauteur de refoulement. La quantité d'eau et la hauteur de refoulement sont en I'occurrence ré-
duites de jusqu'a 50 %. Le SFC permet a I'appareil de s'adapter durant toute I'année a I'écologie
de bassin/plan d'eau correspondante et d'assister le systéme biologique aquatique par le biais
d'une circulation d'eau liée a la température (mode hivernal, mode mi-saison et mode d'été).

La fonction SFC s'active et se désactive sur la pompe. SFC permet la réduction de la consomma-
tion de la pompe, sans SFC la pompe tourne en permanence a régime maximal. SFC ne fonctionne
pas en installation 3 sec. Lors de I'utilisation d'un skimmer, d'un filtre satellite ou d'un appareil de
régulation InScenio OASE, il peut étre recommandable, en fonction de l'installation, de désactiver
la fonction SFC.
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Mise en place et raccordement

La pompe peut étre installée en immersion (dans I'eau) ou au sec (hors de I'eau).

L'utilisation de la pompe est autorisée uniquement dans le respect des valeurs d'eau admissibles.
(- Valeurs admissibles de I'eau)

A\ AVERTISSEMENT

Blessures graves voire mortelles en cas d'utilisation de I'appareil dans un étang de baignade. Les
piéces défectueuses d'un appareil électrique soumettent I'eau a une tension électrique dange-
reuse.

» Ne pas utiliser I'appareil dans une piscine naturelle.

A\ PRUDENCE

Composants rotatifs au niveau de la tubulure d'aspiration et de la tubulure de refoulement. Des

blessures sont possibles si vous introduisez vos mains dans les tubulures.

Notez en particulier : Un appareil arrété en raison d'une surcharge peut redémarrer de maniere

inattendue !

» N'introduisez pas vos doigts dans l'ouverture de la tubulure d'aspiration ou de refoulement
lorsque la fiche de secteur est branchée.

» Siles tubulures sont librement accessibles pendant le fonctionnement, par exemple si aucun
tuyau n'est raccordé, sécurisez les tubulures avec une protection contre le contact. La protec-
tion contre le contact est disponible dans les accessoires.

REMARQUE

Une eau tres envasée peut provoquer l'usure plus rapide de I'unité de marche de la pompe et de-
mander son remplacement prématuré.

» Nettoyez soigneusement I'étang ou le bassin avant d'installer la pompe.

» Placez la pompe en hauteur par rapport au fond du bassin. Ceci permet de réduire I'aspiration
d'eau boueuse.

@ Evitezle rayonnement solaire direct lorsque les composants de I'appareil ne sont pas im-
mergés, car cela peut les faire fortement chauffer. Utilisez éventuellement une couverture
de protection.
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Mise en place en immergé de I'appareil

Raccordement

Raccordez Ia pompe en fonction de Ia variante d'installation souhaitée. (- Variantes d'installa-
tion)

Ne branchez pas encore Ia fiche de secteur dans la prise de courant !

Mise en place

e Placez la pompe a I'horizontale sur un support stable et non boueux.

o Veillez 3 la bonne stabilité de la pompe.

o Ne faites fonctionner la pompe que lorsqu'elle est complétement immergée dans l'eau.
@ Lecable de retrait permet de sortir facilement la pompe de I'eau.

— Faites passer le cable de retrait par les ouvertures rondes de la coque inférieure du filtre
et le fixer.
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Mise en place de I'appareil au sec

Pour une installation a sec, la pompe doit étre installée sans boitier de filtre.

Conversion
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Raccordement

@ 38 mm

5,08 mm\\ N
< @

Ne branchez pas encore la fiche de secteur dans la prise de courant !

Mise en place

e Placez la pompe a I'horizontale sur un support stable et non boueux.
o Veillez 3 la bonne stabilité de la pompe.



Mise en service

REMARQUE

La pompe ne doit pas fonctionner en marche a sec. Le cas contraire risque de détériorer la
pompe. FR
» Ne faites fonctionner la pompe que lorsqu'elle est immergée.

Mise en circuit / mise hors circuit

o Mettre en circuit : brancher la fiche secteur dans la prise de courant.
— L'appareil se met immédiatement en marche.

o Mettre hors circuit : retirer la fiche secteur de la prise de courant.

Environmental Function Control (EFC)

A sa mise en service, la pompe effectue automatiquement un auto-contréle préprogrammé (En-
vironmental Function Control (EFC)). La pompe reconnait si elle se trouve en marche a sec / a
I'état bloqué ou immergé. En cas de marche a sec / de blocage, la pompe se met automatique-
ment hors circuit aprées 60 a 120 secondes. Lors d'un dérangement, interrompez |'alimentation

électrique, «immergez Ia pompe dans I'eau » ou bien retirez I'obstacle. Vous pouvez ensuite re-
mettre I'appareil en service.
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Nettoyage et entretien

A\ PRUDENCE

Risque de blessure découlant d'un démarrage imprévu. Les fonctions de surveillance internes de
I'appareil peuvent I'éteindre puis le rallumer automatiquement.

» Débrancher Ia prise de secteur avant d'exécuter des travaux sur |'appareil.

REMARQUE

N'utiliser ni produits de nettoyage agressifs ni solutions chimiques. En effet, ces produits peu-

vent endommager le boitier, altérer le fonctionnement de I'appareil et nuire aux animaux, aux

plantes et a I'environnement.

» Nettoyez I'appareil si possible avec de I'eau claire et une brosse douce ou une éponge ; pour
éliminer des encrassements tenaces, employez les produits de nettoyage recommandés.

Nettoyage de I'appareil

48

O) Nettoyez I'appareil selon les besoins et au moins 2 fois par an.

o Nettoyer en particulier I'unité de fonctionnement et le corps de pompe.
e Produits de nettoyage recommandés en cas d'entartrages tenaces :

— Nettoyant pour pompe PumpClean de OASE.

— Détergents ménagers exempts de vinaigre et de chlore.

e Apres le nettoyage, rincer méticuleusement toutes les piéces a I'eau claire.



Démonter/nettoyer la pompe

e Débranchez Ia fiche de secteur et déconnectez tous les raccordements.

e Démontez I'appareil comme indiqué sur l'illustration.

e Remontez |'appareil dans l'ordre inverse.
o Lors de I'assemblage, vérifiez que
— la pince qui fixe la pompe dans le support est bien enclenchée.
— le cable de raccordement sorte par la rainure du boitier et qu'il ne soit pas fortement plié ou
coincé.
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Nettoyage/Remplacement de l'unité de fonctionnement

50

o Démonter la pompe de la maniére indiquée sur l'illustration.

e Nettoyer les composants a I'eau propre avec une brosse.

o Vérifier 'absence dendommagement de toutes les piéces. Remplacer les piéces endomma-

gées ou usées.

e Remonter la pompe dans I'ordre inverse.

@ Lors du retrait de 'ensemble turbine, le palier radial peut se détacher dans le carter moteur.
Lors du montage, vérifiez qu'il est bien en place. Le cas échéant, poussez le palier radial avec
les gorges larges dans le carter moteur.

AquaMax Eco Premium
4000, 6000, 8000, 10000 [

' AquaMax Eco Premium
12000, 16000

,,f"""AquaMax Eco Premium
20000



Stockage / entreposage pour l'hiver

L'appareil résiste a des températures allant jusqu'a moins 20 °C. Si vous stockez |'appareil en de-
hors de la piéce d'eau, en effectuer un nettoyage approfondi avec une brosse douce et de I'eau,
contrdler la présence éventuelle de dommages et le conserver immergé dans de I'eau. Ne pas im-

merger la prise de secteur !

Dépannage

Dérangement

Cause

Solution

La pompe ne démarre pas

Absence de tension secteur

Vérifier la tension secteur

Conduites d'alimentations
pliées

Poser les conduites d'alimentation sans
les plier

Conduites d'alimentation bou-
chées

Controler/nettoyer les conduites d'ali-
mentation

Le bloc rotor est bloqué

Eliminer le blocage, vérifier la liberté de
mouvement du bloc rotor

La pompe ne refoule pas
Débit de pompe insuffisant

Corps de filtre colmaté

Nettoyer les enveloppes filtrantes

Pertes excessives dans les con-
duites d'amenée

Raccourcir les tuyaux au minimum néces-
saire, enlever les raccordements inutiles

Bloc rotor grippé

Controler la liberté de mouvement du bloc
rotor

La pompe s'arréte aprés une
courte période de marche

L'eau est trés sale

Nettoyer la pompe

Le bloc rotor est bloqué

Eliminer le blocage, vérifier la liberté de
mouvement du bloc rotor

La pompe a marché a sec

Controéler/nettoyer les conduites d'ali-
mentation

Température d'eau excessive

Respecter la température d'eau maximale
autorisée. (- Caractéristiques techniques)
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Caractéristiques techniques

Données d’appareils

AquaMax Eco Premium 4000 6000 8000 10000

Tension de raccordement V CA 2203240

Fréquence du réseau Hz 50/60 50/60 50/60 50/60

Puissance max. absorbée w 35 45 60 88

Capacité maxi. de refoulement I/h 4000 6000 8000 10000

Hauteur de refoulement max. m 33 37 41 47

Indice de protection P68 P68 1P68 P68

Profondeur max. d'immersion m 4 4 4 4

Coté aspiration Filetage G2 G2 G2 G2
Raccordementau mm 25,32,38  25,32,38  25,32,38 25,3238
tuyau

Coté refoulement Filetage G2 G2 G2 G2
Raccordementau mm 25, 32,38 25, 32,38 25, 32, 25, 32,
tuyau 38,50 38,50

Diamétre des grains maximal des impure- ~mm 10 10 10 10

tés grossiéres

Surface d’entrée du filtre cm? 1000 1000 1000 1000

Température de 'eau  En service °C (- Valeurs admissibles de I'eau)

2233”3“"” immer- ors service °C 20..435  -20..435 20..+35 -20..+35

Température am- En service et en °C +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30

biante (installationa convection

seq) En service et refroi- °C tho t60  th. 60 +h.. 440 +4..+40
dissement forcé

Dimensions Longueur mm 340 340 340 340
Largeur mm 280 280 280 280
Hauteur mm 165 165 165 165

Longueur du cable de connexion m 10 10 10 10

Poids kg 53 53 53 53



AquaMax Eco Premium 12000 16000 20000

Tension de raccordement V CA 2203240 2203240 2203240

Fréquence du réseau Hz 50/60 50/60 50/60

Puissance max. absorbée w 10 145 180

Capacité maxi. de refoulement I/h 12000 15600 19500

Hauteur de refoulement max. m 50 52 54

Indice de protection P68 P68 1P68

Profondeur max. d'immersion m 4 4 4

Coté aspiration Filetage G2 G2 G2
Raccordement au mm 25, 32,38 25, 32,38 25,32,38
tuyau

Coté refoulement Filetage G2 G2 G2
Raccordement au mm 25,32, 38,50 25,32, 38,50 25,32, 38,50
tuyau

Diameétre des grains maximal des impuretés mm n n 1

grossiéres

Surface d’entrée du filtre cm? 1000 1000 1000

Température de I'eau En service °C (- Valeurs admissibles de I'eau)

(installation immer- o c sorvice °C -20...+35 -20...+35 -20...+35

gée)

Température am- En service et en con- °C +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30

biante (installation a vection

seq) En service et refroi-  °C +h ... 460 +h ... 460 +h ... +40
dissement forcé

Dimensions Longueur mm 340 340 340
Largeur mm 280 280 280
Hauteur mm 165 165 165

Longueur du cable de connexion m 10 10 10

Poids kg 54 5,4 6,1
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Valeurs admissibles de I'eau

eau douce, eau de bassin

Valeur pH 6,8..85
Dureté °dH 8..15
Chlore libre mg/| <03
Teneur en chlorure mg/| <250
Teneur en sel % <0,4
Résidu sec total mg/| <50
Température °C +4 ... +35
Piéces d'usure

o Unité de fonctionnement
o Palier dans le bloc moteur

Recyclage

REMARQUE

Il est interdit d'éliminer cet appareil avec les déchets ménagers.

» Mettre I'appareil au rebut par le biais du systéme de reprise prévu a cet effet.

» Prenez contact avec votre entreprise locale de traitement des déchets si vous avez des ques-
tions. Elle vous fournira les informations relatives a I'élimination réglementaire de I'appareil.

» Mettez I'appareil hors d’'usage en sectionnant les cables.
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Originele handleiding.

A WAARSCHUWING

» Ontkoppel alle elektrische apparaten in het water van het voedings-
net, voordat u in het water grijpt. Anders bestaat gevaar voor ernstig
of dodelijk letsel door elektrische schokken.

» Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en daar-
naast door personen met verminderde fysieke, sensorische of men-
tale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij onder
toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige gebruik van
het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee samenhangen.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onder-
houd door de gebruiker mogen niet worden uitgevoerd door kin-
deren, die niet onder toezicht staan.
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Veiligheidsinstructies

56

Elektrische aansluiting

e Voor de elektrische installatie in de openlucht gelden speciale voorschriften. De elektrische
installatie mag uitsluitend door een professionele elektricien uitgevoerd worden.

— De professionele elektricien is krachtens zijn professionele opleiding, kennis en ervaring ge-
kwalificeerd en mag elektrische installaties in de openlucht uitvoeren. Hij of zij kan moge-
lijke gevaren herkennen en leeft de regionale en nationale normen, voorschriften en bepa-
lingen na.

— Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektri-
cien.

e Sluit het apparaat alleen aan, wanneer de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding
overeenkomen.

e Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geinstalleerde contactdoos.
Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een vastgestelde lekstroom
van maximaal 30 mA.

o Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis
geschikt zijn (spatwaterbestendig).

e Bescherm open stekkers en stopcontacten tegen vocht.

Veilig gebruik

e Gebruik het apparaat niet als elektrische snoeren of behuizing beschadigd zijn.

e Voer het apparaat niet af als de stroomkabel beschadigd is. De stroomkabel kan niet worden
vervangen.

e De rotor in het apparaat bevat een magneet met een krachtig magneetveld, dat pacemakers
of geimplanteerde defibrillatoren (ICD) kan beinvloeden. Houd tussen implantaat en magneet
een afstand van minimaal 0,2 m aan.

e Het apparaat niet aan de elektrische leiding dragen of aan de leiding trekken.

o Installeer de leidingen zodanig, dat deze tegen beschadigingen zijn beschermd en niemand er-
over kan struikelen.

e Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan.

o Voer uitsluitend die werkzaamheden aan het apparaat uit die in deze gebruiksaanwijzing zijn
beschreven.

e Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen en origineel toebehoren.
e Neem bij problemen contact op met de geautoriseerde klantenservice of met OASE.



Beoogd gebruik

Gebruik het in deze gebruiksaanwijzing beschreven product uitsluitend op de volgende manier:

Voor het verpompen van normaal vijverwater voor filtersystemen, watervalsystemen en beek-
loopinstallaties.

Met in achtneming van deze technische gegevens. (- Technische gegevens)

Onder naleving van de toegestane waterwaarden. (— Toelaatbare waterwaarden)

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

Niet gebruiken in zwemvijvers.

Nooit met andere vloeistoffen dan water gebruiken.

Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve
stoffen.

Niet op de drinkwatervoorziening aansluiten.

Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.

Qua EMC (elektromagnetische compatibiliteit) is dit een apparaat van klasse A. In woonomge-
vingen kan het apparaat radiografische storingen veroorzaken. Het is de verantwoordelijkheid
van de gebruiker, passende maatregelen te nemen.
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Productbeschrijving

Overzicht
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AquaMax Eco Premium ...
4000 ... 6000 = @ 38 mm
8000 ... 20000 = @ 50 mm

6 % 8 @25 mm

032mm// O@ N

Ingang 1 (zuigzijde)
o Filterbehuizing

Ingang 2 (zuigzijde)

e Aansluiting aan het satellietfilter of de skimmer.

e De debiethoeveelheid aan ingang 2 en daarmee het debietgedrag tussen ingang 1en 2 kan wor-
den ingesteld. Maak daartoe de vergrendeling los en schuif de aansluiting op een van de vol-
gende posities:

—Positie 0: Ingang 2 is gesloten; watertoevoer alleen via ingang 1.

—Positie 1/2/3: Ingang 2 is ca. 25/50/75% geopend; dat betekent watertoevoer via ingang 1en 2
conform het ingestelde debietgedrag.

—Positie 4: Ingang 1is gesloten; watertoevoer alleen via ingang 2.

Uitgang (drukzijde)
¢ Aansluiting van de terugloop in de vijver (bijv. via een beekje).

Netspanningskabel

Slangtule voor uitgang (aanbeveling).

Getrapte slangtule oor ingang 2 en uitgang (alternatief).

Afdekkap voor het sluiten van ingang 2, als deze niet wordt gebruikt.

Slangbeugels voor fixering van slangen op de slangtules.

O oo | N | o | U | &~

Rubberen voet voor pomphouder bij droogopstelling.



Symbolen op het apparaat

I P 6 8 z Het apparaat is stofdicht en waterdicht tot 4 m.
40m

Mogelijke gevaren voor personen met een pacemaker.

& Bescherm het apparaat tegen direct zonlicht.
NL

Voer het apparaat niet af met het normale huisvuil.

Lees de gebruikershandleiding.

e Variant (a): Watertoevoer alleen via het filterhuis (ingang 1).
— Stelingang 2 in op positie “0".
— Sluit ingang 2 met de afdekkap.

e Variant (b): Watertoevoer via het filterhuis (ingang 1) en aanvullend via een satellietfilter
of een skimmer op ingang 2.

— Stelingang 2 in op positie "1", "2" of "3", afhankelijk van de gewenste debiethoeveelheid
(25/50/75%).

e Variant (c): Watertoevoer via een satellietfilter of een skimmer op ingang 2.
— Stelingang 2 in op positie “4”".

e Variant (d): Pomp droog opstellen.
— Voor deze variant moet de pomp zonder filterbehuizing worden opgesteld.
— De pomp wordt buiten de vijver, maar onder de waterspiegel opgesteld.
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Seasonal Flow Control (SFC)
Nur AquaMax Eco Premium 12000, 16000 und 20000.

60

Bij ingeschakelde SFC-functie optimaliseert de pomp het watervolume en de oppomphoogte
zelfstandig. Daarbij wordt het watervolume en de oppomphoogte tot 50 % gereduceerd. Met SFC
past het apparaat zich het gehele jaar aan bij het betreffende ecosysteem van de vijver en onder-
steunt door de temperatuurafhankelijke watercirculatie (winter-, overgangs- en zomerbedrijf).
De SFC-functie wordt op de pomp in- en uitgeschakeld. Met SFC vermindert het stroomverbruik
van de pomp. Zonder SFC loopt de pomp permanent met het maximale toerental. SFC werkt niet
in de droge opstelling. Bij toepassing van een skimmer, satellietfilter of OASE-InScenio regelap-
paratuur kan het, afhankelijk van het totale systeem, aan te bevelen zijn om het SFC-functie uit
te schakelen.



Plaatsen en aansluiten

De pomp kan of onder water (ondergedompeld) of droog (niet ondergedompeld) opgesteld wor-
den.

Het gebruik van de pomp is alleen toegestaan wanneer de gespecificeerde waterwaarden worden
aangehouden. (- Toelaatbare waterwaarden)

A WAARSCHUWING

Ernstig of dodelijk lichamelijk letsel bij toepassing van het apparaat in een zwemvijver. Door de-
fecte elektrische componenten van het apparaat komt het water onder een gevaarlijke elektri-
sche spanning te staan.

» Apparaat alleen toepassen wanneer er zich geen personen in het water ophouden.

A\ VOORZICHTIG

Draaiende onderdelen in het bereik van de zuigsteunen en de druksteunen. Letsel is mogelijk, als
uin de steunen grijpt.

Let in het bijzonder op: Een vanwege overlast gestopt apparaat kan onverwacht starten!

» Grijp niet in de opening van de zuigsteunen of druksteunen, als de netstekker is ingestoken.

» Als de steunen tijdens het bedrijf vrij toegankelijk zijn, bijv. als er geen slangen aangesloten
zijn, borgt u de steunen met een aanraakbescherming. De aanrakingsbescherming is als toebe-
horen verkrijgbaar.

Bij het aanvoeren van zeer modderig water kan de rotor van de pomp eventueel sneller verslijten

en moet deze vroegtijdig vervangen worden.

» Reinig de vijver of het bekken grondig alvorens de pomp op te stellen.

» Stel de pomp verhoogd boven de vijverbodem op. Hierdoor wordt het aanzuigen van slijkerig
water verhinderd.

O) Vermijd direct zonlicht bij niet ondergedompelde apparaatcomponenten, omdat deze daar-
door sterk kunnen verhitten. Gebruik een veiligheidsafdekking.
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Apparaat gedompeld opstellen
Aansluiten
Sluit de pomp overeenkomstig de gewenste installatievariant aan. (- Installatievarianten)

Steek de netstekker nog niet in het stopcontact!

Plaatsen van het apparaat

o Plaats de pomp horizontaal op een vaste ondergrond, vrij van modder.

e Zorg ervoor dat de pomp stabiel staat.

e Gebruik de pomp uitsluitend indien ze volledig onder water gedompeld is.
@ Met een trekkabel kunt u de pomp eenvoudig uit het water trekken.

— Trek de trekkabel door de ronde openingen aan de onderste filterschelp en knoop deze
vast.
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Apparaat droog plaatsen

Voor droogopstelling moet de pomp zonder filterbehuizing worden opgesteld.

Ombouwen
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Aansluiten

@ 38 mm

5,08 mm\\ N
< @

Steek de netstekker nog niet in het stopcontact!

Plaatsen van het apparaat

e Plaats de pomp horizontaal op een vaste ondergrond, vrij van modder.
e Zorg ervoor dat de pomp stabiel staat.



Ingebruikname

De pomp mag niet drooglopen. Anders wordt de pomp vernietigd.
» Gebruik de pomp alleen, als deze ondergedompeld is.

Inschakelen/uitschakelen
o Inschakelen: Steek de netstekker in het stopcontact.
— Het apparaat schakelt onmiddellijk aan.
o Uitschakelen: Trek de netstekker uit het stopcontact.

Environmental Function Control (EFC)

De pomp voert bij het opstarten automatisch een voorgeprogrammeerde zelftest uit (Environ-
mental Function Control (EFC)). De pomp herkent, of deze droogloopt/geblokkeerd is of is on-
dergedompeld. Bij drooglopen/blokkeren schakelt de pomp automatisch na 60 tot 120 seconden
uit. Onderbreek in geval van storing de voedingsspanning en laat de pomp doorstromen resp.
verwijder de hindernis. Vervolgens kunt u het apparaat weer in bedrijf nemen.
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Reiniging en onderhoud

A VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel door onvoorzienbaar starten. Apparaatinterne bewakingsfuncties kunnen het
apparaat uitschakelen en zelfstandig weer inschakelen.

» Trek de stekker uit het stopcontact voordat u aan het apparaat gaat werken.

Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen of chemische oplossingen. Deze middelen kunnen de

behuizing beschadigen en de werking van het apparaat in het gedrang brengen; ze zijn tevens

schadelijk voor dieren, planten en het milieu.

» Reinig het apparaat zo mogelijk met schoon water en een zachte borstel of een spons; bij
hardnekkige vervuiling met behulp van het geadviseerde reinigingsmiddel.

Apparaat reinigen

66

O) Reinig het apparaat indien nodig, maar minstens 2 maal per jaar.

o Aan de pomp vooral de rotor en het pomphuis reinigen.

o Aanbevolen reinigingsmiddelen bij hardnekkige kalkaanslag:
— Pompreiniger PumpClean van OASE.
— Azijn- en chloorvrije huishoudreiniger.

o Na het reinigen alle delen met schoon water afspoelen.



Pomp demonteren/reinigen

o Verwijder de netstekker en verwijder alle aansluitingen.
e Demonteer het apparaat, zoals in de afbeelding is weergegeven.

NL

e Monteer het apparaat weer in omgekeerde volgorde.
e Controleer bij het samenstellen of
— de klem, die de pomp in de houder fixeert, goed is vergrendeld.
— de aansluitkabel door de groef op de behuizing naar buiten wordt geleid en dat deze niet ge-
knikt of vastgeklemd wordt.
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Rotor reinigen/vervangen

68

e Demonteer de pomp zoals in de afbeelding weergegeven.

e Reinig de componenten met een borstel onder schoon water.

e Controleer alle onderdelen op beschadiging. Vervang beschadigde of versleten onderdelen.

e Monteer de pomp in omgekeerde volgorde.

O) Bij het uittrekken van de rotor kan het radiale lager in het motorhuis loskomen. Controleer
bij het samenstellen of deze correct zit. Evt. het radiale lager met de brede groeven vooraan
in het motorhuis drukken.

AquaMax Eco Premium
4000, 6000, 8000, 10000 [

- AquaMax Eco Premium
12000, 16000

,x\ﬂ

\ﬂ

AquaMax Eco Premium
20000



Opslag/overwinteren

Het apparaat is vorstvast tot minus 20 °C. Indien u het apparaat buiten de vijver opslaat, maak
dan het apparaat grondig schoon met behulp van een zachte borstel en water, controleer het ap-
paraat op beschadiging en bewaar hem ondergedompeld of met water gevuld. Dompel de net-

steker niet in water onder!

Storing verhelpen

Storing

Oorzaak

Oplossing

De pomp start niet

Er is geen netspanning

Netspanning controleren

Toevoerleidingen geknikt

Toevoerleidingen zonder knikken plaatsen

Toevoerleidingen verstopt

Toevoerleidingen controleren/reinigen

Rotor is geblokkeerd

Blokkade oplossen, loopeenheid op soepel
lopen controleren

Pomp werkt niet
Oppompvolume onvoldoende

Filterhuis verstopt

Reinig de filterschalen

Te hoge verliezen in de toe-
voerleidingen

Slangen tot het benodigde minimum in-
korten, onnodige verbindingsdelen verwij-
deren

Rotor draait stroef

Controleren of rotor soepel loopt

Pomp schakelt na korte loop-
tijd it

Water sterk vervuild

Pomp reinigen

Rotor is geblokkeerd

Blokkade oplossen, loopeenheid op soepel
lopen controleren

Pomp is drooggelopen

Toevoerleidingen controleren/reinigen

Watertemperatuur te hoog

Maximaal toelaatbare watertemperatuuur
aanhouden. (- Technische gegevens)
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Technische gegevens

Apparaatgegevens

AquaMax Eco Premium 4000 6000 8000 10000

Aansluitspanning VAC 220.. 240

Netfrequentie Hz 50/60 50/60 50/60 50/60

Maximaal opgenomen vermogen w 35 45 60 88

Max. capaciteit I/h 4000 6000 8000 10000

Max. toevoerhoogte m 33 37 41 47

Beschermingsgraad P68 P68 P68 P68

Max. dompeldiepte m 4 4 4 4

Zuigzijde Schroefdraad G2 G2 G2 G2
Aansluitingslang  mm 25, 32,38 25, 32,38 25, 32,38 25, 32,38

Drukzijde Schroefdraad G2 G2 G2 G2
Aansluitingslang  mm 25, 32,38 25, 32,38 25, 32, 25, 32,

38,50 38,50

Max. korrelgrootte grof vuil mm 10 10 10 10

Filterinlaatopperviak cm? 1000 1000 1000 1000

Watertemperatuur In bedrijf °C (- Toelaatbare waterwaarden)

(ondergedompelde  p;ivan pedrijf o 20..435 20..435 20..+435 -20..435

opstelling)

Omgevingsbedrijf- In bedriffencon-  °C +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30

stemperatuur (droog- vectie

opstelling) In bedrijf en gefor- °C o 40 +h..+h0  +h.. 440 +h..+40
ceerde koeling

Afmetingen Lengte mm 340 340 340 340
Breedte mm 280 280 280 280
Hoogte mm 165 165 165 165

Aansluitkabellengte m 10 10 10 10

Gewicht kg 53 53 53 53
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AquaMax Eco Premium 12000 16000 20000
Aansluitspanning VAC 220.. 240 220.. 240 220..240
Netfrequentie Hz 50/60 50/60 50/60
Maximaal opgenomen vermogen w 110 145 180
Max. capaciteit I/h 12000 15600 19500
Max. toevoerhoogte m 50 52 54
Beschermingsgraad P68 P68 1P68 NL
Max. dompeldiepte m 4 4 4
Zuigzijde Schroefdraad G2 G2 G2
Aansluiting slang mm 25, 32,38 25, 32,38 25, 32,38
Drukzijde Schroefdraad G2 G2 G2
Aansluiting slang mm 25, 32, 38,50 25, 32, 38,50 25,32, 38,50
Max. korrelgrootte grof vuil mm n n 1
Filterinlaatopperviak cm? 1000 1000 1000
Watertemperatuur  In bedrijf °C (- Toelaatbare waterwaarden)
(ondergedompelde  gjiton pegrijf o 20...435 20...435 20...435
opstelling)
Omgevingsbedrijf- In bedrijf en convec- °C +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30
stemperatuur (droog- tie
opstelling) In bedrijf en gefor-  °C .. +40 .. +40 +h .. +40
ceerde koeling
Afmetingen Lengte mm 340 340 340
Breedte mm 280 280 280
Hoogte mm 165 165 165
Aansluitkabellengte m 10 10 10
Gewicht kg 54 54 6,1

n



Toelaatbare waterwaarden

Leidingwater, vijverwater

pH-waarde 6.8..85
Hardheid °dH 8..15
Vrij chloor mg/| <03
Chlorideniveau mg/| <250
Zoutgehalte % <0,4
Totaal droog residu mg/| <50
Temperatuur °C +4 ... +35
Slijtagedelen
e Rotor

e Lagerin het motorblok

Afvoer van het afgedankte apparaat

Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren.

» Verwijder het apparaat via het daartoe bedoelde retourstelsel.

» Als u vragen heeft, neem dan contact op met uw plaatselijke afvalverwerkingsbedrijf. Hier kunt
u informatie inwinnen over het afvoeren van het apparaat conform de voorschriften.

» Maak het apparaat, door het afsnijden van de kabels, onbruikbaar.
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Instrucciones originales.

A\ ADVERTENCIA

» Separe todos los equipos eléctricos que se encuentran en el agua de
la red de corriente antes de tocar el agua. De lo contrario existe
riesgo de lesiones graves o muerte por choque eléctrico.

» Este equipo puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y mayo-
res asi como por personas con capacidades fisicas, sensoriales o men-
tales reducidas o que no dispongan de la experiencia y los conoci-
mientos necesarios, si se les supervisan o instruyen sobre el uso se-
guro del equipo vy los peligros resultantes. Los nifios no deben jugar
con el equipo. Esta prohibido que los nifios ejecuten Ia limpieza y el
mantenimiento sin supervision.
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Indicaciones de seguridad

74

Conexion eléctrica
e Para lainstalacion eléctrica en el exterior se aplican prescripciones especiales. S6lo un electri-
cista especializado puede ejecutar la instalacion eléctrica.

— El electricista especializado esta cualificado por su formacién profesional, conocimientos y
experiencias, y facultado para realizar instalaciones eléctricas en el exterior. El electricista
especializado puede reconocer posibles peligros y cumple las normas, prescripciones y dis-
posiciones regionales y nacionales.

— En caso de preguntas y problemas pongase en contacto con un electricista especializado.

o Conecte el equipo s6lo cuando los datos eléctricos del equipo coinciden con los datos de la ali-
mentacion de corriente.

o Conecte el equipo sélo a un tomacorriente instalado correctamente. El equipo tiene que estar
protegido con un dispositivo de proteccién contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

o Las lineas de prolongacién y distribuidores de corriente (p. e]. enchufes multiples) deben ser
apropiados para el empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).
e Proteja los enchufes y conectores abiertos de la humedad.

Funcionamiento seguro
o No emplee el equipo cuando las lineas eléctricas o la caja estan dafiadas.

o Deseche el equipo si estd dafado el cable de conexion de red. El cable de conexién de red no se
puede sustituir.

e |3 unidad de rodadura en el equipo incluye un iman con un fuerte campo magnético que puede
influir en marcapasos o desfibriladores implantados (ICD). Mantenga una distancia minima de
0,2m entre el implante y el iman.

o No transporte ni tire el equipo por Ia linea eléctrica.

o Tienda las lineas de forma que estén protegidas contra dafos y lesiones por tropiezo de perso-
nas.

o No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

e Ejecute en el equipo sélo los trabajos descritos en estas instrucciones.

o Emplee sélo piezas de recambio originales y accesorios originales.

e En caso de problemas péngase en contacto con el servicio al cliente autorizado o con OASE.



Uso conforme a lo prescrito

Emplee el producto descrito en estas instrucciones sélo de la forma siguiente:

e Para bombear el agua de estanque normal para sistemas de filtros, cascadas y riachuelos.
o De acuerdo con los datos técnicos. (- Datos técnicos)

o De acuerdo con los valores del agua permisibles. (— Valores del agua permisibles)

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

e No emplee en piscinas.

e Esta prohibido operar con otros liquidos distintos del agua.

e No opere nunca sin circulacién de agua.

o No emplee el equipo en combinacién con productos quimicos, alimentos y sustancias facil-
mente inflamables o explosivas.

o No conectar a la linea de alimentacion de agua potable.

e No emplee el equipo para fines industriales.

e SegUn CEM (compatibilidad electromagnética) se trata de un equipo de la clase A. El equipo
puede ocasionar interferencias de radio en entornos residenciales. El usuario tiene que tomar
las medidas adecuadas.
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Descripcion del producto
Vista sumaria

AquaMax Eco Premium ...
4000 ... 6000 = @ 38 mm
8000 ... 20000 = @ 50 mm

ey Y8

032mm// O@ N

‘6 % 8 @25 mm

1 Entrada 1 (lado de aspiracion)
o Carcasa del filtro

2 Entrada 2 (lado de aspiracién)

o Conexion de un filtro satélite o skimmer

o Elcaudal en la entrada 2y, por lo tanto, la relacién del caudal entre la entrada 1y Ia 2 se puede
ajustar. Suelte para ello el enclavamiento y deslice la conexién a una de las siguientes posiciones:
—Posicién 0: La entrada 2 estd cerrada; bombeo de agua sélo a través de la entrada 1.
—Posicién 1/2/3: La entrada 2 esté abierta aprox. 25/50/75 %; es decir bombeo de agua a través

de la entrada 1y 2 segUn la relacién del caudal ajustada.

—Posicién 4: La entrada 1 estd cerrada; bombeo de agua sélo a través de la entrada 2.

3 Salida (lado de presion)
o Conexion del retorno al estanque (p. €j. a través de un riachuelo).
4 Cable de red
5 Boquilla de manguera para Ia salida (recomendacion).
6 Boquilla de manguera escalonada para la entrada 2 y la salida (alternativa).
7 Tapa para cerrar la entrada 2 si no se utiliza.
8 Abrazaderas de manguera para fijar las mangueras en las boquillas de manguera.
9 Pies de goma para el soporte de la bomba para el emplazamiento en seco.
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Simbolos en el equipo

I P 6 8 z El equipo es hermético al polvo y al agua hasta 4 m.
40m

Posibles peligros para personas con marcapasos.

Proteja el equipo contra la radiacion solar directa.

No deseche el equipo en la basura doméstica normal.

ES

Lea las instrucciones de uso.

o Variante (a): Bombeo de agua sélo a través de la carcasa del filtro (entrada 1).
— Ponga la entrada 2 en la posicion "0".
— Cierre la entrada 2 con la tapa.

e Variante (b): Bombeo de agua a través de la carcasa del filtro (entrada 1) y adicionalmente
a través de un filtro satélite o un skimmer en la entrada 2.
— Ponga la entrada 2 en Ia posicién "1", "2" 0 "3", en dependencia de Ia relacién del caudal
deseada (25/50/75 %).

e Variante (c): Bombeo de agua s6lo a través de un filtro satélite o un skimmer en la en-
trada 2.
— Ponga la entrada 2 en la posicion "4".

e Variante (d): Emplazamiento en seco de la bomba.
— La bomba se tiene que emplazar para esta variante sin la carcasa del filtro.
— La bomba se emplaza fuera del estanque, pero por debajo de la superficie del agua.
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Seasonal Flow Control (SFC)
Nur AquaMax Eco Premium 12000, 16000 und 20000.

78

Si estd conectada la funcion SFC, la bomba optimiza automaticamente la cantidad de agua y la
altura de elevacion. La cantidad de agua y la altura de elevacion se reducen hasta un 50%. Me-
diante la funcién SFC, el equipo se adapta durante el aflo completo a la correspondiente ecologia
del estanque y apoya la biologia del estanque gracias a la circulacién del agua en dependencia de
la temperatura (servicio de invierno, servicio de transicién y servicio de verano).

La funcién SFC se conecta y desconecta en la bomba. Con la funcién SFC disminuye el consumo
de potencia de la bomba y sin la funcién SFC la bomba funciona permanentemente con el nGmero
de revoluciones maximo. La funcién SFC no funciona en el emplazamiento en seco. En caso que
se emplee un skimmer, filtro satélite o equipo de control InScenio de OASE puede ser recomen-
dable en dependencia de la instalacion desconectar la funcién SFC.



Emplazamiento y conexion

La bomba se puede emplazar sumergida (en el agua) o en seco (fuera del agua).

La bomba sélo se puede emplear si se cumplen los valores del agua indicados. (— Valores del agua
permisibles)

A\ ADVERTENCIA

Lesiones graves o la muerte si el equipo se opera en un estanque de natacion. Piezas eléctricas
defectuosas del equipo generan una tensién eléctrica peligrosa en el agua. ES
» No emplee el equipo en estanques para nadar.

A cuipADO

Componentes giratorios en el area de la tubuladura de aspiracion y la tubuladura de presion. Son
posibles que se produzcan lesiones si se introduce la mano en las tubuladuras.

Tenga especialmente en cuenta: jUn equipo parado por sobrecarga puede arrancar inesperada-
mente!

» No toque en la abertura de la tubuladura de aspiracion o la tubuladura de presién cuando esté
conectada la clavija de red.
» Si las tubuladuras estan libremente accesibles durante el funcionamiento, por ejemplo, si no

hay mangueras conectadas, asegure las tubuladuras con un protector contra contacto. La pro-
teccién contra contacto esta disponible como accesorio.

INDICACION

Es posible que la unidad de rodadura de la bomba se desgaste mas temprano y se tenga que sus-
tituir si la bomba transporta agua con mucho lodo.

» Limpie minuciosamente el estanque o la piscina antes de emplazar la bomba.

» Emplace la bomba elevada sobre el fondo del estanque. De esta forma se reduce la aspiracion
del agua con lodo.

@ Evite la radiacion solar directa de los componentes del equipo no sumergidos, porque se
pueden calentar considerablemente. Emplee una cubierta de proteccion si fuera necesario.
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Emplazamiento del equipo sumergido
Conexion

Conecte la bomba en correspondencia a la variante de instalacién deseada. (- Variantes de insta-
lacion)

iNo enchufe todavia la clavija de red en el tomacorriente!

Emplazamiento

o Coloque la bomba en posicién horizontal sobre una base resistente y exenta de lodo.
e Garantice una posicion segura de la bomba.

e Opere la bomba sélo cuando esté completamente sumergida en el agua.

@ Labombase puede sacar facilmente del agua utilizando una cuerda de traccion.

— Tire la cuerda de traccion por los agujeros redondos en la parte inferior del filtro y an(-
dela.
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Emplazamiento del equipo en seco

La bomba se tiene que emplazar sin la carcasa del filtro para el emplazamiento en seco.

Reequipamiento
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Conexion

@ 38 mm

5232 mm\\ N
< @

iNo enchufe todavia la clavija de red en el tomacorriente!

Emplazamiento

e Coloque la bomba en posicién horizontal sobre una base resistente y exenta de lodo.
e Garantice una posicién segura de la bomba.



Puesta en marcha

INDICACION

La bomba no debe marchar en seco. De lo contrario se destruye la bomba.
» Opere la bomba sélo cuando estd sumergida o inundada.

Conexidn / desconexion
o Conexion: Enchufe la clavija de red en el tomacorriente.
— El equipo se conecta de inmediato.
o Desconexion: Saque la clavija de red del tomacorriente.

Environmental Function Control (EFC)

La bomba realiza automaticamente a la puesta en marcha una autoprueba preprogramada (Envi-
ronmental Function Control (EFC)). La bomba reconoce si marcha en seco, esta bloqueada o esta
sumergida. En el caso de una marcha en seco/ bloqueo, la bomba se desconecta automatica-
mente después de aprox. 60 a 120 segundos. En caso de fallo interrumpa la alimentacion de co-
rriente e “inunde la bomba” o elimine el obstaculo. Después se puede arrancar de nuevo el
equipo.
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Limpieza y mantenimiento

A cuIDADO

Peligro de lesién por un arranque imprevisible. Las funciones de supervision internas del equipo
pueden desconectar el equipo y conectarlo de nuevo automaticamente.
» Saque la clavija de la red antes de trabajar en el equipo.

INDICACION

No emplee productos de limpieza agresivos ni soluciones quimicas. Estos productos pueden da-

fiar la carcasa, mermar el funcionamiento del equipo y dafar a los animales, las plantas y el medio

ambiente.

» Si fuera posible, limpie el equipo con agua limpia y un cepillo suave o una esponjg; si la sucie-
dad es muy persistente emplee los productos de limpieza recomendados.

Limpieza del equipo

84

O) Limpie el equipo segln sea necesario, pero como minimo 2 veces al afio.

e Limpie en la bomba especialmente la unidad de rodadura y la carcasa de la bomba.
e Productos de limpieza recomendados en caso de calcificaciones persistentes:

— Producto de limpieza para bombas PumpClean de OASE.

— Productos de limpieza domésticos sin vinagre y cloro.

o Después de la limpieza enjuague minuciosamente todas las piezas con agua clara.



Desmontar / limpiar labomba

e Saque la clavija de red y quite todas las conexiones.
e Desmonte el equipo como se muestra en la ilustracion.

ES

e Ensamble el equipo en secuencia contraria.
e Compruebe al montaje que
— la abrazadera que sujeta la bomba en el soporte estd bien enclavada.
— el cable de conexién se guie por la ranura en Ia carcasa y que no esté muy doblado o atra-
pado.
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Limpieza/ sustitucion de la unidad de rodadura
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e Desmonte la bomba como se muestra en la ilustracion.

e Limpie los componentes con un cepillo y agua limpia.

o Compruebe si las piezas estan dafnadas. Renueve las piezas dafiadas o desgastadas.
Monte la bomba en secuencia contraria.

® Es posible que el cojinete radial en la carcasa del motor se suelte a la extraccién de la unidad
de rodadura. Controle al montaje que esté correctamente asentado. Presione el cojinete ra-
dial con las ranuras anchas por delante en la carcasa del motor, si fuera necesario.

AquaMax Eco Premium
4000, 6000, 8000, 10000 [

- AquaMax Eco Premium
12000, 16000

5 2

Nw

,,f"""AquaMax Eco Premium
. 20000



Almacenamiento/ conservacion durante el invierno

El equipo esta protegido contra heladas hasta 20 °C por debajo de cero. Si el equipo se guarda
fuera del estanque limpielo minuciosamente con un cepillo suave y agua, compruebe si presenta
posibles dafios y almacénelo bajo agua o a plena carga de agua. No sumerja Ia clavija de red en el

agua.

Eliminacion de fallos

Fallo

Causa

Accién correctora

La bomba no arranca

No hay tensién de alimentacion

Compruebe la tension de alimentacién.

Lineas de alimentacion dobla-
das

Tienda las lineas de alimentacion sin do-
bleces

Lineas de alimentacion obstrui-
das

Controle/ limpie las lineas de alimentacion

La unidad de rodadura estd blo-
queada

Elimine el bloqueo, compruebe la suavidad
de marcha de Ia unidad de rodadura

La bomba no transporta.
Caudal insuficiente

La carcasa del filtro estéd obs-
truida

Limpie las partes de filtro

Pérdidas excesivas en las lineas
de alimentacion

Reduzca la longitud de las mangueras al
minimo necesario y evite piezas de cone-
Xxién innecesarias.

La unidad de rodadura marcha
con dificultad

Compruebe la suavidad de marcha de Ia
unidad de rodadura

La bomba se desconecta des-
pués de un corto tiempo de
funcionamiento

Agua muy sucia

Limpie la bomba

La unidad de rodadura est3 blo-
queada

Elimine el bloqueo, compruebe la suavidad
de marcha de la unidad de rodadura

La bomba marché en seco.

Controle/ limpie las lineas de alimentacion

Temperatura del agua muy alta

Cumpla la temperatura del agua maxima
permisible. (— Datos técnicos)
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Datos técnicos

Datos de equipos
AquaMax Eco Premium 4000 6000 8000 10000
Tensién de conexion V CA 220 ..240
Frecuencia de red Hz 50/60 50/60 50/60 50/60
Consumo de potencia maximo w 35 45 60 88
Capacidad de bombeo max. I/h 4000 6000 8000 10000
Altura de bombeo maéx. m 33 37 41 47
Categoria de proteccion P68 P68 1P68 P68
Profundidad de inmersién méaxima m 4 4 4 4
Lado de aspiracion Rosca G2 G2 G2 G2
Conexi6bn manguera mm 25, 32,38 25, 32,38 25, 32,38 25, 32,38
Lado de presion Rosca G2 G2 G2 G2
Conexi6bn manguera mm 25, 32,38 25, 32,38 25, 32, 25, 32,
38,50 38,50
Tamarfio de grano maximo, suciedad gruesa mm 10 10 10 10
Superficie de entrada del filtro cm? 1000 1000 1000 1000
Temperatura del agua Durante el funcio- °C (— Valores del agua permisibles)
permisible (emplaza-
miento sumergido)  fyery de servicio  °C -20..435  -20..435 -20..435 -20..435
Temperatura am- Durante el funcio- °C +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30
biente (emplaza- namiento y convec-
miento en seco)
Durante el funcio- °C +4 ... +40 +4 ... +40 +4 ... +40 +4 ... +40
namiento y refrige-
Dimensiones mm 340 340 340 340
mm 280 280 280 280
mm 165 165 165 165
Longitud del cable de conexién m 10 10 10 10
Peso kg 53 53 53 53
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AquaMax Eco Premium 12000 16000 20000
Tensién de conexion V CA 220 ..240 220 ..240 220..240
Frecuencia de red Hz 50/60 50/60 50/60
Consumo de potencia maximo w 110 145 180
Capacidad de bombeo max. I/h 12000 15600 19500
Altura de bombeo méax. m 50 52 54
Categoria de proteccion P68 P68 1P68
Profundidad de inmersién méaxima m 4 4 4
Lado de aspiracion Rosca G2 G2 G2
Conexi6bn manguera  mm 25, 32,38 25, 32,38 25, 32,38
Lado de presion Rosca G2 G2 G2
Conexién manguera mm 25, 32, 38,50 25, 32, 38,50 25,32, 38,50
Tamarfio de grano maximo, suciedad gruesa mm n n 1
Superficie de entrada del filtro cm? 1000 1000 1000
Temperatura del agua Durante el funciona- °C (— Valores del agua permisibles)
permisible (emplaza- miento
miento sumergido) g4 de servicio °C -20...+35 -20...+35 -20...435
Temperatura am- Durante el funciona- °C +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30
biente (emplaza- miento y conveccion
miento en seco) Durante el funciona-  °C +h .. 140 +h .. 140 +h .. +40
miento y refrigera-
cion forzada
Dimensiones Longitud mm 340 340 340
Anchura mm 280 280 280
Altura mm 165 165 165
Longitud del cable de conexion m 10 10 10
Peso kg 54 54 6,1
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Valores del agua permisibles

Agua fresca, agua de estanque

Valor pH 6.8a85
Dureza °dH 8a1l5
Cloro libre mg/| <03
Contenido de cloruro mg/| <250
Contenido de sal % <0,4
Residuo seco total mg/| <50
Temperatura °C +4 3 +35
Piezas de desgaste

e Unidad de rodadura
e Cojinete en el bloque del motor

Desecho
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INDICACION

Estd prohibido desechar este equipo en la basura doméstica.

» Deseche el equipo a través del sistema de recogida previsto.

» Si tiene alguna pregunta, pdngase en contacto con su empresa local de eliminacion de
desechos. Alli recibe las informaciones sobre el desecho adecuado del equipo.

» Corte los cables para inutilizar el equipo.




Instrugdes de utilizagao originais

A Aviso

» Antes de meter a mao na agua, desconetar a ficha elétrica de todos
os aparelhos e que se encontram na agua. Contrariamente, existe o
risco de morte ou graves lesdes por eletrocussao.

» O aparelho pode ser utilizado por crian¢cas com idade igual ou supe-
rior a 8 anos e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimentos, enquanto
vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre o0 uso seguro
do aparelho e entenderam os riscos remanescentes. Crian¢as ndo po-
dem brincar com o aparelho. A limpeza e a manuten¢ao ndao podem
ser realizadas por criangas sem que sejam vigiadas por adultos.
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Instrucoes de seguran¢a

Conexao eléctrica

92

o Ainstalagdo elétrica fora de edificios esta sujeita a normas especificas. A instalagao elétrica

pode ser realizada s6 por um eletricista qualificado.

— O eletricista esta qualificado por possuir a formagao profissional exigida e as experiéncias
profissionais necessarias, tendo, por conseguinte, a autoriza¢do para executar instalagdes
elétricas fora edificios. E capaz de reconhecer riscos iminentes e observa as normas, prescri-
¢oes e regulamentos nacionais e regionais.

— Se houver davidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

Antes de conetar o aparelho, verifique que as caracteristicas do aparelho correspondem as da

rede elétrica.

Ligue o aparelho sé com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes. O disjuntor

de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o valor maximo de 30maA (rated leakage

current).

Os fios de extensao e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) de-

vem ser autorizados para a utilizagdo fora da casa (protecgao contra salpicos de dgua).

Proteja de humidade fichas e tomadas abertas.

Operacao segura

O aparelho ndo pode ser utilizado quando apresenta fios defeituosos ou a carcaca danificada.

O aparelho j& ndo pode ser utilizado nem reparado com o cabo de alimentacdo elétrica defei-
tuosa. O cabo de alimentagdo ndo pode ser substituido.

A unidade de rotor, no interior do aparelho, contém um ima com forte campo magnético, pas-
sivel de influir em pacemakers ou desfibriladores implantados (ICD). Entre o implante e o iman
deve ser observada uma distancia ndo inferior a 0,2 m.

N3o transporte nem puxe o aparelho pelo fio elétrico.

Instale e posicione todos os fios elétricos de forma que ndo possam ser danificados e ninguém
possa tropegar.

N3o efetue modificagdes técnicas do aparelho.

Faca s6 os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrugdes.

Utilize sé pecas de reposicdo originais e acessoérios originais.

Em caso de problemas, dirija-se ao seu distribuidor autorizado ou a OASE.



Emprego conforme o fim de utiliza¢3o acordado

O produto descrito nestas instrugdes sé pode ser utilizado conforme exposto abaixo:

e Serve para bombear e transportar agua de tanques de jardim para filtros, cachoeiras e ribeiros.
o Conforme as caracteristicas técnicas obrigatorias. (— Dados técnicos)

o Com a observagao dos valores admissiveis para a agua. (- Valore permitidos da dgua)

O aparelho esta sujeito a estas restri¢oes:

e Na3o utilizar em piscinas.

e Nunca operar com outros liquidos que ndo a dgua.

o Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por dgua.

e N3o utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou subs-  PT
tancias explosivas.

e Na3o ligar ao abastecimento de dgua potavel.

e N3o serve para utilizacdes industriais.

e De acordo com a CEM (compatibiilidade eletromagnética), é um aparelho da classe A. Em zonas
habitadas, o aparelho pode dar origem a interferéncias radioelétricas. Compete ao cliente
adoptar as medidas adequadas.
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Descri¢ao do produto
Descri¢do geral

AquaMax Eco Premium ...
4000 ... 6000 = @ 38 mm
8000 ... 20000 = @ 50 mm

ey Y8

032mm// O@ N

‘6 % 8 @25 mm

1 Entrada 1 (lado de aspiragao)
o Caixa-filtro
2 Entrada 2 (lado de aspiragdo)

o Ligar um filtro-satélite ou skimmer.

e O caudal da entrada 2 e, por conseguinte, a propor¢ao de caudal entre entrada 1e entrada 2
pode ser variado. Abra, para isso, o fecho e mova o ponto de ligagdo para uma destas posigdes:
—Posicdo 0: Entrada 2 fechada, o transporte de dgua é feito so através da entrada 1.
—Posi¢ao 1/2/3: Entrada 2 aberta com cerca de 25/50/75 %, o que significa um transporte de

agua através da entrada 1e 2 conforme a proporcdo de caudal programada.
—Posicao 4: Entrada 1fechada, o transporte de agua é feito s6 através da entrada 2.

3 Saida (lado de pressao)
e Ligar o retorno da agua ao tanque (p. ex. através de um regato).

Cabo elétrico

Bocal de mangueira para a saida (recomendagdo)

Bocal escalonado para s entrada 2 e a saida (alternativa).

Cobertura para tapar a entrada 2 se este nao for utilizada.

Abracadeiras para fixar mangueiras aos bocais.

O oo | N | o | U | &~

Pés de borracha para retentores da bomba se este for posicionada fora da dgua.
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Simbolos sobre o aparelho

I P 6 8 z Aparelho & prova de poeira e 4gua até &4 m.
40m

Eventuais perigos para pessoas com pacemakers.

& Proteja o aparelho contra radiacdo solar direta.

0 aparelho usado ndo pode ser eliminado com o lixo doméstico.

Leia as instrugdes de uso.

e Variante (a): Transporte de dgua sé através da caixa-filtro (entrada 1).
— Ponha a entrada 2 sobre a posigao "0".
— Tape a entrada 2 por meio da tampa.

e Variante (b): Transporte de dgua sé através da caixa-filtro (entrada 1) e, adicionalmente,
através de um filtro-satélite ou skimmer, na entrada 2.

— Ponha a entrada 2 sobre a posi¢do "1", "2" ou "3", conforme a proporg¢ao de caudal prevista
(25/50/75 %).

e Variante (c): Transporte de 4gua s6 através de um filtro-satélite ou skimmer, na entrada 2.
— Ponha a entrada 2 sobre a posi¢ao "4".

e Variante (d): A bomba deve ser posicionada fora da agua.
— Para esta variante é necessario que a bomba seja utilizada sem caixa-filtro.
— A bomba é colocada fora do tanque mas abaixo do nivel de dgua.
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Seasonal Flow Control (SFC)
Nur AquaMax Eco Premium 12000, 16000 und 20000.
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Com a fungao SFC activa, a bomba optimiza automaticamente a quantidade de agua e a altura
manométrica. A quantidade de agua e a altura manométrica podem ser reduzidas até 50 %. O
SFC permite que o aparelho se adapte permanentemente 3 ecologia actual do lago ou da piscina
e apoia a biologia pela circulagdo da agua, controlada em fungdo da temperatura (modos de in-
verno, transi¢ao e verao).

A funcdo SFC pode ser activada e desactivada na bomba. Com a SFC activa, a bomba poupa ener-
gia; sem a SFC, a bomba opera permanentemente com a velocidade maxima. O SFC nao funciona
com a instalagdo da bomba fora da dgua. Em caso de utilizagcdo de um absorvedor, filtro-satélite
ou aparelho de regulacdo InScenio OASE, pode ser razoavel desligar a SFC.



Posicionar e conectar

A bomba pode ser posicionada de forma mergulhada (na dgua) ou ndo mergulhada (fora da dgua).

Para utilizar a bomba, os valores de agua especificados devem ser exactamente observados.
(— Valore permitidos da agua)

A AvVISO

Morte ou graves lesdes quando o aparelho é operado numa piscina. Componentes elétricos de-
feituosos do aparelho sdo suscetiveis de por a dgua sob tensdo elétrica perigosa.
» Operar o aparelho s6 quando ndo estdo pessoas na agua.

A\ cuIDADO!

Componentes em rotagao na area da tubuladura de aspiragao e tubuladura de pressao. Risco de

acidente ao meter a mao no interior das tubuladuras.

Cuidado: O aparelho parado devido a sobrecarga pode arrancar subitamente.

» Mantenha as maos afastadas da abertura da tubuladura de aspiragdo e tubuladura de pressao
enquanto a ficha elétrica se encontrar conetada.

» Se, com a operagado do aparelho, as tubuladuras sdo livremente acessiveis, p. ex. quando ndo

ha mangueiras ligadas, coloque protetores anti-contato nas mesmas. O protetor anti-contato
pode ser adquirido como acessério.

NOTA

O transporte de dgua muito suja faz com que o rotor da bomba se estrague depressa e deva ser
substituida j& apds breve tempo de operagdo.

» Limpar bem o tanque ou reservatério antes de colocar a bomba.

» Colocar a bomba por acima do fundo do tanque. Assim se pode reduzir a aspiragdo de dgua
contendo lama.

@ Evite radiacdo solar direta sobre todos os componentes que se encontram fora da dgua
para excluir que se aquegam demais. Utilize, se necessario, uma cobertura protetora.



Colocar o aparelho na agua
Conetar
Conete a bomba conforme a variante de instalagdo prevista. (- Variantes de instalagao)

Ainda ndo conete a ficha elétrica a caixa de tomada!

Instalar

e Colocar a bomba em posicao horizontal, sobre uma base sélida e desprovida de lodo.
e Controlar que a bomba apresenta estabilidade seqgura.
e Nunca operar a bomba sem que a mesma se encontre totalmente mergulhada.
@ Com o corddo, a bomba pode ser tirada facilmente da 4gua.
— Passar o cordao pelas aberturas circulares e atar a parte inferior do filtro.
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Colocar o aparelho fora do tanque

Para posicionamento fora do tanque, a bomba deve ser utilizada sem caixa-filtro.

Adaptar
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Conetar

@ 38 mm

5232 mm\\ N
< @

Ainda n3o conete a ficha elétrica a caixa de tomada!

Instalar

e Colocar a bomba em posicao horizontal, sobre uma base sélida e desprovida de lodo.
e Controlar que a bomba apresenta estabilidade seqgura.



Colocagao em operagao

NOTA

A bomba ndo pode ser operada sem dgua. De contrario, a bomba é destruida.

» Nunca operar a bomba sem que a mesma se encontre totalmente mergulhada ou percor-
rida.por agua.

Ligar/Desligar
o Ligar: Conete a ficha elétrica a tomada. PT
— O aparelho arranca de imediato.
o Desligar: Desconete a ficha elétrica da tomada.

Environmental Function Control (EFC)

Ao ser ativada, a bomba executa um autoteste automatico (Environmental Function Control
(EFC)). Durante o teste, a bomba reconhece automaticamente se opera sem agua (risco de blo-
queio) ou se estd mergulhada na agua. No caso de operagdo sem agua / bloqueio, a bomba des-
liga automaticamente apds cerca de 60 - 120 segundos. Em caso de falha, desligue a alimentagao
elétrica e “afogue” a bomba ou tire o obstaculo. Depois, ligue o aparelho.
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Limpeza e manutencao

A\ CUIDADO!

Risco de ferimentos por arranque inadvertido. Determinadas funcionalidade de controlo podem
desativar o aparelho e reativar automaticamente.

» Antes de fazer trabalhos no aparelho, desconectar a ficha eléctrica.

NOTA

Nunca utilizar detergentes agressivos ou solventes quimicos. Tais produtos sdo susceptiveis de

destruir a carcaga, prejudicar o funcionamento do aparelho e estragam animais, plantas e o
meio-ambiente.

» Limpe o aparelho se possivel com dgua limpa e uma escova ou esponja macia; no caso de suji-
dade mais resistente, recorra aos detergentes recomendados.

Limpar o aparelho

@ Limpe o aparelho conforme necessario, mas, pelo menos, 2 vezes por ano.

e Limpar cuidadosamente o rotor e a carcaga da bomba.

e Solventes de limpeza adequados para remover aderéncias calcificadas resistentes:
— Solvente PumpClean para limpar bombas, fabricante: OASE.
— Detergente doméstico, desprovido de vinagre e cloro.

e Apbs a limpeza, lavar todas as pegas em abundante agua limpa.
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Desmontar e limpar a bomba

o Desconete a ficha e separe todos os pontos de ligagdo.
e Desmonte o aparelho como mostra a figura.

PT

* Monte o aparelho pela ordem inversa 3 da desmontagem.
o Verifique, na desmontagem, que
— o elemento que fixa a bomba ao suporte entrou eficazmente
— 0 cabo de comunicagdo elétrica é passado pela ranhura da caixa e que ndo apresenta dobra-
duras bruscas nem pontos de entalamento.
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Limpar/Substituir a unidade de rotor

104

e Desmonte a bomba como mostra a figura.

e Limpe os componentes com uma escova e agua limpa.

Verifique se existem danos nas pegas. Substitua as pecas danificadas ou desgastadas.
e Monte a bomba pela ordem inversa a da desmontagem.

@ Cuidado, ao tirar o rotor, o rolamento radial, na caixa do motor, é passivel de se soltar. Veri-
fique, na montagem, que o rolamento apresenta a posi¢ao correta. Se necessario, pressio-
nar o rolamento radial, com as ranhuras largas voltadas pra a frente, na sede, na caixa do
motor.

AquaMax Eco Premium
4000, 6000, 8000, 10000 [

' AquaMax Eco Premium
12000, 16000

,,f"""AquaMax Eco Premium
20000



Armazenar/Invernar

A bomba sustenta temperaturas até -20 °C. Se o aparelho for guardado fora do lago, limpe-o cui-
dadosamente com uma escova macia e 8gua e controle-o com respeito a eventuais defeitos.
Guarde a bomba mergulhada em agua ou enchida de agua. Nunca mergulhe a ficha eléctrica em

aqual

Eliminac3o de falhas

Problema

Causa

Resolucdo

A bomba ndo arranca

Tensdo elétrica ausente

Controlar a tensao elétrica

Mangueiras muito dobrados

Colocar as mangueiras de forma que ndao
fiquem dobradas.

Mangueiras entupidas

Controlar/Limpar as mangueiras.

Rotor bloqueado

Remover a causa do bloqueio, controlar o
devido movimento do rotor.

A bomba ndo funciona
Caudal de dgua insuficiente

Filtro esta entupido

Limpar todo o filtro

Perdas demasiado altas nas
mangueiras alimentadoras

Encurtar as mangueiras ao minimo neces-
sério, afastar pegas de unido desnecessa-
rias

Rotor bloqueado

Controlar o movimento do rotor

Bomba desliga apds pouco
tempo de funcionamento

Agua muito suja

Limpar a bomba

Rotor bloqueado

Remover a causa do bloqueio, controlar o
devido movimento do rotor.

Bomba funciona em seco

Controlar/Limpar as mangueiras.

Temperatura demasiado alta da Observar a temperatura maxima permitida

agua

da &gua. (— Dados técnicos)
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Dados técnicos

Dados do aparelho

AquaMax Eco Premium 4000 6000 8000 10000

Tensdo de conexao VAC 220 ..240

Frequéncia Hz 50/60 50/60 50/60 50/60

Consumo méax. de energia w 35 45 60 88

Capacidade maxima bomba I/h 4000 6000 8000 10000

Altura de elevagdo maxima m 33 37 41 47

Grau de protegdo P68 P68 1P68 P68

Profundidade méx. de imersdo m 4 4 4 4

Lado de sucgao Rosca G2 G2 G2 G2
Conexao mangueira mm 25, 32,38 25, 32,38 25, 32,38 25, 32,38

Lado de pressao Rosca G2 G2 G2 G2
Conexao mangueira mm 25, 32,38 25, 32,38 25, 32, 25, 32,

38,50 38,50

Tamanho max. do grdo, sujidade grossa mm 10 10 10 10

Area de entrada do filtro cm? 1000 1000 1000 1000

Temperatura de 4gua durante a operagdo °C (— Valore permitidos da agua)

(utilizacgo mergu- 503 de operacio  °C 20..435 20..435 20..+435 -20..435

Ihada)

Temperatura ambi- em operagao e con- °C +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30

ente (colocagdo fora  vecgdo

do tanque) em operagioere- °C o 40 +h..+h0  +h.. 440 +h..+40
frigeracdo forcada

Dimensdes Comprimento mm 340 340 340 340
Largura mm 280 280 280 280
Altura mm 165 165 165 165

Comprimento fio elétrico m 10 10 10 10

Peso kg 53 53 53 53
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AquaMax Eco Premium 12000 16000 20000

Tens&o de conexao VAC 220 ..240 220 ..240 220..240

Frequéncia Hz 50/60 50/60 50/60

Consumo méax. de energia w 110 145 180

Capacidade maxima bomba I/h 12000 15600 19500

Altura de elevagdo maxima m 50 52 54

Grau de protegdo P68 P68 1P68

Profundidade méx. de imersdo m 4 4 4

Lado de sucgao Rosca G2 G2 G2
Conexao mangueira mm 25, 32,38 25, 32,38 25, 32,38 PT

Lado de pressao Rosca G2 G2 G2
Conexao mangueira mm 25, 32, 38,50 25, 32, 38,50 25,32, 38,50

Tamanho max. do grdo, sujidade grossa mm n n 1

Area de entrada do filtro cm? 1000 1000 1000

Temperatura de 4gua durante a operagdo  °C (— Valore permitidos da agua)

(utilizaggo mergu- fora de operagdo °C -20...+35 -20...+35 -20...+35

Ihada)

Temperatura ambi- em operagdoe con- °C +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30

ente (colocagdo fora vecgdo

do tanque) em operacdo e refri-  °C +4 ... +40 +4 ... +40 +4 ... +40
geracao forcada

Dimensdes Comprimento mm 340 340 340
Largura mm 280 280 280
Altura mm 165 165 165

Comprimento fio elétrico m 10 10 10

Peso kg 54 54 6,1
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Valore permitidos da agua

Agua fresca, 4gua do tanque

Valor ph 6.8..85
Dureza °dH 8..15
Cloro livre mg/| <03
Teor de cloreto mg/| <250
Teor de sais % <0,4
Total de residuo seco mg/| <50
Temperatura °C +4 ... +35
Pecas de desgaste
e Rotor

e Mancal, no bloco do motor

Descartar o aparelho usado

NOTA

O aparelho ndo podera ser eliminado com o lixo doméstico.
» O aparelho usado deve ser eliminado através do sistema de recolha seletiva de lixo.

» Em caso de divida, dirija-se ao centro de recolha de lixo local. Aqui podera obter informagoes
sobre a eliminagdo correta do aparelho.

» Inutilize previamente o aparelho cortando o respetivo cabo de alimentacao.
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Istruzioni originali

A\ AVVERTENZA

» Scollegare dalla tensione elettrica tutti gli apparecchi prima di immer-
gere le mani nell'acqua. In caso contrario sussiste il pericolo di morte
o di gravi lesioni per folgorazione.

» Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta superiore
a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte,
se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso sicuro dell'ap-
parecchio e che sono in grado di comprendere i pericoli che ne pos-
sono derivare. Ai bambini € vietato giocare con I'apparecchio. La puli-
zia e la manutenzione utente non devono essere effettuate da bam-

bini senza opportuna supervisione.
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Avvertenze di sicurezza

Allacciamento elettrico
o Per l'installazione elettrica all'aperto si applicano disposizioni speciali. L'installazione elettrica
deve essere eseguita da un elettricista specializzato.

— L'elettricista é qualificato in base a formazione tecnica, conoscenze ed esperienza ed ¢ auto-
rizzato a eseguire installazioni elettriche nelle aree esterne. Egli & in grado di riconoscere i
possibili pericoli e rispettare le norme, le disposizioni e i regolamenti regionali e nazionali.

— Rivolgersi a un elettricista specializzato in caso di domande e problemi.

e Eseguire l'allacciamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica
coincidono.

o Collegare I'apparecchio solo a una presa installata secondo le norme. L'apparecchio deve es-
sere protetto con un interruttore differenziale con una corrente di guasto di max. 30 mA.

e | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti
per I'impiego all'aperto (protetti contro gli spruzzi d'acqua).

e Proteggere spine e prese aperte contro l'umidita.

Funzionamento sicuro
o Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o I'alloggiamento sono danneggiati.

e Smaltire I'apparecchio se la linea di collegamento alla rete € danneggiata. La linea di collega-
mento alla rete non pud venire sostituita.

e |'unita rotante all'interno dell'apparecchio contiene un magnete con un forte campo magne-
tico, che pud condizionare pacemaker o defibrillatori impiantati (ICD). Osservare una distanza
dialmeno 0,2 m tra impianto e magnete.

o Non trasportare o trascinare I'apparecchio afferrando il cavo di alimentazione.

e Posare i cavi al riparo da danni e in maniera tale che nessuno possa inciamparvi.

e Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio.

e Eseguire sull'apparecchio solo le operazioni descritte nelle presenti istruzioni.

o Utilizzare solo solo parti di ricambio e accessori originali.

e |n caso di problemi rivolgersi all'assistenza clienti autorizzata o all'azienda OASE.
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Impiego ammesso

Utilizzare il prodotto descritto nelle presenti istruzioni esclusivamente come segue:

e Per pompare acqua normale di laghetti per sistemi di filtraggio, a caduta d'acqua e a ruscello.
e Rispettando i dati tecnici. (- Dati tecnici)

o In conformita ai valori ammissibili dell'acqua. (- Valori dell'acqua ammessi)

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

e Non utilizzarlo in laghetti destinati al nuoto.

o Non utilizzare I'apparecchio con liquidi diversi dall'acqua.

o Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

e Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze facilmente infiam-
mabili o esplosive.

e Non allacciare all'impianto di acqua a uso domestico.

e Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.

e Secondo I'EMC (compatibilita elettromagnetica), si tratta di un apparecchio della categoria A,
che puo provocare radiodisturbi se utilizzato in prossimita di abitazioni. Spetta all'utilizzatore
adottare le apposite misure di protezione.
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Descrizione del prodotto
Prospetto

AquaMax Eco Premium ...
4000 ... 6000 = @ 38 mm
8000 ... 20000 = @ 50 mm

ey Y8

032mm// O@ N

‘6 % 8 @25 mm

1 Entrata 1(lato di aspirazione)
e Scatola del filtro

2 Entrata 2 (lato di aspirazione)

e Collegamento di un filtro satellite o di uno skimmer.

o Laportata all'entrata 2 e quindi il rapporto della portata tra I'entrata 1e 2 & regolabile. A tale
scopo aprire la chiusura e portare il collegamento in una delle seguenti posizioni:
—Posizione 0: I'entrata 2 & chiusa; convogliamento dell’acqua solo attraverso I'entrata 1.
—Posizione 1/2/3: I'entrata 2 & aperta di ca. il 25/50/75 %; cioé convogliamento dell'acqua at-

traverso I'entrata 1e 2 in base al rapporto della portata impostato.

—Posizione 4: I'entrata 1 & chiusa; convogliamento dell'acqua solo attraverso I'entrata 2.

3 Uscita (lato di mandata)
o Collegamento di ritorno nel laghetto (ad es. attraverso un ruscello).

Cavo direte

Boccola per tubo flessibile per uscita (suggerimento).

Boccola a gradini per entrata 2 e uscita (alternativa).

Calotta protettiva per chiudere I'entrata 2 quando non viene usata.

Fascette per il fissaggio dei tubi flessibili sulle relative boccole.

O oo | N | o | U | &~

Appoggi di gomma come supporto della pompa in caso di installazione all'asciutto.
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Simboli sull'apparecchio
I P 6 8 z L'apparecchio & a tenuta di polvere e di acqua fino a 4 m.
40m

Possibili pericoli per persone con pace-maker.

Proteggere I'apparecchio dalla radiazione solare diretta.

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici.

Leggere le istruzioni d'uso

o Variante (a): Convogliamento dell'acqua solo attraverso la scatola del filtro (entrata 1).
— Regolare I'entrata 2 in posizione "0".
— Chiudere I'entrata 2 con la calotta protettiva.

e Variante (b): Convogliamento dell’acqua attraverso la scatola del filtro (entrata 1) e anche
attraverso un filtro satellite o uno skimmer all’entrata 2.
— Regolare I'entrata 2 in posizione "1", "2" 0 "3" in base al rapporto della portata desiderato

(25/50/75 %).

e Variante (c): Convogliamento dell’acqua attraverso un filtro satellite o uno skimmer all’en-

trata 2.
— Regolare I'entrata 2 in posizione "4".

e Variante (d): Installazione all'asciutto della pompa.
— Per questa variante la pompa deve essere installata senza scatola del filtro.
— La pompa viene installata fuori dal laghetto, ma al di sotto del livello dell'acqua.
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Seasonal Flow Control (SFC)
Nur AquaMax Eco Premium 12000, 16000 und 20000.

N4

Quando la funzione SFC é attivata, la pompa ottimizza automaticamente la quantita di acqua e la
prevalenza. La quantita di acqua e la prevalenza vengono ridotte fino al 50%. Grazie alla funzione
SFC I'apparecchio si adatta tutto I'anno all'ecologia del laghetto, supporta la biologia per effetto
della circolazione dell'acqua in funzione della temperatura (funzionamento invernale, di mezza
stagione ed estivo).

La funzione SFC viene attivata e disattivata sulla pompa. Permette di ridurre la potenza assorbita
della pompa. Senza la funzione SFC la pompa lavora continuamente con il numero di giri mas-
simo. La SFC non funziona in caso di installazione a secco. Impiegando uno skimmer, un filtro sa-
tellite o un dispositivo di controllo InScenio OASE, si consiglia di disattivare la funzione SFC a se-
conda dell'impianto utilizzato.



Installazione e allacciamento

La pompa puo essere installata in posizione immersa (nell'acqua) o all'asciutto (fuori dall'acqua).

Utilizzare la pompa solo in conformita ai valori dell'acqua specificati. (- Valori dell'acqua am-
messi)

A AVVERTENZA

Pericolo di morte o gravi lesioni in caso di funzionamento dell'apparecchio in un laghetto natato-
rio. Parti elettriche difettose mettono I'acqua sotto tensione elettrica pericolosa.
» Far funzionare I'apparecchio solo se non ci sono persone in acqua.

A\ ATTENZIONE IT

Parti rotanti nella zona del bocchettone di aspirazione e di quello di mandata. Sono possibili le-
sioni se si inseriscono le mani nei bocchettoni.

Osservare in particolare: un apparecchio arrestato a causa di un sovraccarico pud avviarsi im-

provvisamente!

» Non inserire le mani nelle aperture del bocchettone di aspirazione o di quello di mandata se la
spina elettrica é inserita.

» Se & possibile accedere liberamente ai bocchettoni durante I'esercizio, ad es. se non sono col-
legati tubi flessibili, chiudere i bocchettoni con una protezione contro il contatto. La prote-
zione contro il contatto e disponibile come accessorio.

NOTA

Se si trasporta acqua molto fangosa, I'unita rotante della pompa pud eventualmente usurarsi an-

zitempo, quindi va sostituita anticipatamente.

» Pulire accuratamente il laghetto o la vasca prima di installare la pompa.

» Installare la pompa in posizione rialzata rispetto al fondo del laghetto. In questo modo si ri-
duce I'aspirazione di acqua fangosa.

@ Evitare la luce diretta del sole su componenti dell'apparecchio non immersi in acqua, in
quanto cio puo causarne un notevole riscaldamento. Se necessario, usare una copertura di
protezione.
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Installare apparecchio sott'acqua
Collegare
Collegare la pompa secondo la variante di installazione desiderata. (- Varianti di installazione)

Non inserire ancora la spina elettrica nella presa!

Installazione

e Installare la pompa in posizione orizzontale e in modo stabile su un fondo resistente senza
melma.

o Assicurarsi che I'apparecchio abbia una posizione stabile.
o Utilizzare la pompa solo se essa &€ completamente immersa nell'acqua.
@ Con la fune di trazione la pompa puo essere facilmente tirata fuori dall'acqua.

— Far passare la fune di trazione attraverso le aperture rotonde della tazza inferiore del fil-
tro e annodarla.
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Installare apparecchio all'asciutto

Per l'installazione all'asciutto la pompa deve essere montata senza scatola del filtro.

Cambiare configurazione
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Collegare

@ 38 mm

5,08 mm\\ N
< @

Non inserire ancora la spina elettrica nella presa!

Installazione

e Installare la pompa in posizione orizzontale e in modo stabile su un fondo resistente senza
melma.

o Assicurarsi che I'apparecchio abbia una posizione stabile.
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Messa in funzione

NOTA

La pompa non deve funzionare a secco. In caso contrario la pompa viene danneggiata irreparabil-
mente.

» Utilizzare la pompa solo sott'acqua ovvero completamente riempita.

Avviamento / Spegnimento

o Avviamento: Inserire la spina elettrica nella presa.
— L'apparecchio si avvia immediatamente.

o Spegnimento: Sfilare la spina elettrica dalla presa.

Environmental Function Control (EFC)

Al momento della messa in esercizio, la pompa esegue automaticamente un autotest prepro-
grammato (Environmental Function Control (EFC)). La pompa rileva immediatamente il funziona-
mento a secco/bloccaggio o lo stato di immersione. La pompa si spegne automaticamente dopo
circa 60-120 secondi in caso di funzionamento a secco o bloccaggio. In caso di anomalia staccare

I'alimentazione di corrente e "riempire completamente la pompa la pompa" ovvero eliminare I'o-
stacolo. Poi I'apparecchio puo essere riavviato.
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Pulizia e manutenzione

A ATTENZIONE

Pericolo di lesioni dovuto a un avviamento imprevisto. Le funzioni di monitoraggio interne
dell'apparecchio lo possono spegnere e riaccendere automaticamente.
» Staccare la spina elettrica prima di intervenire sull'apparecchio.

NOTA

Non utilizzare detergenti aggressivi o soluzioni chimiche. Questi agenti possono danneggiare I'al-

loggiamento, compromettere la funzionalita dell'apparecchio e sono dannosi per animali, piante

e ambiente.

» Pulire I'apparecchio possibilmente con acqua limpida e una spazzola morbida o una spugna;
per lo sporco piu difficile ricorrere al detergente consigliato.

Pulizia dell'apparecchio

120

@ Pulire I'apparecchio quando necessario, ma almeno 2 volte all'anno.

o Pulire soprattutto I'unita rotante e il corpo della pompa.

o Detergenti consigliati per calcificazioni resistenti:
— Detergente PumpClean OASE.
— Detergente per uso domestico senza aceto e cloro.

e Una volta puliti tutti i componenti, risciacquare accuratamente con acqua limpida.



Smontaggio/pulizia della pompa

e Staccare la spina elettrica e togliere tuttii collegamenti.
e Smontare I'apparecchio come indicato nella figura.

e Assemblare di nuovo I'apparecchio nell'ordine inverso.
o Nell'assemblaggio controllare che
— la linguetta che blocca la pompa nel supporto sia scattata in posizione in modo sicuro.
— il cavo di collegamento venga fatto uscire attraverso la scanalatura sulla scatola e che non
sia piegato o schiacciato.
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Pulire/sostituire l'unita rotante

122

Smontare la pompa come indicato nella figura.

e Pulire i componenti con una spazzola tenendoli sotto acqua corrente pulita.

Controllare tutte le parti che non siano danneggiate. Sostituire le parti danneggiate o usurate.
e Rimontare la pompa seguendo I'ordine inverso.

@ Quando si estrae l'unita rotante, il cuscinetto radiale nella carcassa del motore puo allen-

tarsi. Nel montaggio controllare che sia posizionato correttamente. Eventualmente inserire
il cuscinetto radiale con le scanalature larghe davanti nella carcassa del motore.

AquaMax Eco Premium
4000, 6000, 8000, 10000 [

- AquaMax Eco Premium
12000, 16000
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Immagazzinaggio/Invernaggio

L'apparecchio é resistente al gelo fino a meno 20 °C. Se viene sistemato al di fuori del laghetto,
esequire una pulizia accurata utilizzando una spazzola morbida e acqua, controllare se € danneg-
giato e conservarlo in posizione immersa e riempita. Non immergere nell'acqua la spina elettrica!

Eliminazione di anomalie

Anomalia

Causa

Intervento

La pompa non si avvia

Manca la tensione di rete

Verificare la tensione di rete

Tubi di mandata piegati

Posare i tubi di mandata in modo che non
siano piegati

Tubi di mandata ostruiti

Controllare/pulire i tubi di mandata

L'unita rotante é bloccata

Eliminare il blocco, controllare che l'unita
rotante si muova facilmente

La pompa non convoglia
Portata insufficiente

Scatola del filtro intasata

Pulire le tazze dei filtri

Perdite troppo elevate nelle li-
nee di alimentazione

Ridurre Ia lunghezza dei tubi flessibili al
minimo necessario, togliere parti di colle-
gamento non necessarie

L'unita rotante presenta diffi-
colta di funzionamento

Controllare che I'unita rotante si muova
facilmente

La pompa si arresta dopo un
breve tempo di funzionamento

Acqua molto sporca

Pulire la pompa

L'unita rotante é bloccata

Eliminare il blocco, controllare che l'unita
rotante si muova facilmente

La pompa funziona a secco

Controllare/pulire i tubi di mandata

Temperatura dell'acqua troppo
elevata

Rispettare la temperatura dell'acqua max.
consentita. (- Dati tecnici)
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Dati tecnici

Dati dell'apparecchio

AquaMax Eco Premium 4000 6000 8000 10000

Tensione di attacco V CA 220 ..240

Frequenza di rete Hz 50/60 50/60 50/60 50/60

Potenza assorbita max. w 35 45 60 88

Portata max. I/h 4000 6000 8000 10000

Prevalenza max. m 33 37 41 47

Grado di protezione P68 P68 1P68 P68

Profondita d'immersione max. m 4 4 4 4

Lato aspirazione Filetto G2 G2 G2 G2
Collegamento tubo mm 25, 32,38 25, 32,38 25, 32,38 25, 32,38
flessibile

Lato mandata Filetto G2 G2 G2 G2
Collegamento tubo mm 25, 32,38 25, 32,38 25, 32, 25, 32,
flessibile 38,50 38,50

Dimensioni max. particelle sporco grosso- mm 10 10 10 10

lano

Superficie di ingresso del filtro cm? 1000 1000 1000 1000

Temperatura dell'ac-  In esercizio °C (- Valori dell'acqua ammessi)

qua(installazione o i esercizio  °C -20..435  -20..435 -20..435 -20..+35

sott'acqua)

Temperatura am- Inesercizioecon °C +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30

biente (installazione  convezione

alfasciutto) Inesercizioecon  °C b b0 b #40  +h_. 440 +h . +40
raffreddamento
forzato

Dimensioni lunghezza mm 340 340 340 340
larghezza mm 280 280 280 280
altezza mm 165 165 165 165

Lunghezza del cavo di collegamento m 10 10 10 10

Peso kg 53 53 53 53
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AquaMax Eco Premium 12000 16000 20000

Tensione di attacco V CA 220 ..240 220 ..240 220..240

Frequenza di rete Hz 50/60 50/60 50/60

Potenza assorbita max. w 10 145 180

Portata max. I/h 12000 15600 19500

Prevalenza max. m 50 52 54

Grado di protezione P68 P68 1P68

Profondita d'immersione max. m 4 4 4

Lato aspirazione Filetto G2 G2 G2
Collegamento tubo  mm 25, 32,38 25, 32,38 25, 32,38
flessibile

Lato mandata Filetto G2 G2 G2
Collegamento tubo  mm 25, 32, 38,50 25, 32, 38,50 25,32, 38,50
flessibile

Dimensioni max. particelle sporco grosso- ~ mm n n 1

lano

Superficie di ingresso del filtro cm? 1000 1000 1000

Temperatura dell'ac- In esercizio °C (~ Valori dell'acqua ammessi)

qua(installazione  \oninesercizio  °C -20...435 20..435 -20..435

sott'acqua)

Temperatura am- In esercizio e con °C +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30

biente (installazione convezione

allasciutto) In esercizio e con raf- °C +4 ... +40 +4 ... +40 +4 ... +40
freddamento forzato

Dimensioni lunghezza mm 340 340 340
larghezza mm 280 280 280
altezza mm 165 165 165

Lunghezza del cavo di collegamento m 10 10 10

Peso kg 54 54 6,1
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Valori dell'acqua ammessi

Acqua pulita, acqua laghetto

Valore pH 6.8..85
Durezza °dH 8..15
Cloro libero mg/| <03
Contenuto di cloruro mg/| <250
Contenuto di sale % <0,4
Residuo secco complessivo mg/| <50
Temperatura °C +4 ... +35

Pezzi soggetti a usura

e Unita rotante

e Cuscinetto nel blocco motore

Smaltimento

NOTA

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici!
» Smaltire I'apparecchio solo attraverso |'apposito sistema di ritiro.

» In caso di domande rivolgersi all'azienda locale di smaltimento dei rifiuti. Qui si possono rice-
vere informazioni sul corretto smaltimento dell'apparecchio.

» Dopo I'utilizzo rendere inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi.

126




Original vejledning.

A\ ADVARSEL

» Afbryd forbindelsen mellem alle elektriske apparater i vandet og el-
nettet, for du stikker hdnden ned i vandet. Ellers er der fare for svaere
kvaestelser og dadsfald pga. elektrisk stad.

» Dette apparat kan bruges af bern fra 8 ar og derover og personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfa-
ring og viden, nar de er under opsyn eller far instruktion i sikker brug
af apparatet og forstar de dermed forbundne risici. Barn ma ikke lege
med apparatet. Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af barn
uden opsyn.
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Sikkerhedsanvisninger
El-tilslutning
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Mht. elektrisk installation udenders geelder der saerlige forskrifter. Elektrisk elinstallation ma

kun udferes af en autoriseret elinstallater.

— Elinstallatgren er kvalificeret pa grundlag af sin tekniske uddannelse, viden og erfaring og er
autoriseret til at udfare elektriske installationer udendgrs. Elinstallateren kan genkende po-
tentielle farer og overholder regionale og nationale standarder, forskrifter og bestemmel-
ser.

— Ved speargsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installater.

Enheden ma kun tilsluttes, hvis de elektriske data for enheden og stremforsyningen stemmer

overens.

Tilslut kun apparatet til en forskriftsmaessigt installeret stikkontakt. Apparatet skal afsikres

med laekageafbryder indstillet til en nominel fejlstrem pd maksimalt 30 mA.

Forlengerledning og stremfordeler (f.eks. stremskinne) skal vaere egnet til udendars brug

(steenkteet).

Beskyt abne stik og stikkontakter mod fugt.

Sikker drift

Anvend ikke apparatet, hvis de elektriske ledninger eller huset er beskadiget.

Apparatet skal bortskaffes, hvis nettilslutningsledningen er beskadiget. Nettilslutningslednin-
gen kan ikke udskiftes.

Lagbeenheden i enheden indeholder en magnet med et staerkt magnetfelt, der kan pavirke
pacemakere eller implanterede defibrillatorer (ICD). Hold en afstand pa mindst 0,2 m mellem
implantat og magnet.

Baer eller traek ikke apparatet i den elektriske ledning.

Fer ledninger, s3 de er beskyttet mod beskadigelser, og sa ingen kan falde over dem.
Foretag aldrig tekniske andringer pa apparatet.

Der ma kun udfgres arbejde pd enheden, som er beskrevet i denne vejledning.

Brug kun originale reservedele og originalt tilbehgr.

Kontakt den autoriserede kundetjeneste eller OASE i tilfeelde af problemer.



Formalsbestemt anvendelse

Brug kun det produkt, der er beskrevet i denne vejledning, som falger:

Til pumpning af almindeligt bassinvand til filtersystemer, vandfaldssystemer og dlgbssyste-
mer.

Under overholdelse af de tekniske specifikationer. (- Tekniske data)

Under overholdelse af de tilladte vandvaerdier. (- Tilladte vandvaerdier)

Der geelder fglgende restriktioner for apparatet:

M3 ikke anvendes i svemmedamme.

M3 ikke betjenes med andre vaesker end vand.

M3 aldrig betjenes uden gennemstremning af vand.

M3 ikke sattes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let braendbare eller eksplosive
stoffer.

Tilslut ikke til husets vandforsyning.
M3 ikke anvendes til erhvervs- eller industrimaessige formal.

Iht. EMC (elektromagnetisk kompatibilitet) er der her tale om en klasse A-enhed. | et boligmilje
kan enheden forarsage radiointerferens. Det er op til brugeren at treeffe passende foranstalt-

ninger.
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Produktbeskrivelse

Oversigt

130

AquaMax Eco Premium ...
4000 ... 6000 = @ 38 mm
8000 ... 20000 = @ 50 mm

& Gy 09

032mm// O@ N

@25 mm

1 Indgang 1 (sugeside)
e Filterhus
2 Indgang 2 (sugeside)
¢ Tilslutning af satellitfilter eller skimmer.
¢ Flowmangden ved indgang 2 og dermed flowforholdet mellem indgang 1 0g 2 kan indstilles.
Dette geres ved at frigere [3sen og skubbe forbindelsen til en affglgende positioner:
—Position 0: Indgang 2 er lukket; vandtilfersel kun via indgang 1.
—Position 1/2/3: Indgang 2 er dbnet ca. 25/50/75 %; dvs. vandtilfersel via indgang 10g 2 i hen-
hold til det indstillede flowforhold.
—Position 4: Indgang 1 er lukket; vandtilfersel kun via indgang 2.
3 Udgang (trykside)
o Tilslutning af returlgbet til bassinet (f.eks. via et vandlgb).
4 Netkabel
5 Slangemundstykke til udlgb (anbefaling).
6 Trinvis slangemundstykke til indgang 2 og udgang (alternativ).
7 Afdaekningskappe til lukning af indgang 2, nar den ikke er i brug.
8 Slangeklemmer til fastgerelse af slanger til slangemundstykkerne.
9 Gummifgdder til pumpeholder ved ter opstilling.



Symboler pa apparatet

I P 6 8 z Apparatet er stov- og vandtaet ned til 4 m.
40m

Mulig fare for personer med pacemaker.

Apparatet ma ikke bortskaffes som normalt husholdningsaffald.

& Beskyt apparatet mod direkte sollys.

Lees brugsanvisningen.

e Variant (a): Vandtilfgrsel kun via filterhuset (indgang 1).
— Stil indgang 2 pa position "0".
— Luk indgang 2 med afdaekningskappen.

e Variant (b): Vandtilfersel via filterhuset (indgang 1) og desuden via et satellitfilter eller en
skimmer ved indgang 2.
— Stilindgang 2 pa position "1", "2" eller "3", afhaengigt af det gnskede flowforhold (25/50/75
%).

e Variant (c): Vandtilfersel kun via et satellitfilter eller en skimmer ved indgang 2.
— Stilindgang 2 pa position "4".

e Variant (d): Ter opstilling af pumpe.
— Til denne variant skal pumpen opstilles uden filterhus.
— Pumpen opstilles uden for bassinet, men under vandspejlet.
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Seasonal Flow Control (SFC)
Nur AquaMax Eco Premium 12000, 16000 und 20000.
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Nar SFC-funktionen er taendt, optimerer pumpen vandmaengden og transporthgjden af sig selv.
Dermed reduceres vandmangden og transporthgjden med op til 50 %. Vha. Seasonal Flow Cont-
rol (SFC) tilpasser enheden sig aret igennem den pagaeldende bassingkologi, understatter bassin-
biologien via temperaturafhaengig vandcirkulation (vinterdrift, overgangsdrift og sommerdrift).
SFC-funktionen taendes og slukkes pd pumpen. SFC reducerer pumpens effektforbrug, uden SFC
kerer pumpen med maks. omdrejningstal. SFC fungerer ikke ved ter opstilling. Nar der bruges
skimmer, satellitfilter eller InScenario-reguleringsenhed (OASE-tilbehgr) kan det - alt efter anlaeg
- anbefales at slukke for SFC.



Opstilling og tilslutning
Pumpen kan opstilles neddykket (i vandet) eller tgrt (uden for vandet).
Pumpen ma kun bruges, hvis de angivne vandvaerdier overholdes. (- Tilladte vandvaerdier)

A ADVARSEL

Alvorlige kvaestelser eller ded ved brug af dette apparat i et suemmebassin. Hvis der er defekte
elektriske komponenter, sattes vandet under farlig elektrisk spaending.

» Apparatet ma kun anvendes, nar der ikke er personer i vandet.

A\ FORSIGTIG

Roterende komponenter i omradet omkring sugestudsen og trykstudsen. Risiko for personska-
der ved indgreb i studserne.

Veer iszer opmaerksom pa folgende: Et apparat, som er stoppet pga. overbelastning, kan starte DA
uden varsel!
» Undlad at raekke handen ind i 3bningen i suge- eller trykstudsen, mens lysnetstikket er isat.
» Hvis studserne er frit tilgaengelige under drift, f.eks. hvis der ikke er tilsluttet slanger, skal
studserne sikres med en bergringsbeskyttelse. Bergringsbeskyttelsen fas som tilbehgr.

BEMARK

Hvis der pumpes steerkt mudret vand, slides pumpens lgbeenhed hurtigere og skal i givet fald ud-
skiftes fer tiden.

» Renger bassinet eller reservoiret omhyggeligt, fer pumpen opstilles.
» Opstil pumpen havet over bassinbunden. Herved reduceres indsugning af tilmudret vand.

O) Undga af udsaette apparatkomponenter, som ikke er nedsaenket i vand, for direkte sollys, da
disse herved kan blive kraftigt overophedet. Anvend evt. en beskyttelsesafdaekning.
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Nedsanket opstilling af apparatet
Tilslutning
Tilslut pumpen i henhold til den @nskede installationsvariant. (- Installationsvarianter)

Saet ikke netstikket i stikkontakten med det samme!

Opstilling

o Stil pumpen vandret pa et fast og slamfrit underlag.
e Sorg for, at pumpen star sikkert.
e Brug kun pumpen, nar den er senket helt ned i vandet.
@ Med et traekkabel kan pumpen let traekkes op af vandet.
— Traek traekkablet gennem de runde dbninger i filterskalens underdel, og bind det fast.

134



Opstil apparatet tort

Til ter opstilling skal pumpen opstilles uden filterhus.

Omstilling
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Tilslutning

@ 38 mm

5,22 mm\\ N
> @

Saet ikke netstikket i stikkontakten med det samme!

Opstilling

o Stil pumpen vandret pa et fast og slamfrit underlag.
e Sorg for, at pumpen star sikkert.



Ibrugtagning

BEMARK

Pumpen ma ikke lgbe ter for vand. Ellers gdelaegges pumpen.
» Brug kun pumpen, nar den er nedszenket i vand eller oversvemmet.

Taend / sluk

e Taend: Szt netstikket i stikkontakten.
— Apparatet teender med det samme.
o Sluk: Traek netstikket ud af stikdasen.

Environmental Function Control (EFC)

Ved ibrugtagning udfgrer pumpen automatisk en forprogrammeret selvtest (Environmental DA
Function Control (EFC)). Pumpen registrerer, om den kgrer i terlgb / er blokeret, eller om den er i
neddykket tilstand. | tilfeelde af torlab/blokering frakobler pumpen automatisk efter 60 til 120 se-
kunder. Stremtilfgrsel afbrydes ved fejl og pumpen "gennemstremmes” eller forhindringen fjer-

nes. Derefter kan enheden tages i brug igen.
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Rengoring og vedligeholdelse

A\ FORSIGTIG

Risiko for kvaestelser ved uventet start. Apparatets interne overvagningsfunktioner kan slukke
for apparatet og teende det igen automatisk.

» Traek netstikket ud inden arbejde pa apparatet.

BEMARK

Brug ikke aggressive renggringsmidler eller kemiske oplgsningsmidler. Sddanne midler kan be-

skadige huset, forringe enhedens funktion, og skade dyr, planter og miljeet.

» Renger apparatet s3 vidt muligt med rent vand og en blad bgrste eller en svamp; ved genstri-
dig snavs brug ogsa et anbefalet rengaringsmiddel.

Rengor apparatet
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O) Rengar apparatet efter behov, dog mindst 2 gange om aret.

e Renger isaer pumpens lgbeenhed og pumpehuset.

o Anbefalede rengeringsmidler ved genstridige tilkalkninger:
— Pumperens PumpClean fra OASE.
— Eddike- og klorfrit husholdningsrenggringsmiddel.

e Skyl alle dele med rent vand efter rengering.



Afmontering/rengoring af pumpe

o Traek lysnetstikket ud, og fjern alle tilslutninger.
o Skil apparatet ad som vist pd illustrationen.

e Saml apparatet i omvendt raekkefalge.
o Under samlingen skal man serge for, at
— klemmerne, pumpen og holderen er fastgjort og sikkert i indgreb;
— tilslutningskablet fgres ud gennem rillen i huset, og at det ikke er knaekkes eller klemmes
hardt.
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Rengoring/udskiftning af lobeenhed

140

o Skil pumpen ad, som er vist pd illustrationen.

e Renger komponenterne i rent vand med en barste.

o Kontrollér alle dele for skader. Forny beskadigede eller nedslidte dele.

e Saml pumpen i omvendt raekkefalge.

@ Nardu fierner pumpehjulet, kan radiallejet lesne sig fra motorhuset. Under samlingen skal
man kontrollere, at det sidder korrekt. Man skal evt. trykke radiallejet med brede riller foran
ind i motorhuset.

AquaMax Eco Premium
4000, 6000, 8000, 10000 [

- AquaMax Eco Premium
12000, 16000

,x\ﬂ

\ﬂ

AquaMax Eco Premium
20000



Opbevaring/overvintring

Apparatet er frostsikker ned til minus 20 °C. Skal apparatet opbevares uden for dammen, skal det
renggres grundigt med vand og en blad barste, kontrolleres for skader og opbevares neddykket
eller i fyldt tilstand. Stikket ma ikke saenkes ned i vandet!

Fejlafhjlpning
Fejl Arsag Afhjzlpning
Pumpen gar ikke i gang Netspaending mangler Kontrollér netspaending
Tilferselsledninger knaekket Udlag tilfgrselsledninger uden knaek
Tilferselsledninger blokeret Kontrollér/renger tilfarselsledninger
Lebeenhed er blokeret Afhjeelp blokering, undersag labeenhedens
kereevne
Pumpen pumper ikke Filterhus tilstoppet Renger filterskalene DA
Pumpemzngde utilstraekkelig  £or seore tab i tilfarselslednin-  Afkort slange til det nedvendige minimum;
gerne fjern unegdvendige forbindelsesdele.
Lebeenheden gar traegt Underseg Igbeenhedens kareevne
Pumpen slar fra efter kort tids  Vand steerkt forurenet Renger pumpen
drift Lebeenhed er blokeret Afhjeelp blokering, undersag labeenhedens
kereevne
Pumpen er Igbet ter Kontrollér/renger tilfarselsledninger
Vandtemperatur for hgj Maks. tilladt vandtemperatur skal overhol-

des. (- Tekniske data)
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Tekniske data

Apparatdata
AquaMax Eco Premium 4000 6000 8000 10000
Tilslutningsspaending VAC 220.. 240
Netfrekvens Hz 50/60 50/60 50/60 50/60
Maks. effektforbrug w 35 45 60 88
Maksimal transportkapacitet I/t 4000 6000 8000 10000
Maksimal transporthgjde m 33 37 41 47
Beskyttelsesgrad P68 P68 P68 P68
Maksimal nedsaenkningsdybde m 4 4 4 4
Sugeside Gevind G2 G2 G2 G2
Tilslutning af slange mm 25, 32,38 25, 32,38 25, 32,38 25, 32,38
Trykside Gevind G2 G2 G2 G2
Tilslutning af slange mm 25, 32,38 25, 32,38 25, 32, 25, 32,
38,50 38,50
Maks. partikelsterrelse groft snavs mm 10 10 10 10
Filtertillebsflade cm? 1000 1000 1000 1000
Vandtemperatur (ned- Under drift °C (~ Tilladte vandveerdier)
senketopstilling) e j grift °C -20..435  -20..435 -20..435 -20..+35
Omgivelsestempera-  Under drift og kon- °C +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30
tur (ter opstilling) vektion
Under drift og °C +4 ... +40 +4 ... +40 +4 .. +40 +4 ... +40
tvangskeling
Dimensioner Leengde mm 340 340 340 340
Bredde mm 280 280 280 280
Hejde mm 165 165 165 165
Tilslutningskabelleengde m 10 10 10 10
Veegt kg 53 53 53 53
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AquaMax Eco Premium 12000 16000 20000
Tilslutningsspaending VAC 220..240 220.. 240 220..240
Netfrekvens Hz 50/60 50/60 50/60
Maks. effektforbrug w 110 145 180
Maksimal transportkapacitet I/t 12000 15600 19500
Maksimal transporthgjde m 50 52 54
Beskyttelsesgrad P68 P68 P68
Maksimal nedsaenkningsdybde m 4 4 4
Sugeside Gevind G2 G2 G2
Tilslutning af slange  mm 25, 32,38 25, 32,38 25, 32,38
Trykside Gevind G2 G2 G2
Tilslutning af slange  mm 25, 32, 38,50 25, 32, 38,50 25,32, 38,50
Maks. partikelsterrelse groft snavs mm n n 1
Filtertillgbsflade cm® 1000 1000 1000 DA
Vandtemperatur Under drift °C (~ Tilladte vandveerdier)
fif:]‘;‘;s*”ket opstil- ke i drift °C -20...435 -20...435 -20...435
Omgivelsestempera- Under drift og kon-  °C +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30
tur (ter opstilling) vektion
Under drift og °C +4 ... +40 +4 ... +40 +4 ... +40
tvangskeling
Dimensioner Leengde mm 340 340 340
Bredde mm 280 280 280
Hejde mm 165 165 165
Tilslutningskabelleengde m 10 10 10
Vaegt kg 54 5,4 6,1
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Tilladte vandvaerdier

Ferskvand, sovand

pH-vaerdi 6.8..85
Hardhed °dH 8..15
Frit klor mg/| <0,3
Kloridindhold mg/| <250
Saltindhold % <0,4
Total ter rest mg/| <50
Temperatur °C +4 ... +35
Lukkedele
e Pumpehjul

o Leje i motorblokken

Bortskaffelse

BEMARK

Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.
» Bortskaf apparatet pa genbrugssteder, der er beregnet til det.
» Ved spergsmal kontakt din lokale genbrugsstation. Der kan du fa oplysninger om den korrekte
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bortskaffelse af apparatet.

» Gor apparatet ubrugeligt ved at skaere kablet af.




Original veiledning.

A\ ADVARSEL

» Koble alle elektriske apparater som er i vannet fra stremnettet, far du
bergrer vannet. Ellers kan det fare til alvorlige personskader eller ded
som fglge av elektrisk stot.

» Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under opp-
sikt eller har fatt opplaering i riktig bruk av apparatet, og forstar fa-
rene forbundet med 3 bruke dette. Barn ma ikke leke med apparatet.
Rengjering eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten at de
er under oppsikt.
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Sikkerhetsanvisninger

146

Elektrisk tilkobling
o Ved elektriske installasjoner utenders gjelder spesielle forskrifter. Den elektriske installasjonen
ma kun utfgres av en elektroinstallater.

— Elektroinstallatgren er kvalifisert pa bakgrunn av sin faglige utdannelse, kunnskaper og erfa-
ringer, og kan foreta elektriske installasjoner utendgrs. De kan oppdage mulige farer og fol-
ger regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

— Kontakt en elektrofagperson ved spgrsmal og problemer.

e Apparatet skal bare kobles til dersom apparatets og stremforsyningens elektriske spesifikasjo-
ner stemmer overens.

o Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt. Apparatet ma veere sik-
ret gjennom en jordfeilbryter med en utlgserstrgm pd maksimalt 30 mA.

o Skjgteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktlister) ma veaere beregnet for utenders
bruk (beskyttet mot vannsprut).

o Apne stikkontakter og bokser ma beskyttes mot fuktighet.

Sikker drift
o |kke bruk apparatet nar elektriske ledninger eller hus er skadet.
e Kast apparatet hvis stremledningen er skadet. Strgmledningen kan ikke erstattes.

o Lgpehjulet i enheten inneholder en magnet med sterkt magnetfelt som kan pavirke pacema-
kere eller implanterte hjertestartere (ICD). Overhold en avstand pa minst 0,2 m mellom im-
plantatet og magneten.

e Apparatet ma aldri baeres eller trekkes ut etter ledningen.

e Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble over dem.

o Foreta aldri tekniske endringer pa apparatet.

o Utfar kun arbeid pa dette apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen.

e Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbehgr.

o Hvis det oppstar problemer, ber vi deg ta kontakt med autorisert kundeservice eller OASE.



Tilsiktet bruk

Bruk produktet som er beskrevet i denne anvisningen utelukkende pa falgende mate:

For pumping av normalt damvann til filtersystemer, vannfallsystemer og bekkelgpsystemer.
Med overholdelse av de tekniske dataene. (- Tekniske data)
Ved overholdelse av de tillatte vannverdiene. (- Tillatte vannverdier)

Fglgende restriksjoner gjelder for apparatet:

Skal ikke brukes i sugmmebaseng.
Bruk aldri andre vaesker enn vann.
Skal aldri brukes uten vanngjennomstregmning.

Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, naeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive
stoffer.

Ikke koble til husets vannforsyning.

Skal ikke brukes for naerings- eller industriformal.

Med hensyn til EMC (elektromagnetisk kompatibilitet) er dette et klasse A-apparat. | boligom-
rader kan apparatet forarsake radiostay. Det er opp til brukeren a iverksette hensiktsmessige
tiltak.
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Produktbeskrivelse

Oversikt
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AquaMax Eco Premium ...
4000 ... 6000 = @ 38 mm
8000 ... 20000 = @ 50 mm

& Gy 09

032mm// O@ N

@25 mm

Inngang 1(sugeside)

e Filterhus
2 Inngang 2(sugeside)
o Tilkobling av eksternt filter eller skimmer.
¢ Gjennomstremningsmengden pa inngang 2 kan justeres, som betyr at gjennomstremningsfor-
holdet mellom inngang 1 0g 2 kan justeres. For & gjere dette, Iasner du pa [dsen og skyver tilkob-
lingen til en av felgende posisjoner:
—Posisjon 0: Inngang 2 er lukket; vanninntak kun via inngang 1.
—Posisjon 1/2/3: Inngang 2 er apnet ca. 25/50/75 %; det betyr vanninntak via inngang 10g 2 iht.
innstilt gjennomstrgmningsforhold.
—Posisjon 4: Inngang 1 er lukket; vanninntak kun via inngang 2.
3 Utgang (trykkside)
o Tilkobling av tilbakeferingsslayfen til dammen (f.eks. via et bekkelgp).
4 Stremkabel
5 Slangemunnstykke for utgang (anbefaling).
6 Trinnvis slangemunnstykke for inngang 2 og utgang (alternativ).
7 Deksel for & tildekke inngang 2 dersom den ikke brukes.
8 Slangeklemmer for fiksering av slanger pa slangemunnstykker.
9 Gummifatter for pumpestativ ved installasjon pa tert.



Symboler pa apparatet

I P 6 8 z Apparatet er stgvtett og vanntett opptil & m.
40m

Kan veere farlig for personer med pacemaker.

Ikke kast apparatet med vanlig husholdningsavfall.

& Beskytt apparatet mot direkte sollys.

Les bruksanvisningen.

Variant (a): Vanninntak kun via filterhuset (inngang 1).
— Settinngang 2 i posisjon "0".
— Lukk inngang 2 med dekslet.

Variant (b): Vanninntak kun via filterhuset (inngang 1) og i tillegg via et eksternt filter eller

en skimmer pa inngang 2.

— Settinngang 2 i posisjon "1", "2" eller "3", avhengig av @nsket gjennomstremningsforhold
(25/50/75 %).

Variant (c): Vanninntak via et eksternt filter eller en skimmer pa inngang 2.
— Settinngang 2 i posisjon "4".

Variant (d): Plassere pumpen tart.
— For denne varianten ma pumpen settes opp uten filterhus.
— Pumpen plasseres utenfor dammen, men under dammens vannoverflate.
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Seasonal Flow Control (SFC)
Nur AquaMax Eco Premium 12000, 16000 und 20000.
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Ved 3 koble inn SFC-funksjonen optimaliserer pumpen selv vannmengden og vannhgyden. Samti-
dig reduseres vannmengde og vannhgyde opptil 50 %. Ved hjelp av SFC tilpasser enheten i lgpet
av dret seg til dammens gkologi og stetter ved hjelp av temperaturavhengig vannsirkulasjon,
dammens biologi (vinterdrift, overgangsdrift og sommerdrift).

SFC-funksjonen blir koblet til og fra pd pumpen. Med SFC forringes pumpens inngangseffekt, uten
SFC kjerer pumpen permanent med maksimalt turtall. SFC virker ikke ved terrdrift. Ved bruk av
en skimmer, eksternt filter eller OASE InScenio-regulator kan det, avhengig av de aktuelle forhol-
dene, veere best a sI3 SFC-funksjonen av.



Installasjon og tilkobling

Pumpen kan senkes ned (i vannet) eller plasseres tert (utenfor vannet).
Pumpen ma bare brukes hvis angitte vannverdier overholdes. (- Tillatte vannverdier)

A ADVARSEL

Dad eller alvorlig personskade ved bruk av dette apparatet i badedammer. Defekte elektriske de-
ler av apparatet setter vannet under farlig elektrisk spenning.
» Apparatet skal kun brukes hvis det ikke oppholder seg personer i vannet.

A\ FORSIKTIG

Snurrende komponenter rundt sugestussen og trykkstussen. Fare for personskade nar du griper
inn i stussene.

Vaer spesielt oppmerksom pa: Et apparat som har stanset pa grunn av overbelastning, kan

starte uventet opp igjen!

» Du ma3 ikke gripe inn i dpningen til sugestussen eller trykkstussen dersom pluggen fortsatt er NO
plugget i strem.

» Dersom stussene ved drift er fritt tilgjengelige, f.eks. nar ingen slanger er koblet til, sikrer du
stussene med en bergringsbeskyttelse. Bergringsbeskyttelse er tilgjengelig som tilbehgr.

Ved bruk av vann med mye slam kan lgpehjulet i pumpen bli raskere slitt og ma byttes raskere.
» Rengjer dammen eller bassenget grundig fer pumpen settes opp.
» Plasser pumpen hgyere enn bunnen avdammen. Det reduserer innsuging av vann med slam.

O) Unnga direkte sol pa komponenter som ikke er plassert under vann, da disse komponentene
slik kan bli veldig varme. Bruk en sikkerhetsdeksel om ngdvendig.
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Stille opp apparatet nedsenket i vannet
Koble til
Koble til pumpen i samsvar med gnsket installasjonsvariant. (- Installasjonsvarianter)

Ikke sett strompluggen inn i stikkontakten enda!

Oppstilling

o Plasser pumpen vannrett pa et fast og slamfritt underlag.
e Sorg for at pumpen star stadig.
e Pumpen ma kun benyttes nar den er helt nedsenket under vann.
@® Ved hjelp av en trekkabel kan du trekke pumpen lett ut av vannet.
— Far trekkabelen gjennom &pningene pa underdelen av filterhuset og knytt sammen.
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Apparatet skal vaere tort nar det settes opp.

Ved installasjon pa tert ma pumpen settes opp uten filterhus.

Ombygging
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Koble til

@ 38 mm

5,22 mm\\ N
> @

Ikke sett strompluggen inn i stikkontakten enda!

Oppstilling

o Plasser pumpen vannrett pa et fast og slamfritt underlag.
e Sorg for at pumpen star stadig.



Igangsetting

Pumpen ma ikke terrkjgres. Hvis ikke blir pumpen gdelagt.
» Pumpen ma kun drives, nar den er nedsenket eller oversvemmet.

Sld av/pa
o SI3 pa: Stikk nettpluggen inn i stikkontakten.
— Apparatet sl3s pa.
o Sla av: Trekk nettpluggen ut av stikkontakten.

Environmental Function Control (EFC)
Pumpen utferer en automatisk forhandsprogrammert selvtest ved oppstart (Environmental
Function Control (EFC)). Pumpen oppdager om den tarrkjgres/blokkeres eller om den befinner
seg nedsenket i vann. | tilfelle tarrkjering/blokkering slar pumpen seg automatisk av etter ca. 60
til 120 sekunder. Avbryt ved feil avbryt stremtilferselen, kjgr vann gjennom pumpen eller fijern
blokkeringen. Deretter kan apparatet settes i drift igjen.

NO
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Rengjoring og vedlikehold

A\ FORSIKTIG

Fare for personskader ved uventet oppstart. Overvakingsfunksjoner i apparatet kan sla av appa-
ratet og sl3 det pd igjen automatisk.

» Trekk ut nettstepslet far du utferer arbeid pa apparatet.

Ikke bruk noen aggressive rengjeringsmidler eller kjemiske lgsemidler. Slike midler kan skade hu-

set, redusere funksjonsevnen til apparatet og skade dyr, planter og miljg.

» Rengjer apparatet helst med rent vann og en myk berste eller svamp; ved krevende smuss
med hjelp av et anbefalt rengjgringsmiddel.

Rengjore apparatet

156

O) Rengjer apparatet ved behov, men minst 2 ganger arlig.

o Spesielt lgpehjulenheten og pumpehuset ma rengjeres pa pumpen.
o Anbefalt rengjeringsmiddel ved hardnakkede forkalkninger:

— Pumperengjeringsmiddel PumpClean fra OASE.

— Eddik- og klorfritt husholdningsrengjeringsmiddel.

e Skyll av alle deler grundig med klart vann etter rengjering.



Montere ut/rengjore pumpen

o Trekk ut strempluggen og fjern alle tilkoblinger.
e Demonter apparatet som vist pa illustrasjonen.

e Monter apparatet i omvendt rekkefalge.
e Ved montering sjekk at
— klemmen som fikserer pumpen i holderen, har gatt i 13s.
— kabelen ligger gjennom noten i huset og at den ikke far en kraftig knekk eller blir klemt.

Slyi2 gl
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Rengjore/bytte lopehjul

158

o Demonter pumpen som vist pd illustrasjonen.

e Rengjer komponentene med en barste under rent vann.

o Kontroller alle deler med hensyn til skade. Skadde eller slitte deler m3 skiftes ut.

e Sett sammen pumpen i omvendt rekkefglge.

@ N&r lopeenheten trekkes ut kan radiallageret i motorhuset lgsne. Ved montering ma du
kontrollere at det sitter pa riktig. Eventuelt ma radiallageret trykkes med de brede sporene
foran inn i motorhuset.

AquaMax Eco Premium
4000, 6000, 8000, 10000 [

- AquaMax Eco Premium
12000, 16000

,x\ﬂ

\ﬂ

AquaMax Eco Premium
20000



Lagring/overvintring

Apparatet er frostsikkert ned til minus 20 °C. Hvis apparatet skal oppbevares utenfor dammen,
ma det rengjgres grundig med vann og en myk barste, kontrolleres for skader og oppbevares
nedsenket i eller fylt med vann. Nettstapselet ma ikke dyppes i vann!

Utbedrefeil

Feil

Arsak

Utbedring

Pumpen starter ikke

Nettspenning mangler

Kontroller nettspenningen

Knekk p3 tilfarselsledninger

Legg tilferselsledninger uten knekk

Tilferselsledninger tette

Rengjar/kontroller tilferselsledninger

Lepeenheten er blokkert

Fjern blokkeringen, kontroller at Iapeenhe-
ten gar lett.

Pumpen pumper ikke
Pumpekapasitet for lav

Filterhus tilstoppet

Rengjer filterhus

For heyt tap i tilfersels-
ledningen

Gjer slanger sa korte som mulig, og fjern
ungdvendige forbindelsesdeler

Lgpeenheten gér tregt

Kontroller at lgpeenheten lgper lett.

Pumpen slar seg av etter kort
brukstid

Vann veldig skittent

Rengjer pumpen

Lepeenheten er blokkert

Fjern blokkeringen, kontroller at Iapeenhe-
ten gar lett.

Pumpen har kjert terr

Rengjar/kontroller tilfgrselsledninger

Vanntemperaturen er for hgy

Overhold den maksimalt tillatte vanntem-
peraturen. (- Tekniske data)
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Tekniske data

Apparatinformasjon

AquaMax Eco Premium 4000 6000 8000 10000

Nettspenning VAC 220.. 240

Nettfrekvens Hz 50/60 50/60 50/60 50/60

Maks. effektopptak w 35 45 60 88

Maks. kapasitet I/t 4000 6000 8000 10000

Maks. tilferingsheyde m 33 37 41 47

Beskyttelsesart P68 P68 P68 P68

Maks. dykkedybde m 4 4 4 4

Sugeside Gjenger G2 G2 G2 G2
Tilkobling slange mm 25, 32,38 25, 32,38 25, 32,38 25, 32,38

Trykkside Gjenger G2 G2 G2 G2
Tilkobling slange mm 25, 32,38 25, 32,38 25, 32, 25, 32,

38,50 38,50

Maks. partikkelsterrelse, grovt smuss mm 10 10 10 10

Filtertilforselsflate cm? 1000 1000 1000 1000

Vanntemperatur (ned- | drift °C (~ Tillatte vannverdier)

senketinstallasion) e j grift °C -20..435  20..435 -20..435  -20..435

Omgivelsestempera- | drift og konvek-  °C +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30

tur (installasjon pa sjon

tort) I drift og tvangskje- °C w440 tho 440 +h..+h0  +h .. +40
ling

Dimensjoner Lengde mm 340 340 340 340
Bredde mm 280 280 280 280
Hoyde mm 165 165 165 165

Lengde tilkoblingskabel m 10 10 10 10

Vekt kg 53 53 53 53
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AquaMax Eco Premium 12000 16000 20000
Nettspenning VAC  220..240 220..240 220 .. 240
Nettfrekvens Hz 50/60 50/60 50/60
Maks. effektopptak w 110 145 180
Maks. kapasitet I/t 12000 15600 19500
Maks. tilferingsheyde m 50 52 54
Beskyttelsesart P68 P68 P68
Maks. dykkedybde m 4 4 4
Sugeside Gjenger G2 G2 G2
Tilkobling slange mm 25, 32,38 25, 32,38 25, 32,38
Trykkside Gjenger G2 G2 G2
Tilkobling slange mm 25, 32, 38,50 25, 32, 38,50 25,32, 38,50
Maks. partikkelsterrelse, grovt smuss mm n n 1
Filtertilfarselsflate cm? 1000 1000 1000
Vanntemperatur | drift °C (~ Tillatte vannverdier)
(nedsenket installa- yyq j grift °C -20...435 -20...435 -20...435 NO
sjon)
Omgivelsestempera- | drift og konveksjon °C +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30
tur (installasjon p& | yrify og tvangskje-  °C ... +40 ... +40 +h .. +40
tort) ling
Dimensjoner Lengde mm 340 340 340
Bredde mm 280 280 280
Hoyde mm 165 165 165
Lengde tilkoblingskabel m 10 10 10
Vekt kg 54 5,4 6,1

161



Tillatte vannverdier

Ferskvann, damvann

pH-verdi 6,8..85
Hardhet °dH 8..15
Fritt klor mg/| <0,3
Kloridinnhold mg/| <250
Saltinnhold % <0,4
Total terkerest mg/| <50
Temperatur °C +4 ... +35
Slitedeler
e Lgpehjul

o Lageri motorblokk

Kassering

Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig husholdningsavfall.
» Apparatet md avhendes i henhold til gjeldende forskrifter via godkjent avfallsmottak.

» Ved spersmal kan du ta kontakt med ditt lokale avfallsselskap. Der finner du informasjon om
forskriftsmessig deponering av apparatet.

» Serg for & gjere apparatet ubrukelig ved 3 klippe over kablene.
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Oversattning av bruksanvisningen.

A\ VARNING

» Om elektriska apparater ligger i vatten ska de kopplas loss fran elna-
tetinnan du griper ned i vattnet. | annat fall féreligger risk for allvar-
liga personskador eller dédsolyckor av elektriskt slag.

» Denna apparat kan anvandas av barn som ar 8 ar eller dldre samt av
personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental formaga eller brist
pa erfarenhet och kunskap forutsatt att de halls under uppsikt eller
instrueras i hur de anvander apparaten sakert samt de risker som kan
uppsta. Barn far inte leka med apparaten. Rengdring och anvandarun-
derhall far inte utféras av barn utan uppsikt.
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Sakerhetsanvisningar

Elanslutning

o For elinstallation utomhus galler sarskilda foreskrifter. Elinstallationen far endast utféras av en
behdrig elinstallator.

— En behdrig elinstallatér med yrkesutbildning, kunskaper och erfarenhet &r kvalificerad och
far darmed utféra elinstallationer utomhus. En behdrig elinstallator kan kdnna igen faror
och beaktar lokala och nationella standarder, foreskrifter och bestammelser.

— Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

o Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler for apparaten stdmmer 6ver-
ens med stromforsorjningen.

e Anslut endast apparaten till ett vdgguttag som installerats enligt gallande foreskrifter. Appa-
raten maste vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimensionerade felstrém uppgar till max.
30 mA.

o Forlangningskablar och stromfdrdelare (t ex grenuttag) ska vara godkanda fér anvandning ut-
omhus (dropptata).

e Skydda 6ppna kontakter och uttag mot fukt.

Saker drift
e Anvand inte apparaten om elektriska ledningar eller kdpor har skadats.
o Avfallshantera apparaten nar stromkabeln ar skadad. Stromkabeln kan inte bytas ut.

e Drivenheten i apparaten innehdller en magnet med starkt magnetfalt som kan paverka pace-
makrar eller implanterade defibrillatorer (ICD). Hall minst 0,2 m avstdnd mellan implantatet
och magneten.

e Barinte och dra inte apparaten i elkabeln.

o Dra kablarna sa att de ar skyddade motskador och att ingen kan snava 6ver dem.

o Genomfor aldrig tekniska andringar pa apparaten.

o Genomfor endast sddana arbeten pa apparaten som beskrivs i denna anvisning.

e Anvand endast originalreservdelar och -tillbehor.

o Kontakta behdrig kundtjanst eller OASE om problem uppstar.
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Andamalsenlig anvindning

Anvand produkten som beskrivs i den har handboken endast pa féljande satt:

For pumpning av normalt dammvatten for filtersystem, vattenfallsystem och backsystem.
Med hansyn till tekniska data. (- Tekniska data)
Med hansyn till tilldtna vattenvarden. (- Tilldtna vattenvarden)

For apparaten géller foljande begransningar:

Ska inte anvandas i inte i baddammar.

Anvand aldrig apparaten med annan annan vatska an vatten.

Kor aldrig utan vattengenomstrémning.

Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller Iattantdndliga eller explosiva dmnen.
Anslut den inte till husets vattentilledning.

Anvand inte for kommersiella eller industriella andamal.

Detta ar en apparat av klass A enligt EMC (elektromagnetisk kompatibilitet). | boendemiljé kan
apparaten orsaka radiostérningar. Anvandaren ar ansvarig for att Iampliga 3tgarder vidtas.

SV
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Produktbeskrivning

Oversikt

166

AquaMax Eco Premium ...
4000 ... 6000 = @ 38 mm
8000 ... 20000 = @ 50 mm

SR S

032mm// O@ N

@25 mm

Ingdng 1 (sugsida)
e Filterhus

Ingang 2 (sugsida)
¢ Anslutning satellitfilter eller skimmer.
e Flddesmangden vid ingang 2 och ddrmed flédesférhallandet mellan ingdng 1 och 2 &r instéllbart.
Lossa spdrren och skjut anslutningen till en av féljande positioner:
— Position 0: Ingdng 2 &r stdngd, pumpning endast via ingang 1.
—Position 1/2/3: Ingdng 2 &r ca. 25/50/75 % 6ppen, pumpning via ingang 1 och 2 enligt installt
flédesférhallande.
—Position 4: Ingdng 1 3r stdngd, pumpning endast via ingang 2.

Utgang (trycksida)
¢ Anslutning returslang till dammen (t.ex. via en back).

Stromkabel

Slanganslutning fér utgang (rekommendation).

Konisk slanganslutning for ingdng 2 och utgang (alternativ).

Skyddskapa for att stdnga ingang 2 nar den inte anvands.

Slangklammor for fixering av slangar i slanganslutningar.

O oo | N | o | U | &~

Gummifotter for pumpfaste vid torr installation.



Symboler pa apparaten

I P 6 8 z Apparaten & dammtét och vattentat ned till 4 m.
40m

Méjlig risk fér personer med pacemaker.

Apparaten far inte kastas i vanliga hushallssopor.

& Skydda apparaten mot direkt solljus.

L3s bruksanvisningen.

Variant (a): Pumpning endast via filterhus (ingang 1).
— Stéllin ingdng 2 i position "0".
— Stdng ingdng 2 med skyddskapan.

Variant (b): Pumpning via filterhus (ingdng 1) och dessutom via satellitfilter eller skimmer
vid ingadng 2.
— Stdnginingdng 2 i position "1", "2" eller "3", beroende pa 6nskad flédesmangd (25/50/75 %).

e Variant (c): Pumpning endast via ett satellitfilter eller en skimmer vid ingdng 2.
— Stdllin ingdng 2 i position "4".

Variant (d): Installera pumpen torrt.
— Pumpen maste installeras utan filterhus med denna variant.
— Pumpen placeras utanfér dammen pa en niva, Iagre &n vattenytan.
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Seasonal Flow Control (SFC)
Nur AquaMax Eco Premium 12000, 16000 und 20000.

168

Om SFC-funktionen har slagits pa optimerar pumpen automatiskt vattenmangden och uppford-
ringshdjden. Vattenmangden och uppfordringshdjden reduceras dd med upp till 50 %. Med hjdlp
av SFC anpassar sig apparaten under drets lopp till dammens ekologiska miljo. Den temperatur-
beroende vattencirkulationen framjar dammens biologi (vinterdrift, drift mellan sdsongerna samt
sommardrift).

SFC-funktionen slas pa och ifrdn pa pumpen. Med SFC sanks pumpens effektférbrukning, utan
SFC kér pumpen permanent med maximalt varvtal. SFC fungerar inte om pumpen installerats
torrt. Om en skimmer, ett satellitfilter eller en OASE InScenio-styrenhet anvands, kan det vara
fordelaktigt for anldggningen att SFC-funktionen slas ifran.



Installation och anslutning

Pumpen kan installeras nedsankt (i vatten) eller torrt (utanfér vatten).
Pumpen far endast anvandas om angivna vattenvarden beaktas. (- Tilldtna vattenvérden)

A VARNING

Dodsfall eller allvarliga personskador vid anvandning av denna apparat i en simbassang. Om
elektriska delar pa apparaten ar skadade blir vattnet stromférande.
» Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

Roterande komponenter i suganslutning och tryckanslutning. Risk fér personskador, greppa inte
i stoserna.

Beakta sarskilt: En dverbelastad och stoppad apparat kan starta ovantat!
» Greppa inte in i 6ppningen mellan suganslutning eller tryckanslutning nar stickkontakten ar
ansluten.
» Sakra anslutningarna med ett beréringsskydd nar de &r 6ppna under driften, t.ex. ndr anslutna
slangar saknas. Beréringsskyddet kan kdpas som tillbehor. S\

Om starkt slamhaltigt vatten pumpas kommer drivenheten i pumpen ev. att slitas i hgre grad
och maste da bytas ut tidigare.

» Rengdr dammen resp. bassangen noggrant innan pumpen installeras.
» Stall pumpen upphdjd 6ver dammens botten. Darmed minskar insuget av slammigt vatten.

@ Undvik direkt solljus pad icke nedsankta apparatkomponenter, de kan dverhettas. Anvand en
skyddskapa vid behov.
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Installera apparaten nedsankt
Ansluta
Anslut pumpen enligt 6nskad installationsvariant. (- Installationsvarianter)

Anslut inte stickkontakten till stickuttaget an!

Installation

o Stall pumpen vagratt stabilt pa ett fast, slamfritt underlag.
o Se till att pumpen star stadigt.
e Anvand endast pumpen om den ar komplett nedsankt i vatten.
@ Det gar att enkelt lyfta pumpen ur vattnet med ett dragrep.
— Dra ett dragrep genom de runda 6ppningarna pa filterhusets underdel och knyt fast.
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Installera apparaten torrt

Pumpen maste installeras utan filterhus vid torr installation.

Bygga om

71
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Ansluta

@ 38 mm

5,22 mm\\ N
> @

Anslut inte stickkontakten till stickuttaget dn!

Installation

o Stall pumpen vagratt stabilt pa ett fast, slamfritt underlag.
o Se till att pumpen star stadigt.



Driftstart

Pumpen far inte ga torrt. Det gor att pumpen forstors.
» Anvand endast pumpen om den &r komplett nedsankt i vatten eller flédad.

Paslagning / franslagning
o SI3 pa apparaten: Anslut stickkontakten till stickuttaget.
— Apparaten startar direkt.
o SI3ifran apparaten: Dra ut stickkontakten ur stickuttaget.

Environmental Function Control (EFC)

Pumpen genomfor ett forprogrammerat sjalvtest automatiskt vid idrifttagningen (Environmen-

tal Function Control (EFC)). Pumpen kan kdanna av om den torrkdr, ar blockerad eller ar nedsankt.
Pumpen stdngs av automatiskt efter ca 60 till 120 sekunder vid torrkérning/blockering. Bryt
stromforsorjningen och floda pumpen resp. ta bort blockeringen. Darefter kan apparaten tas i

drift igen. SV
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Rengoring och underhall

Risk fér personskador vid ovantad start. Apparaten har interna évervakningsfunktioner som kan
stdnga av och starta den sjdlvstandigt igen.

» Dra ut stickkontakten innan arbeten utférs pa apparaten.

Anvand inga aggressiva rengdringsmedel eller kemiska I6sningar. Dessa medel kan angripa kapan,

férsamra apparatens funktion och skada djur, vaxter och miljén.

» Rengor apparaten endast med rent vatten om mdjligt och en mjuk borste eller en svamp, an-
vand rekommenderat rengdringsmedel for starkare smuts.

Rengora apparaten
O) Rengdr apparaten vid behov, men minst 2 ggr/ar.

e Rengdr pumpens drivenhet och pumphus noggrant.

o Rekommenderade rengdringsmedel vid svara kalkavlagringar:
— Pumprengdringsmedel PumpClean frdn OASE.
— Attiks- och klorfritt hushallsreng&ringsmedel.

e Efter rengdringen ska alla delar skéljas av noggrant med klart vatten.
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Demontera/rengora pumpen

o Dra ut stickkontakten och ta bort alla anslutningar.
e Taisar apparaten som figuren visar.

e Satt ihop apparaten i omvand ordningsfoljd.
e Kontrollera vid monteringen att

— kldmmorna som haller pumpen fixerad i fastet har fastnat ordentligt.
— stromkabeln ligger i sparet vid huset och inte ar kndckt eller inkldmd.

.v-\"
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Rengor /byt ut drivenheten

176

e Taisar pumpen som figuren visar.

e Rengdr komponenterna med en borste under klart vatten.

e Kontrollera eventuella skador pa alla delar. Byt skadade eller slitna delar.
o Satt ihop pumpen i omvand ordningsfoljd.

@ Det finns risk att radiallagret lossnar nar drivenheten dras ut. Kontrollera att det sitter kor-
rekt vid monteringen. Tryck ev. in radiallagret i motorhuset med de breda sparen fore.

AquaMax Eco Premium
4000, 6000, 8000, 10000 [

- AquaMax Eco Premium
12000, 16000

,x\\)ﬂ
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AquaMax Eco Premium
20000



Forvaring / lagring under vintern

Apparaten ar frostsaker till -20°C. Om apparaten ska férvaras utanfor dammen, rengor den forst
noggrant med vatten och en mjuk borste, kontrollera om den ar skadad och férvara den sedan i
vatten eller i vattenfyllt skick. Doppa inte ned stickkontakten i vatten.

Felavhjalpning

Storning

Orsak

Atgird

Pumpen startar inte

N&tspanning saknas

Kontrollera ndtspanningen

Ingdende slangar &r kndckta

Dra ingdende slangar utan veck

Blockerade ingaende slangar

Kontrollera/rengdr ingdende slangar

Drivenheten ar blockerad

Atgarda blockeringen, kontrollera att driv-
enheten gar latt

Pumpen pumpar inte
Otillracklig kapacitet

Filterhuset blockerat

Rengor filterskalar

For hoga forluster i ingdende
slangar

Forkorta slanglangden till ett minimum,
undvik onddiga kopplingar

Drivenheten gar trogt

Kontrollera att drivenheten gar Iatt

Pumpen stannar efter kort tids
drift

Mycket smutsigt vatten

Rengdr pumpen

Drivenheten ar blockerad

Atgarda blockeringen, kontrollera att driv-
enheten gar latt

Pumpen har torrkdrt

Kontrollera/rengdr ingdende slangar

For hog vattentemperatur

Hall maximal tilldten vattentemperatur.
(- Tekniska data)
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Tekniska data
Apparatdata

178

AquaMax Eco Premium 4000 6000 8000 10000

Anslutningsspanning VAC 220.. 240

Natfrekvens Hz 50/60 50/60 50/60 50/60

Max. effektforbrukning w 35 45 60 88

Max. pumpeffekt I/h 4000 6000 8000 10000

Max. pumphdjd m 33 37 41 47

Kapslingsklass P68 P68 P68 P68

Max. nedsankningsdjup m 4 4 4 4

Sugsida Ganga G2 G2 G2 G2
Anslutning slang mm 25, 32,38 25, 32,38 25, 32,38 25, 32,38

Trycksida Ganga G2 G2 G2 G2
Anslutning slang mm 25, 32,38 25, 32,38 25, 32, 25, 32,

38,50 38,50

Max. partikelstorlek grov smuts mm 10 10 10 10

Yta for filteringdng cm? 1000 1000 1000 1000

Vattentemperatur vid drift °C (- Tilldtna vattenvérden)

(nedsankt installation) ;tan grift °C 20..435  -20..435 20..+35 -20..+35

Omgivningstempera- vid drift och kon-  °C +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30

tur (torr installation)  vektion
vid drift och °C +4 ... +40 +4 ... +40 +4 ... +40 +4 ... +40
tvangskylning

Matt Langd mm 340 340 340 340
Bredd mm 280 280 280 280
Hojd mm 165 165 165 165

Langd stromkabel m 10 10 10 10

Vikt kg 53 53 53 53



AquaMax Eco Premium 12000 16000 20000
Anslutningsspanning VAC 220.. 240 220.. 240 220..240
Natfrekvens Hz 50/60 50/60 50/60
Max. effektforbrukning w 110 145 180
Max. pumpeffekt I/h 12000 15600 19500
Max. pumphdjd m 50 52 54
Kapslingsklass P68 P68 P68
Max. nedsankningsdjup m 4 4 4
Sugsida Ganga G2 G2 G2
Anslutning slang mm 25, 32,38 25, 32,38 25, 32,38
Trycksida Ganga G2 G2 G2
Anslutning slang mm 25, 32, 38,50 25, 32, 38,50 25,32, 38,50
Max. partikelstorlek grov smuts mm n n 1
Yta for filteringdng cm? 1000 1000 1000
Vattentemperatur  vid drift °C (— Tilldtna vattenvdrden)
gzs;’sankt installat-tan grift °C -20..435 20..435 -20..435
Omgivningstempera- vid drift och kon- °C +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30 SV
tur (torr installation) vektion
vid drift och tvangs- °C +4 ... +40 +4 ... +40 +4 ... +40
kylning
Matt Langd mm 340 340 340
Bredd mm 280 280 280
Hojd mm 165 165 165
Langd strémkabel m 10 10 10
Vikt kg 54 5,4 6,1
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Tilldtna vattenvirden

Farskvatten, dammvatten

pH-vérde 6,8..85
Hardhet °dH 8..15
Fritt klor mg/| <03
Kloridhalt mg/| <250
Salthalt % <04
Total torr rest mg/| <50
Temperatur °C +4 ... +35
Slitagedelar
e Drivenhet

e Lagerimotorblock

Avfallshantering

Denna apparat far inte kastas i hushallssoporna.
» Ldmna in apparaten till en dtervinningscentral.

» Kontakta lokal dtervinningscentral om frdgor uppstar. De ldmnar information om korrekt av-
fallshantering.

» Klipp av kabeln s3 att apparaten &r obrukbar.
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Alkuperaisen kayttoohjeen kaannds.

A VAROITUS

» Irrota kaikki vedessa olevat sdhkdlaitteet séhkdverkosta ennen kuin
kosketat veteen. Muutoin sdhkdisku voi aiheuttaa vakavan vamman
tai kuoleman.

P Tata laitetta saavat kayttda yli 8-vuotiaat lapset, sekd henkil6t, joiden
fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai joilla ei
ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina ja kun
heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kdytdsta ja kun he
ymmartavat laitteen kaytdstd mahdollisesti seuraavat vaarat. Lapset
eivat saa leikkid laitteella. Puhdistus ja kayttdjan suorittama huolto
eivat saa tapahtua lasten toimesta ilman valvontaa.
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Turvaohjeet
sahkaliitants

182

Ulkotiloissa tapahtuvaa sahkdasennusta koskevat erityiset madraykset. Sdhkdasennuksen saa

suorittaa vain sdhkdalan ammattilainen.

— S3hkdalan ammattilaisella on ammattikoulutuksen, tietojen ja kokemusten ansiosta pate-
vyys suorittaa ulkotiloissa tapahtuvia séhkdasennuksia. Hdn voi tunnistaa mahdolliset vaa-
rat ja ottaa huomioon maakohtaiset normit, maardykset ja sdddokset.

— Jos sinulla on kysymyksia, kddanny sdhkdalan ammattilaisen puoleen.

Laitteen saa yhdistaa vain silloin, kun laitteen ja virransyotdn sahkdtiedot vastaavat toisiaan.

Yhdista laite vain maardysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan. Laite on varmistettava vi-

kavirtasuojalaitteeella, jonka nimellisvikavirta on enintdan 30 mA.

Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokaytt6on sopivia

(roiskevedeltd suojattuja).

Suojaa avoimet pistokkeet ja holkit kosteudelta.

Turvallinen kaytto

Laitetta ei saa kdyttds, jos sahkdjohdot tai kotelo ovat vaurioituneet.

Havita laite, jos sen verkkoliitantdjohto on vaurioitunut. Verkkoliitdntdjohtoa ei voi vaihtaa.
Laitteen kdyttdyksikkd sisdltdd magneetin, jossa on voimakas magneettikentts, joka voi vai-
kuttaa syddmentahdistimiin ja rytmihairiotahdistimiin (ICD). Pida vahintdan 0,2 metrin etdi-
syys implantin ja magneetin valissa.

Laitetta ei saa kantaa tai vetda sahkdjohdosta.

Aseta kaapelit siten, ettd ne ovat suojassa vaurioilta ja siten, ettd kukaan ei voi kompastua nii-
hin.

Al3 koskaan tee laitteeseen teknisia muutoksia.

Suorita laitteelle vain sellaisia tdit3, joita on kuvattu tdssa kdyttéohjeessa.

Kayta laitteessa vain alkuperdisia varaosia tai lisdvarusteita.

Jos sinulla on ongelmia, ota yhteyttd valtuutettuun asiakaspalveluun tai OASE.



Maaraystenmukainen kaytto

Kayta tdssa kayttoohjeessa kuvattua tuotetta ainoastaan seuraavasti:

o Normaalin lammikkoveden pumppaamiseen suodatinjarjestelmas, vesiputousjarjestelmaa ja
puronjuoksutusjarjestelmaa varten.

o Teknisid tietoja noudattaen. (- Tekniset tiedot)

o Sallittuja vesiarvoja noudattaen. (- Sallitut vesiarvot)

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:
o Al3 kdyt3 uimalammikoissa.

o Ali koskaan kéytd muita nesteits kuin vetta.
o Al3 kdyts koskaan ilman, etti vetta virtaa lapi.

o Eikayttoon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai réjahtadvien aineiden yhtey-
dessa.

o FEisaayhdistda talousveden syottdon.
e Eiammattimaiseen tai teolliseen kayttéon.

e EMC:n (sdhkdmagneettinen yhteensopivuus) mukaan tdma on A-luokan laite. Se voi aiheuttaa
radiohdiri6itd asuinymparistdissa. Kayttdjan tehtdvana on ryhtya tarvittaviin toimenpiteisiin.

Fl
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Tuotekuvaus

Yleiskatsaus

184

ey Y8

AquaMax Eco Premium ...
4000 ... 6000 = @ 38 mm
8000 ... 20000 = @ 50 mm

032mm// O@ N

6 % 8 @25 mm

Tulo 1 (imupuoli)
e Suodatinkotelo

Tulo 2 (imupuoli)
e Satelliittisuodattimen tai pintasuodattimen liitanta.
o Virtausmaaraa tulossa 2 ja siten virtaussuhdetta tulon 1ja 2 valilld voidaan saatda. Avaa sitd var-
ten lukitus ja tyénna liitdntd johonkin seuraaviin asentoihin:
—Asento 0: Tulo 2 on suljettu; veden pumppaaminen vain tulon 1 kautta.
—Asento 1/2/3: Tulo 2 on avattu n. 25/50/75 %; eli vedenkuljetus tapahtuu tulon 1ja 2 kautta
saddetyn virtaussuhteen mukaan.
—Asento 4: Tulo 1 on suljettu; veden pumppaaminen vain tulon 2 kautta.

L&hto (painepuoli)
o Paluuvirtauksen liitdnta lampeen (esim. purouoman kautta).

Verkkojohto

Letkuliitoskappale I3hdbélle (suositus)

Porrastettu letkuliitoskappale tulolle 2 ja I8hddlle (vaihtoehto).

Peitesuojus tulon 2 sulkemista varten, jos sitd ei kdytetd.

Letkusinkildt letkujen kiinnittdmiseksi letkuliitoskappaleisiin.

O oo | N | o | U | &~

Kumijalat pumpun pidikkeelle kuivasijoituksessa.



Laitteessa olevat symbolit

I P 6 8 z Laite on pélytiivis ja vesitiivis & metriin saakka.
4.0m

Mahdollisia vaaroja syddmentahdistinta kayttaville henkildille.

& Suojaa laite suoralta auringonsateilylta.
i

Al3 havits laitetta tavallisen talousjatteen mukana.

Lue kdyttoohje.

Fl

e Versio (3): Veden pumppaus vain suodatinkotelon (tulo 1) kautta.
— Aseta tulo 2 asentoon "0".
— Sulje tulo 2 peitesuojuksella.

o Vaihtoehto (b): Veden pumppaus suodatinkotelon (tulo 1) kautta ja lisdksi satelliitti-
suodattimen tai pintasuodattimen kautta tulossa 2.
— Aseta tulo 2 asentoon "1", "2" tai "3" halutusta virtausmaarasta (25/50/75 %) riippuen.

e Versio (c): Veden pumppaaminen vain satelliittisuodattimen tai pintasuodattimen kautta
tulossa 2.
— Aseta tulo 2 asentoon "4".

e Versio (d): Pumpun pystyttaminen kuivana.
— Tassa versiossa on pumppu sijoitettava ilman suodatinkoteloa.
— Pumppu sijoitetaan lammen ulkopuolelle, mutta vedenpinnan alapuolelle.
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Seasonal Flow Control (SFC)
Nur AquaMax Eco Premium 12000, 16000 und 20000.

186

SFC-toiminnon ollessa paalld pumppu optimoi itse vesimaaran ja pumppauskorkeuden. Se laskee
vesimadraa ja nostokorkeutta jopa 50 %. SFC-toiminnon avulla laite soveltuu lammen ekologiaan
eri vuodenaikoina ja avustaa lampétilasta riippuvalla veden kierrolla lammen biologiaa (talvi-
kdytto, siirtymakaytto ja kesakaytto).

SFC-toiminto kytketdan paalle ja pois paaltd pumpussa. SFC pienentdd pumpun tehoa. Pumppu
kdy ilman SFC-toimintoa jatkuvasti taysilla kierroksilla. SFC ei toimi kuiva-asetuksessa. SFC kan-

nio -saadinta.



Paikoilleen asettaminen ja yhdistaminen

Pumppu voidaan sijoittaa upotettuna (veteen) tai kuivana (veden ulkopuolelle).
Pumpun kaytto on sallittu vain ilmoitettuja vesiarvoja noudattaen. (- Sallitut vesiarvot)

A VAROITUS

Jos tata laitetta kdytetddn uimapaikoissa, seurauksena voi olla vakavia vammoja tai kuolema.
Laitteen vialliset sahkdosat johtavat veden vaarallisen sahkdjannitteen.
» Laitetta saa kdyttad vain silloin, kun vedess3 ei ole ketddn ihmisia.

A HuoMIO

Imuyhteen ja paineyhteen alueella on pydrivia rakenneosia. Loukkaantumiset mahdollisia, jos yh-

teisiin tartutaan sisaan.

Ota huomioon erityisesti seuraavat: Ylikuormituksen johdosta pysahtynyt laite voi odotta-

matta kdynnistya!

» Al3 tartu kasin imuyhteen tai paineyhteen aukkoon, kun verkkopistoke on yhdistettyna.

» Jos yhteisiin on kayton aikana vapaa paasy silloin, kun esim. mitaan letkuja ei ole yhdistettynd,
varmista yhteet kosketussuojalla. Kosketussuoja on saatavana lisatarvikkeena.

OHJE

Jos pumpulla sydtetdan voimakkaasti liettynyttd vettd, pumpun kdyntiyksikkd kuluu nopeammin

loppuun ja se on vaihdettava suositusta aiemmin.

» Puhdista lampi tai allas huolellisesti ennen pumpun sijoittamista.

» Aseta pumppu lammen pohjan ylapuolelle. Ndin voidaan vahentda lieteveden imeytymista si-
saan.

@ vslts suoraa auringonsateilya veteen upottamattomiin laitekomponentteihin, koska ne voi-
vat sen johdosta voimakkaasti kuumentua. Kayta tarvittaessa suojusta.
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Laitteen asettaminen veden pinnan alle
Liitdnnat
Yhdista pumppu halutun asennusversion mukaan. (— Asennusversiot)

Al vield yhdista verkkopistoketta pistorasiaan!

Sijoittaminen

o Aseta pumppu vaakasuoraan asentoon kiintedlle, lietteettémalle alustalle.
o Huolehdi, ettd pumppu pysyy varmasti paikoillaan.

e Kaytd pumppua vain silloin, kun se on tdysin upotettuna veteen.

@ Vetonarun avulla voit helposti vetda pumpun pois vedesta.

— Veda vetonaru suodattimen alakuoressa olevien pydreiden aukkojen Iapi ja kiinnita veto-
naru solmulla.
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Laitteen asettaminen kuiviin olosuhteisiin

Kuivasijoitusta varten on pumppu sijoitettava ilman suodatinkoteloa.

Varustuksen muuttaminen

189
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Liitdnnat

@ 38 mm

5,22 mm\\ N
> @

Al3 vield yhdist3 verkkopistoketta pistorasiaan!

Sijoittaminen

o Aseta pumppu vaakasuoraan asentoon kiintedlle, lietteettémalle alustalle.
o Huolehdi, ettd pumppu pysyy varmasti paikoillaan.



Kayttoonotto

OHJE

Pumppu ei saa kdyda kuivana. Muuten seurauksena on pumpun vaurioituminen.
» Kaytd pumppua vain, kun se on tdysin upotettuna veteen.

Padllekytkentd/poiskytkentd
o Padllekytkenta: Tyonna verkkopistoke pistorasiaan.
— Laite kytkeytyy heti pdalle.
o Poiskytkenta: Irrota pistoke pistorasiasta

Environmental Function Control (EFC)

Pumppu suorittaa kayttéonoton aikana automaattisesti esiohjelmoidun itsetestauksen (Environ-
mental Function Control (EFC)). Pumppu tunnistaa tdll6in, kdyko se kuivana/onko se tukkeutu-
nut tai upotetussa tilassa. Jos pumppu kay kuivana/on tukkeutunut, se kytkeytyy pois paalta au-
tomaattisesti n. 60 - 120 sekunnin kuluttua. Katkaise hairidtapauksessa virransy6ttd ja upota
pumppu veteen tai poista este. Sen jalkeen voit ottaa laitteen uudelleen kdyttdon.
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Puhdistus ja huolto

A HuoMIO

Loukkaantumisvaara odottamattoman kdynnistymisen johdosta. Laitteen sisdiset valvontatoi-
minnot voivat kytkea laitteen pois paalta ja automaattisesti takaisin padlle.
» Irrota verkkopistoke ennen laitteelle tehtavia toita.

OHJE

Al3 kayta mitdan sydvyttavia puhdistusaineita tai kemiallisia liuoksia. Ndma aineet voivat vau-

rioittaa koteloa, haitata laitteen toimintaa ja aiheuttaa vahinkoja eldimille, kasveille ja ymparis-

tolle.

» Puhdista laite mahdollisuuksien mukaan vain puhtaalla vedelld ja pehmealla harjalla tai sienella.
Kayta kovapintaisiin epdpuhtauksiin avuksi suositeltua puhdistusainetta.

Laitteen puhdistus

192

@ Puhdista laite tarvittaessa, mutta kuitenkin vdhintdan 2 kertaa vuodessa.

e Puhdista etenkin pumpussa kayttoyksikkd ja pumpun kotelo.
o Pinttyneisiin kalkkijadmiin suositeltu puhdistusaine:
— Pumpun puhdistusaine PumpClean, valmistaja OASE.
— Yleispuhdistusaineet, jotka eivat sisdlla etikkaa tai klooria.
o Huuhtele kaikki puhdistetut osat huolellisesti puhtaalla vedella.



Pumpun irrotus/puhdistus

o |rrota verkkopistoke ja poista kaikki liitannat.
o Pura laite osiin kuvan osoittamalla tavalla.

e Asenna laite taas yhteen pdinvastaisessa jarjestyksessa.
e Tarkasta asennuksen aikana, etta
— Kiinnitin, joka kiinnittda pumpun pidikkeeseen, on varmasti lukittunut.
— Liitantajohto vieddan kotelossa olevan uran kautta ulos, eika johto ole voimakkaasti taipu-
nut tai jadnyt puristuksiin.
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Kayttoyksikon puhdistus/vaihto

194

o Pura pumppu osiin kuvan osoittamalla tavalla.

e Puhdista osat harjalla ja puhtaalla vedelld.

e Tarkasta kaikki osat vaurioiden varalta. Vaihda vaurioituneet tai kuluneet osat.

o Kokoa pumppu pdinvastaisessa jarjestyksessa.

O) Kayntiyksikkdd poistettaessa voi sateislaakeri moottorirungossa irrota. Tarkasta asennuk-
sen aikana, ettd sen kiinnitys on oikein. Paina tarvittaessa sateislaakeria levedt urat eteen-
pain moottorin runkoon.

AquaMax Eco Premium
4000, 6000, 8000, 10000 [

- AquaMax Eco Premium
12000, 16000

,x\ﬂ
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AquaMax Eco Premium
20000



Varastointi/sailytys talven yli

Laite on pakkassuojattu -20 °C:een asti. Varastoidessasi laitteen lammikon ulkopuolla suorita pe-
rusteellinen puhdistus pehmeadllad harjalla ja vedell3, tarkista vauriot ja sdilytd se upotettuna tai
vedell taytettyna. Als upota verkkopistoketta veteen!

Hairididen korjaaminen

Hairio

Syy

Korjaaminen

Pumppu ei kdynnisty

Verkkojannite puuttuu

Tarkasta verkkojénnite

Tulojohdot taittuneet

Asenna tulojohdot ilman taittokohtia

Tulojohdot tukkeutuneet

Tarkasta/puhdista tulojohdot

Kayttdyksikko on tukkeutunut

Poista tukos, tarkasta kayttdyksikon herk-
kaliikkeisyys

Pumppu ei pumppaa
Pumppausmaara riittdmaton

Suodatinkotelo tukkeutunut

Puhdista suodattimen kuoret

Liian suuret haviét tulojoh-
doissa

Lyhenna letkut tarvittavaan minimiin,
poista tarpeettomat liitososat

Kayttoyksikkd on raskasliikkei-
nen

Tarkasta kayttoyksikon herkkaliikkeisyys

Pumppu kytkeytyy lyhyen
kdyntiajan jélkeen pois paalta

Vesi erittdin likaista

Puhdista pumppu

Kayttdyksikko on tukkeutunut

Poista tukos, tarkasta kayttyksikon herk-
kaliikkeisyys

Pumppu on kaynyt kuivana

Tarkasta/puhdista tulojohdot

Veden lampétila liian korkea

Noudata suurinta sallittua veden Iampéti-
laa. (- Tekniset tiedot)
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Tekniset tiedot

Laitteen tiedot

AquaMax Eco Premium 4000 6000 8000 10000

Liitdntdjannite VAC 220..240

Verkkotaajuus Hz 50/60 50/60 50/60 50/60

Maks. tehontarve w 35 45 60 88

Suurin pumppausteho I/h 4000 6000 8000 10000

Suurin pumppauskorkeus m 33 37 41 47

Kotelointiluokka P68 P68 1P68 P68

Suurin upotussyvyys m 4 4 4 4

Imupuoli Kierre G2 G2 G2 G2
Letkun liitantd mm 25,32,38  25,32,38  25,32,38 25,3238

Painepuoli Kierre G2 G2 G2 G2
Letkun liitantd mm 25, 32,38 25, 32,38 25,32, 25,32,

38,50 38,50

Suurin raekoko karkea lika mm 10 10 10 10

Suodattimen ottopinta cm? 1000 1000 1000 1000

Veden Iampétila (sijoi- Kaytdssad °C (— Sallitut vesiarvot)

tus upotettuna) Kaytosts poistet-  °C 20..435  20..435 20..435 -20..+35
tuna

Ympariston 1ampétila  Kaytdssa ja konvek- °C +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30

(kuivasijoitus) tiossa
Kaytdssd ja pakko- °C +4 ... +40 +4 ... +40 +4 .. +40 +4 ... +40
jddhdytyksessa

Mitat Pituus mm 340 340 340 340
Leveys mm 280 280 280 280
Korkeus mm 165 165 165 165

Liitdntdjohdon pituus m 10 10 10 10

Paino kg 53 53 53 53

196



AquaMax Eco Premium 12000 16000 20000
Liitdntdjannite VAC  220..240 220..240 220 .. 240
Verkkotaajuus Hz 50/60 50/60 50/60
Maks. tehontarve w 10 145 180
Suurin pumppausteho I/h 12000 15600 19500
Suurin pumppauskorkeus m 50 5.2 54
Kotelointiluokka P68 P68 1P68
Suurin upotussyvyys m 4 4 4
Imupuoli Kierre G2 G2 G2
Letkun liitanta mm 25, 32,38 25, 32,38 25, 32,38
Painepuoli Kierre G2 G2 G2
Letkun liitdntd mm 25,32,38,50 25,32,38,50 25,32,38,50
Suurin raekoko karkea lika mm n n n
Suodattimen ottopinta cm? 1000 1000 1000
Veden Iampétila (si-  Kdytossa °C (— Sallitut vesiarvot)
Joitus upotettuna) syt sty poistettuna °C 20..435 20..435 20..435
Ymparistdn 1dmpétila Kaytdssa ja konvekti- °C +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30
(kuivasijoitus) 0ssa
Kaytdssa ja pakko-  °C +4 ... +40 +4 ... +40 +4 .. +40
ja3hdytyksesss Fi
Mitat Pituus mm 340 340 340
Leveys mm 280 280 280
Korkeus mm 165 165 165
Liitdntdjohdon pituus m 10 10 10
Paino kg 54 54 6,1
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Sallitut vesiarvot

Puhdas vesi, allasvesi

pH-arvo 6,8..85
Kovuus °dH 8..15
Vapaa kloori mg/| <03
Kloridipitoisuus mg/| <250
Suolapitoisuus % <0,4
Kuivajadnnésten kokonaismaara mg/I <50
Lampétila °C +4 ... +35
Kuluvat osat

o Kayntiyksikkd
e Moottorilohkon laakeri

Havittaminen

OHJE

Tat3 laitetta ei saa havittaa talousjatteiden mukana.
» Havitd laite viemalla se vastaavaan jatehuoltopisteeseen.
» Jos sinulla on kysymyksid, kdanny paikallisen jatehuoltoyrityksen puoleen. Sielta saat tietoja
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laitteen asianmukaisesta havityksesta.

» Tee laite tatd ennen kayttokelvottomaksi leikkaamalla kaapelit poikki.




Eredeti Gtmutato.

A\ FIGYELMEZTETES

» Miel6tt a vizbe nyUlnak, fesziltségmentesitse a vizben taldlhaté 6sz-
szes elektromos késziléket. Ellenkezé esetben dramiités okozta hala-
los vagy sulyos sériilések veszélye all fenn.

> A jelen késziiléket 8 évesnél idésebb gyermekek, valamint csékkent
fizikai, érzékszervi vagy mentalis képesség, ill. hianyos tapasztalattal
és megfeleld tudassal rendelkezd személyek akkor kezelhetik, ha fel-
Ugyelet alatt allnak, vagy a készilék biztonsagos hasznalata vonatko-
zasaban eligazitasban részestltek, és megértették az ebbdl eredd ve-
szélyeket. Gyermekek nem jatszhatnak a késziilékkel. Tisztitast és a
felnasznal6 altal végzend karbantartasi munkakat nem végezhetnek
olyan gyermekek, akik nem allnak feligyelet alatt.

HU

199



Biztonsagi Gtmutatasok

200

Elektromos csatlakoztatas
o Akiiltéren torténd villamossagi szerelésre specidlis eléirdsok érvényesek. A villamossagi szere-
|ést csak villamossagi szakember végezheti.
— Avillamossagi szakember szakmai végzettsége, ismeretei és tapasztalatai alapjan megfeleld
szakképzettséggel rendelkezik, és végezhet kiltéren villamossagi szerelést. Képes felismerni
a lehetséges veszélyeket és figyelembe veszi a regionalis és nemzeti szabvanyokat, el6irdso-
kat és rendelkezéseket.
— Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.
o (Csak akkor csatlakoztassa a késziléket, ha a késziilék és az aramellatas elektromos adatai
megegyeznek.
o Akésziléket csak eléirdsszerlien telepitett dugaszolbaljzatrol mikddtesse. A késziiléket 30
mA névleges dramerdsség( hibadram-védelemmel kell ellatni.
o Ahosszabbitd vezetékeknek és elosztdknak (pl. elosztdsav) alkalmasnak kell lennilik szabadban
torténdé hasznélatra (froccsend viz elleni védelem).
o Anyitott csatlakoz6dugét és a csatlakozédaljzatot 6vni kell a nedvességtol.

Biztonsagos miikodés
o Ne hasznalja a késziiléket, sériilt elektromos vezetékek vagy a burkolat sériilése esetén.

o Akésziléket selejtezze le, ha megsériil a haldzati csatlakozévezetéke. A hdlézati csatlakozbve-
zetéket nem lehet kicserélni.

o Akésziilékben 1évé jarbegység erés magneses mezdvel rendelkezé magnessel van felszerelve,
amely befolyasolhatja a szivritmus-szabalyozékat vagy implantalt defibrilldtorokat (ICD). Az
implantatum és a magnes kdzott legalabb 0,2 m tavolsagot kell tartani.

o Ne hordozza vagy h(izza a késziiléket az elektromos csatlakozévezetéknél fogval

o Avezetékeket sériilésveszélytdl védetten fektesse le Ggy, hogy senki ne eshessen el bennik.

e Soha ne végezzen mUszaki valtoztatasokat a késziiléken.

o (Csak azokat a munkalatokat végezze el a késziiléken, amelyek a jelen Gtmutatéban ismertetve
vannak.

o Kizarolag eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.
e Probléma esetén forduljon szakkeresked6jéhez vagy az OASE vallalathoz.



Rendeltetésszeri hasznalat

A jelen Gtmutatéban leirt terméket kizarélag a kovetkez6k szerint hasznalja:

o Normal téviz szivattyUzasara szlrérendszerekhez, vizesés rendszerekhez és kerti patakrend-
szerekhez.

o A miszaki adatok betartasa mellett. (— M{iszaki adatok)

o Avizre vonatkoz6 értékek betartasa mellett. (—~ Megengedett értékek a vizre vonatkozéan)

A késziilékre a kovetkezd korlatozasok érvényesek:

e Firdésre hasznalt tavakban hasznalni tilos.

A késziiléket soha nem szabad vizen kivil mas folyadékkal izemeltetni.
Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikddtetni.

Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyGlékony vagy robbanékony anyagokkal egyiitt
alkalmazni.

Ne csatlakoztassa a hazi vizelldtasra.
Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznalni.

Az EMC (elektromagneses dsszeférhetdségre vonatkozo) irdnyelv alapjan a késziilék A oszta-
lya. A készllék lakokornyezetben radidhulldmok interferencigjat okozhatja. A felhasznalé kote-
lessége megtenni a megfelel6 intézkedéseket.
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Termékleiras
Attekintés

AquaMax Eco Premium ...
4000 ... 6000 = @ 38 mm
8000 ... 20000 = @ 50 mm

ey Y8

032mm// O@ N

6 % 8 @25 mm

1 1. bemenet (szivooldal)
o Sz(ir6haz
2 2. bemenet (szivooldal)

o Kiil6nall sz(iré vagy szkimmer csatlakoztatasa.
o Az &tfolyasi mennyiség a 2. bemenetnél és igy az 1. és 2. bemenet kdzotti atfolyasi arany beallit-
haté. Ehhez oldja ki a reteszt, és csUsztassa a csatlakozét a kovetkezd pozicidk egyikébe:
—0. pozicié: A 2. bemenet zarva; vizszallitas csak az 1. bemeneten keresztl
—1., 2., 3. pozici6: A 2. bemenet kb. 25/50/75%-ban nyitva van; ez az 1. és 2. bemeneten keresz-
tlil torténd vizszallitast jelenti a bedllitott atfolyasi aranynak megfeleléen.
—4. pozicié: A 1. bemenet zarva; vizszallitas csak az 2. bemeneten keresztil

3 Kimenet (nyomoéoldal)
o Atdba visszatérd agat bekdtése (pl. egy patakon keresztiil).

Halbzati kabel

Kimeneti tomlévég (javaslat).

Lépcsbzetes tomlévég a 2. bementhez és a kimenethez (alternativa).

Takar6sapka a 2. bemenet lezarasahoz, amikor nincs hasznalatban.

Tomlébilincsek a tomldk tomlévégekre vald régzitéséhez.

O oo | N | o | U | &~

Gumilabak a szivattydtarto szaraz telepitéséhez.
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A késziilék szimbdlumai

I P 6 8 z A késziilék porall6, és 4 méterig vizallo.
4.0m

A késziilék veszélyes lehet szivritmus-szabalyozéval rendelkez6 személyekre.

Ovja a késziiléket a kézvetlen napfénytol.

A késziiléket ne dobja ki a haztartasi hulladékok kozé.

Olvassa el a hasznalati Gttmutatot.

HU

o (3) jell valtozat: Vizszallitas csak a sziréhazon keresztil (1. bemenet).
— Allitsa be a 2. bemenetet a "0" poziciéra.
— Zarja le a 2. bemenetet a takardsapkaval.

o (b) jell valtozat: Vizszallitas a szlir6hazon (1. bemenet), tovabba egy kiilonall6 sziirén vagy
szkimmeren keresztiil a 2. bementnél.
— Allitsa be a 2. bemenetet az 1., a 2. vagy a 3. poziciora, a kivant atfolyasi aranytol
(25/50/75%) fiiggben.

o (c) jell valtozat: A viz egy kiilonallé sz(rén vagy egy szkimmeren keresztil aramlik a 2. be-
menetnél.
— Allitsa be a 2. bemenetet a "4" poziciéra.

o (d) jel valtozat: A szivattyu feldllitasa szarazon.
— Ennél a valtozatnal a szivattyUt a sz(ir6haz nélkil kell bedllitani.
— A szivattyd a tavon kiviil, de a vizszint alatt van elhelyezve.
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Seasonal Flow Control (SFC)
Nur AquaMax Eco Premium 12000, 16000 und 20000.

204

Bekapcsolt SFC funkci6 esetén a szivattyld 6nmagatél optimalizalja a vizmennyiséget és a szalli-
tasi magassagot. Ekkor a vizmennyiség és szallitasi magassag akar 50%-kal csdkken. Az SFC funk-
Ci6 segitségével a késziilék egész évben alkalmazkodik a té mindenkori 6kol6gidjdhoz, és a hé-

Az SFC funkci6 be- és kikapcsolasa a szivattyUn torténik. Az SFC funkcié segitségével csdkken a
szivattyu teljesitményfelvétele, SFC nélkiil a szivattyd folyamatosan maximalis fordulatszammal
tzemel. Az SFC nem mUkddik a szaraz felallitdsban. Szkimmer, kiilonallé sz(ir vagy OASE InSce-
nio vezérlé hasznalata esetén a berendezéstdl fliggéen ajanlatos lehet kikapcsolni az SFC funk-
ciét.



Felallitas és csatlakoztatas

A szivatty viz ala (vizbe) vagy szarazon (vizen kiviil) is telepithetd.

A szivattyd hasznalata csak a vizre vonatkozé értékek betartdsa mellett megengedett.
(—Megengedett értékek a vizre vonatkozéan)

A\ FIGYELMEZTETES

Haldl vagy sulyos sériilések veszélye a késziilék Uszasra hasznalt tavakban térténd lizemeltetése-
kor. A készlilék hibas elektromos alkatrészei miatt a viz veszélyes elektromos fesziiltség ala kertdil.
» A késziiléket csak akkor szabad hasznélni, ha nem tartézkodnak személyek a vizben.

A VIGYAZAT

Forgé alkatrészek a szivocsatlakozd és a nyomdcsatlakozé teriiletén. Sériilésveszély a csatlako-
zbcsonkba benyulas esetén.

Kiilonosen vegye figyelembe a kovetkezéket: A tilterhelés miatt leallitott készilék varatlanul
elindulhat!

» Ne nyUljon be a szivocsatlakoz vagy a nyomocsatlakozé nyildsaba, ha a haldzati csatlakozo-
dugasz be van dugva.
» Ha a csatlakoz6csonkok miikddés kdzben szabadon hozzéférhetdk, pl. ha nincsenek tomldk

csatlakoztatva, akkor biztositsa a csonkokat érintésvédelemmel. Az érintés elleni védelem tar-
tozékként kaphaté.

HU
TUDNIVALO:

Erdsen eliszaposodott viz szallitdsakor adott esetben gyorsabban kopik a szivattyl jarbegysége,
és id6 el6tt ki kell cserélni.

» A szivatty( felallitasa el6tt alaposan tisztitsa ki a tavat, ill. a medencét.
» Allitsa fel a szivatty(t a tofenék felett. Igy csdkkenthetd az iszapos viz felszivasa.

O) Ugyeljen arra, hogy a késziilék nem vizbe meriilé alkatrészeit ne érje kdzvetlen napfény, mi-

vel az az alkatrészek jelentds felmelegedését okozhatja. Sziikség esetén hasznaljon védo-
burkolatot.
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A késziilék felallitasa vizbe meritve
Csatlakoztatas
Csatlakoztassa a szivattyUt a kivant telepitési valtozatnak megfeleléen. (- Telepitési valtozatok)

Még ne illessze a halozati csatlakozét a dugaszolbaljzatba!

Elhelyezés

o Allitsa a szivatty(t vizszintesen szilard és iszapmentes aljzatra.

o Gondoskodjon a szivatty( stabil helyzetérdl.

o Csak akkor izemeltesse a szivatty(t, ha teljesen a viz ald van meritve.
® A szivattydt a hiz6zsinér segitségével egyszeriien kihGzhatja a vizbdl.

— H(zza &t a hizbzsin6rt a szlré alsé részén taldlhato kerek nyildsokon keresztil, és cso-
mbzza meg.
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A késziilék szaraz felallitasa

Széraz feldllitdshoz a szivattydt sz(ir6haz nélkil kell beéllitani.

Atszerelés
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Csatlakoztatas

@ 38 mm / i

Még ne illessze a halozati csatlakoz6t a dugaszolbaljzatba!

Elhelyezés

o Allitsa a szivatty(t vizszintesen szilard és iszapmentes aljzatra.
e Gondoskodjon a szivatty( stabil helyzetérdl.



Uzembe helyezés

TUDNIVALO:

A szivatty(t nem szabad szarazon futtatni. Ellenkezé esetben tonkremegy a szivattyd.
» Csak akkor Gizemeltesse a szivattyUt, ha az teljesen a viz ald van meritve és a viz eldrasztotta.

Bekapcsolas / kikapcsolas
o Bekapcsolas: Dugja be a csatlakoz6dugoét a halbzati dugaszold aljzatba.
— A késziilék azonnal bekapcsol.
o Kikapcsolas: HUzza ki a csatlakoz6dugét a dugaszol6 aljzatbol.

Environmental Function Control (EFC)

Uzembe helyezéskor a szivattyl elére beprogramozott dntesztet hajt végre (Environmental
Function Control (EFC)). Ekkor a szivattyU észleli, hogy szarazon fut vagy blokkolédott-e, illetve
hogy vizbe van-e meritve. Szarazon futds/blokkol6das esetén a szivattyl kb. 60 - 120 masodperc
elteltével automatikusan kikapcsol. Uzemzavar esetén szakitsa meg az dramellatast, ,arassza el a
szivatty(t”, illetve tavolitsa el az akadalyt. Ezutan Ujbdl izembe helyezheti a késziiléket.
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Tisztitas és karbantartas

A VIGYAZAT

Sérilésveszély a készilék vératlan elindulasa altal. A belsd feliigyeleti funkciok képesek a készilé-
ket automatikusan kikapcsolni és Gjra bekapcsolni.

» A késziiléken valé munkavégzés el6tt hizza ki a haldzati csatlakozédugaszt.

TUDNIVALO:

Ne hasznéljon agressziv tisztitoszereket vagy kémiai oldatokat. Ezek a szerek karosithatjak a ha-

zat, hatranyosan befolydsolhatjak a késziilék mikddését, valamint artanak az dllatoknak, ndvé-

nyeknek és a kdrnyezetnek.

> A késziiléket lehetdleq tiszta vizzel és puha kefével vagy szivaccsal; makacs szennyezédések
esetén az ajanlott tisztitdszerek alkalmazasaval tisztitsa.

A késziilék tisztitasa
@ Akészilléket sziilkség szerint, de legalabb évente 2-szer tisztitsa meg.

o Aszivattyln kiilondsen a jaréegységet és a szivattyhazat tisztitsa meg.
o Ajanlott tisztitoszerek makacs vizkbvesedés esetén:

— OASE PumpClean szivatty(tisztito.

— Ecet- és klérmentes haztartasi tisztito.

o Atisztitas utdn tiszta vizzel alaposan tisztitsa meg az 6sszes alkatrészt.
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A szivattyu kiszerelése/tisztitasa

o HUzza ki a halézati csatlakozddugaszt és tavolitsa el az 6sszes csatlakozébt.

o Szerelje szét a késziiléket az bran lathatd mddon.

HU
o Szerelje 0ssze a készlléket forditott sorrendben.
o (Osszeszereléskor ellendrizze, hogy
— aszivatty(t a tartéban rogzité bilincs biztonsdgosan bepattant-e a helyére.
— a csatlakozokabel a hazon 1évd hornyon keresztil van kivezetve, és nincs-e nagyon meg-
térve vagy nem csipddott-e be.
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A jaréegység tisztitasa/cseréje

212

Szerelje szét a szivattyUt az dbran lathaté médon.

o Tiszta viz alatt tisztitsa meg az alkatrészeket kefével.

o Ellendrizze az dsszes alkatrész sériilését. Cserélje ki a sérilt vagy kopott alkatrészeket.

o Szerelje 6ssze forditott sorrendben a szivatty(t.

O) A jaréegység kihizasakor meglazulhat a radialis csapagy a motorhazban. Osszeszereléskor

ellendrizze, hogy elbirdsszeren helyezkedik el. Sziiksége esetén nyomja bele a radialis csap-
agyat a széles hornyokkal a motorhazba.

AquaMax Eco Premium
4000, 6000, 8000, 10000 [

- AquaMax Eco Premium
12000, 16000

,x\ﬂ

\ﬂ

AquaMax Eco Premium
20000



Tarolas/Telelés

A késziilék minusz 20 °C-ig fagyall6. Ha a készlléket a tavon kivil tarolja, akkor tisztitsa meg ala-
posan puha kefével és vizzel, ellendrizze, hogy nem sériilt-e, és tarolja azt vizbe meritve vagy viz-
zel megtoltve. A hal6zati csatlakoz6t nem szabad a vizbe meriteni!

Hibaelharitas

Uzemzavar

Ok

Megoldas

A szivatty nem indul el.

Hianyzik a halézati fesziiltség.

Ellendrizze a halézati fesziiltséget.

A betaplal6 vezetékek megtor-
tek.

Fektesse torésmentesen a betaplalé veze-
tékeket.

El van témddve a betaplalé ve-
zeték.

Ellendrizze/ tisztitsa meg a betaplalé ve-
zetékeket.

A jarbegység blokkolva van.

Sziintesse meg a blokkol6dast, ellendrizze,
hogy a jéréegység konnyen jar-e.

A szivatty nem szallit.
A szallitott mennyiség nem ele-
gend®é.

A sz(ir6héz eldugult.

Tisztitsa ki a sz(irétokokat.

Tal nagy veszteség a betaplalo-
vezetékekben.

Vegye a toml6 hosszat a sziikséges mini-
mumra, tavolitsa el a szlikségtelen ssze-
koté elemeket

A jaroegység nehezen forog.

Ellendrizze, hogy a jaréegység konnyen
jar-e.

A szivattya révid miikodés utan
lekapcsol.

A viz nagyon elszennyezddétt.

Tisztitsa ki a szivattyit.

A jarbegység blokkolva van.

Sziintesse meg a blokkol6dast, ellendrizze,
hogy a jéréegység konnyen jar-e.

A szivatty( kiszaradt.

Ellendrizze/ tisztitsa meg a betaplalé ve-
zetékeket.

A viz hémérséklete tUl magas.

Tartsa be a maximalisan megengedett viz-
hémérsékletet. (— Mliszaki adatok)
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Miszaki adatok

Késziilékadatok
AquaMax Eco Premium 4000 6000 8000 10000
Csatlakoztatasi fesziiltség VAC 220 ..240
Halbzati frekvencia Hz 50/60 50/60 50/60 50/60
Max. teljesitményfelvétel w 35 45 60 88
Max. szallitasi teljesitmény 1/6 4000 6000 8000 10000
Max. szallitasi magassag m 33 37 41 47
Védettségi fokozat P68 P68 P68 P68
Max. merilési mélység m 4 4 4 4
Szivéoldal Menet G2 G2 G2 G2
Tomlécsatlakozd ~ mm 25, 32,38 25, 32,38 25, 32,38 25, 32,38
Nyoméoldal Menet G2 G2 G2 G2
Tomlécsatlakozd ~ mm 25, 32,38 25, 32,38 25, 32, 25, 32,
38,50 38,50
Max. szemcseméret, durva szennyezédés ~ mm 10 10 10 10
Sz(ir6 bedmlési felllet cm? 1000 1000 1000 1000
Vizhémérséklet (felal- Uzem kdzben °C (— Megengedett értékek a vizre vonatkozan)
litas a viz ala meritve) - (j7emen kiviil °C 20..435  -20..435 20..+35 -20..+35
Kérnyezeti hdmérsék- Uzem kdzben és °C +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30
let (szaraz feldllitds)  konvekcié esetén
Uzem kdzben és °C +4 ... +40 +4 ... +40 +4 ... +40 +4 ... +40
kényszerhiités ese-
tén
Méretek Hossz mm 340 340 340 340
Szélesség mm 280 280 280 280
Magasséag mm 165 165 165 165
Csatlakoz6 kabel hossza m 10 10 10 10
Saly kg 53 53 53 53
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AquaMax Eco Premium 12000 16000 20000

Csatlakoztatasi fesziiltség VAC 220 ..240 220 ..240 220..240

Halbzati frekvencia Hz 50/60 50/60 50/60

Max. teljesitményfelvétel w 10 145 180

Max. szallitasi teljesitmény 1/6 12000 15600 19500

Max. szallitasi magassag m 50 5.2 54

Védettségi fokozat P68 P68 P68

Max. meriilési mélység m 4 4 4

Szivéoldal Menet G2 G2 G2
Témlécsatlakozd mm 25, 32,38 25, 32,38 25, 32,38

Nyoméoldal Menet G2 G2 G2
Tomléesatlakozd mm 25, 32, 38,50 25, 32, 38,50 25,32, 38,50

Max. szemcsemeéret, durva szennyezédés mm 1 1 1

Sz(ir6 bedmlési felllet cm? 1000 1000 1000

Vizhémérséklet (felal- Uzem kdzben °C (— Megengedett értékek a vizre vonatkozan)

litas a viz ala meritve) (j;omen iyl °C -20..435 20..435 -20..435

Kérnyezeti hémér-  Uzem kdzben és kon- °C +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30

séklet (szaraz feldlli-  vekci6 esetén

tas) Uzemkdzbenés ~ °C +4..+40 +h ... 440 +h ... 440
kényszerh(tés esetén

Méretek Hossz mm 340 340 340
Szélesség mm 280 280 280 HU
Magassag mm 165 165 165

Csatlakoz6 kabel hossza m 10 10 10

Saly kg 54 54 6,1
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Megengedett értékek a vizre vonatkozéan

Friss viz, téviz

ph-érték 68..85
Keménység °dH 8..15
Szabad klér mg/| <03
Klorid tartalom mg/| <250
Sétartalom % <0,4
Teljes visszamarad6 szérazanyag mg/| <50
Hémérséklet °C +4 .. +35
Kopéalkatrészek

o Jarbegység
o (Csapagy a motorblokkban

Megsemmisités

TUDNIVALO:

A késziiléket nem szabad haztartasi hulladékként artalmatlanitani.
» A késziiléket az erre szolgélo visszavételi rendszeren keresztiil adja le artalmatlanitasra.
» Ha barmilyen kérdése van, forduljon a helyi hulladékkezeld vallalathoz. Ott tajékoztatast kap a
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készlilék megfelelé artalmatlanitasarol.

» A kabel levagasaval tegye hasznélhatatlanna a késziiléket.




Oryginalna instrukcja.

A\ OSTRZEZENIE

» Przed wtozeniem rgk do wody nalezy odtaczy¢ od sieci pradowej
wszystkie urzadzenia elektryczne znajdujgce sie w wodzie. W przeciw-
nym razie grozg ciezkie obrazenia a nawet $miertelne w wyniku pora-
zenia pradem.

» Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 Iat i ponadto przez
osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolnoSciach, albo
nie posiadajacych niezbednego doswiadczenia i wiedzy, gdy beda one
pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bezpieczenstwo uzytkowa-
nia tego urzadzenia lub zostang odpowiednio przez nig poinstruo-
wane i poinformowane o wynikajgcych stad zagrozeniach. Dzieciom
zabrania sie zabawy z tym urzgdzeniem. Czyszczenie ani czynnosci
serwisowe uzytkownika nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci bez
nadzoru osoby dorostej.
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Przepisy bezpieczefistwa

Przytacza elektryczne

218

W stosunku do instalacji elektrycznych na zewngtrz budynkéw obowigzujg specjalne przepisy.

Wykonanie instalacji elektrycznej jest dozwolone tylko specjalistom elektrykom.

— Specjalista elektrykiem jest osoba, ktora w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doSwiad-
czenie jest uprawniona do wykonania instalacji elektrycznych na zewnatrz budynkéw. Po-
nadto potrafi rozpozna¢ mozliwe zagrozenia i przestrzega regionalnych i krajowych norm,
przepisow i zarzadzen.

— W przypadku pytan i probleméw nalezy zwrocit sie do specjalisty elektryka.

Urzadzenie podtaczyc¢ tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urzadzenia i zasilania energig s

zgodne.

Urzadzenie moze by¢ podtaczane tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka. Urzgdzenie

musi by¢ zabezpieczone poprzez urzadzenie ochronne pradowe, ze znamionowym pragdem

uptywowym wynoszacym maksymalnie 30 mA.

Przedtuzacze przewoddw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) muszg by¢ przezna-

czone do uzytkowania na wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

Otwarte gniazdka i wtyczki nalezy chroni¢ przed wilgocia.

Bezpieczna eksploatacja

Nie uzywac tego urzadzenia, gdy przewody elektryczne lub obudowa sg uszkodzone.

Jesli kabel zasilajacy urzadzenia jest uszkodzony, nalezy je zutylizowac. Kabla zasilajacego nie
mozna wymienic.

Zesp6t wirnika w urzadzeniu posiada magnes wytwarzajacy silne pole magnetyczne, ktore
moze negatywnie wptyna¢ na stymulatory pracy serca lub implantowane defibrylatory (ICD).
Pomiedzy implantem a magnesem nalezy utrzymywac odstep co najmniej 0,2 m.

Nie podnosic¢ ani nie ciggna¢ urzadzenia za przewdd elektryczny.

Przewody nalezy uktada¢ w sposéb zabezpieczajacy je przed uszkodzeniami i tak, zeby unikngé
mozliwosci potknigcia sig o nie.

Nigdy nie dokonywa¢ przerébek technicznych urzadzenia na wtasng reke.

Przy urzadzeniu wykonywac tylko te czynnosci, ktore sg opisane w tej instrukgji.

Nalezy stosowac tylko oryginalne czesci zamienne i akcesoria.

W razie wystgpienia probleméw prosimy zwrdci¢ sie do autoryzowanego serwisu lub do firmy
OASE.



Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
Wyréb opisywany w niniejszej instrukcji nalezy uzytkowac wytacznie w nastepujacy sposob:
e Do pompowania zwyktej wody stawowej do uktadéw filtréw, wodospaddw i strumieni.
e W warunkach zgodnych z danymi technicznymi. (— Dane techniczne)
e W warunkach dotrzymywania dozwolonych parametréw wody. (-~ Dopuszczalne parametry
wody)

W stosunku do tego urzadzenia obowigzujg nastepujgce ograniczenia:

o Nie uzytkowac w stawach kapielowych.

o Nigdy nie uzywa¢ do pompowania innych cieczy niz woda.

e Nigdy nie uzytkowac urzadzenia bez przeptywu wody.

o Nie uzytkowat potgczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami tatwopal-
nymi lub wybuchowymi.

o Nie podtacza¢ do domowej instalacji wodnej.

o Nie nadaje sie do celéw rzemiesIniczych ani przemystowych.

e Wedtug EMV (tolerancja elektromagnetyczna) urzadzenie spetnia wymagania klasy A. W obre-
bie obszaru zamieszkatego urzadzenie stanowi¢ zrédto zaktécen elektromagnetycznych. Do
obowigzku uzytkownika nalezy podjecie stosownych dziatafh zapobiegawczych.

219

PL



Opis produktu

Przeglad
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AquaMax Eco Premium ...
4000 ... 6000 = @ 38 mm
8000 ... 20000 = @ 50 mm

SR S

032mm// O@ N

@25 mm

Wiot 1(strona ssania)
e Obudowa filtra

2 WIlot 2 (strona ssania)

e Podtaczenie filtra peryferyjnego lub skimmera.

o Natezenie przeptywu na wlocie 2, a tym samym proporcja przeptywu migdzy wlotem 1i 2, moze
by¢ regulowane. W tym celu nalezy zwolni¢ blokade i przesuna¢ przytacze do jednej z nastepuja-
cych pozygji:

—Pozycja 0: Wiot 2 jest zamkniety; ttoczenie wody tylko przez wlot 1.
—Pozycja 1/2/3: Wlot 2 jest otwarty w ok. 25/50/75%; 0znacza to ttoczenie wody przez wlot 1i 2
zgodnie z nastawiong proporcja przeptywu.
—Pozycja 4: Wlot 1jest zamkniety; ttoczenie wody tylko przez wlot 2.
3 Wylot (strona ciénienia)
o Podtaczenie obiegu powrotnego do stawu (np. w postaci strumyka).
4 Kabel sieciowy
5 Koncéwka weza dla wylotu (zalecenie).
6 Stopniowana koncdwka weza dla wlotu 2 i wylotu (alternatywa).
7 Pokrywa stuzgca do zamykania wlotu 2, jesli nie jest on wykorzystywany.
8 Opaski zaciskowe do mocowania wezy na kohcoéwkach wezy.
9 Stopy gumowe dla uchwytu pompy przy ustawieniu w suchym miejscu.



Symbole na urzadzeniu

I P 6 8 z Urzadzenie jest pytoszczelne i wodoszczelne az do glebokosci 4 m.
4.0m

Mozliwo$¢ wystapienia zagrozen dla 0séb ze stymulatorami pracy serca.

Nie wyrzucac tego urzadzenia do zwyktych odpadéw komunalnych.

& Urzadzenie nalezy chroni¢ przed bezpo$rednim dziataniem promieni stonecznych.

Przeczytaj instrukcje uzytkowania.

Wersja (3): Ttoczenie wody tylko za poérednictwem obudowy filtra (wlot 1).
— Ustawi¢ wlot 2 w pozycji ,0".
— Zamkna¢ wlot 2 za pomocg pokrywy.

Wersja (b): Ttoczenie wody za posrednictwem obudowy filtra (wlot 1) i dodatkowo za po-

srednictwem filtra peryferyjnego lub skimmera na wlocie 2.

— Ustawi¢ wlot 2 w pozycji 1", ,2" lub ,3” w zaleznosci od zgdanej proporcji przeptywu
(25/50/75%).

Wersja (c): Ttoczenie wody tylko za posrednictwem filtra peryferyjnego lub skimmera na
wlocie 2.
— Ustawi¢ wlot 2 w pozycji ,4".

Wersja (d): Ustawianie pompy w suchym miejscu.
— Dla tej wersji pompa musi by¢ ustawiona bez obudowy filtra.
— Pompe nalezy ustawi¢ poza obrebem stawu, ale ponizej lustra wody.

22

PL



Seasonal Flow Control (SFC)
Nur AquaMax Eco Premium 12000, 16000 und 20000.

Przy wytgczonej funkcji SFC pompa samoczynnie optymalizuje natezenie przeptywu i wysokos¢
podnoszenia. Przy tym redukowane jest natezenie przeptywu i wysoko$¢ podnoszenia maksymal-
nie 0 50 %. Dzieki funkcji SFC urzagdzenie przystosowuje sie przez caty rok do warunkéw ekolo-
gicznych panujacych w stawie, wspomaga biologie stawu poprzez zalezny od temperatury obieg
wody (tryb zimowy, tryb przejsciowy i tryb letni).

Funkcja SFC jest wigczana i wytgczana przy pompie. Funkcja FSC przyczynia sie do zmniejszenia
poboru mocy pompy, poniewaz bez tej funkcji pompa pracuje nieprzerwanie z maksymalng pred-
koscig obrotowa. Funkcja SFC nie dziata w przypadku ustawienia suchego. W przypadku zastoso-
wania skimmerg, filtra satelitarnego lub sterownika InScenio OASE - w zaleznosci od urzadzenia,
moze by¢ wskazane wytgczenie funkcji SFC.
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Ustawienie i podigczenie

Pompe mozna ustawi¢ w pozycji zanurzonej (w wodzie) albo w suchym miejscu (na zewnatrz
stawu).

Uzytkowanie pompy jest dozwolone tylko w warunkach dotrzymania dozwolonych parametréow
wody. (-~ Dopuszczalne parametry wody)

A\ OSTRZEZENIE

Smier¢ lub ciezkie obrazenia ciata w razie eksploatacji urzadzenia w stawie ptywackim. Uszkodze-
nie elementéw elektrycznych urzagdzenia spowoduje, ze woda zacznie przewodzi¢ prad elek-
tryczny o niebezpiecznym napieciu.

» Urzadzenie uzytkowa¢ tylko wtedy, gdy nikt nie przebywa w wodzie.

A OSTROZNIE

Obracajace sie czesci w obrebie kro¢ca zasysania i krééca ciSnieniowego. Mozliwos¢ odniesienia
obrazef, w razie wtozenia rak do kroécow.

Nalezy pamiegtac szczegdlnie o tym, ze: Urzadzenie zatrzymane z powodu przecigzenia moze nie-

oczekiwanie ruszy¢!

» Nie wktada¢ rak do otworu krééca ssania lub krééca ci$nieniowego, gdy wtyczka sieciowa jest
wtozona do gniazdka.

» Jezeli podczas pracy dostep do kroécdw jest mozliwy, np. gdy nie sg podtagczone weze, to na-
lezy zastosowac ostone kro¢cdw chronigca przed wtozeniem rgk. Ostone kré¢céw chronigca
przed wtozeniem rgk mozna naby¢ jako akcesoria.

Przy ttoczeniu mocno zanieczyszczonej wody dochodzi do szybszego zuzycia wirnika pompy, co

0zNnacza jego przedwczesng wymiane.

» Przed ustawieniem pompy nalezy gruntownie wyczysci¢ staw lub zbiornik.

» Pompe nalezy ustawi¢ w podwyzszonym miejscu nad dnem stawu. W ten sposéb mozna zre-
dukowat zasysanie wody zanieczyszczonej szlamem.

@ Chroni¢ przed bezposrednim dziataniem promieni stonecznych niezanurzonych podzespo-
6w urzadzenia, poniewaz mogg ulec silnemu rozgrzaniu. W razie potrzeby zastosowac
ostone ochronna.
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Ustawianie urzadzenia pod woda
Podfaczenie
Pompe nalezy podtgczy¢ zgodnie z wymagang wersjg zainstalowania. (— Wersja zainstalowania)

Jeszcze nie wiozy¢ wtyczki sieciowej do gniazdka!

Ustawienie

o Urzadzenie nalezy ustawi¢ poziomo na twardym podtozu bez osadéw szlamu.
e Zadbac o stabilne ustawienie pompy.

o Pompe uzytkowac tylko wtedy, gdy jest catkowicie zanurzona w wodzie.

® za pomoca linki pociggowej mozna tatwo wyciggnaé pompe z wody.

— Linke pociggowa przeciggnac przez okragte otwory w dolnej czesci obudowy filtra i zwig-
zac na supet.
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Ustawianie urzadzenia w suchym miejscu

Przy ustawieniu w suchym miejscu, pompa musi by¢ ustawiona bez obudowy filtra.

Przebudowanie
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Podfaczenie

@ 38 mm

5232 mm\\ N
< @

Jeszcze nie wlozy¢ wtyczki sieciowej do gniazdka!

Ustawienie

o Urzadzenie nalezy ustawi¢ poziomo na twardym podtozu bez osadéw szlamu.
e Zadbac o stabilne ustawienie pompy.



Rozruch

Pompa nie moze pracowa¢ na sucho. W przeciwnym razie pompa ulegnie zniszczeniu.
» Pompe uzytkowac tylko wtedy, gdy jest zanurzona w wodzie lub w niej ptywa.

Wiaczenie / wytaczenie
o Wiaczanie: Wtyczke sieciowg wtozy¢ do gniazdka.
— Urzadzenie wtacza sie natychmiast.
o Wylaczanie: Wtyczke sieciowq wyjac z gniazdka.

Environmental Function Control (EFC)

Po uruchomieniu pompa automatycznie przeprowadza wstepnie zaprogramowang autodiagnoze
(Environmental Function Control (EFC)). Pompa rozpoznaje przy tym bieg na sucho / zablokowa-
nie lub zanurzenie w wodzie. W przypadku pracy na sucho / przy zablokowaniu pompa wytgcza
sie automatycznie po uptywie od 60 do 120 sekund. W razie wystgpienia usterki przerwac zasila-
nie pradowe i "zala¢ pompe" lub usuna¢ przeszkode. Nastepnie mozna na powrét uruchomic urza-
dzenie.
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Czyszczenie i konserwacja

A OSTROZNIE

Niebezpieczehstwo skaleczenia przez niespodziewane uruchomienie. Funkcje monitoringu znaj-

dujace sie wewnatrz urzadzenia moga spowodowac wytgczenie i samoczynne wiaczenie urzadze-
nia.

» Przed przystgpieniem do wykonywania czynnosci przy urzadzeniu wyciggna¢ wtyczke sieciowg.

Nie uzywac zadnych agresywnych srodkéw czyszczacych ani roztworéw chemicznych. Te Srodki

moga spowodowaé uszkodzenie obudowy, negatywnie wptyng¢ na dziatanie urzadzenia i szkodli-

wie wptynac na zwierzeta, rosliny i srodowisko naturalne.

» Urzadzenie umy¢ mozliwie czysta woda i miekka szczoteczka albo gabka. W przypadku trud-
nych do usuniecia zanieczyszczen zaleca sie skorzystanie z zalecanych srodkéw czyszczacych.

Czyszczenie urzadzenia
O) Urzadzenie czysci¢ nie tylko w razie potrzeby, ale co najmniej 2 razy w roku.

e Szczegolnie starannie nalezy wyczysci¢ obudowe pompy oraz zesp6t wirnika.

o W przypadku trudnych do usuniecia osadéw wapna zaleca sie stosowanie nastepujgcych $rod-
kéw czyszczacych:

— Srodek czyszczacy PumpClean marki OASE.
— Srodek czyszczacy dla gospodarstwa domowego nie zawierajacy octu ani chloru.
e Po oczyszczeniu starannie sptukaé wszystkie czesci czysty wodg.
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Wymontowanie i czyszczenie pompy

o Wyciaggng¢ wtyczke sieciowq i odtgczy¢ wszystkie przytacza.
o Roztozy¢ urzadzenie tak, jak pokazano na rysunku.

e Urzadzenie nalezy zmontowac¢ w chronologicznie odwrotnej kolejnosci.
e Podczas montowania nalezy sprawdzié, czy
— klamra mocujgca pompe w uchwycie jest prawidtowo zaczepiona w zapadce.
— kabel podtaczeniowy jest wyprowadzony przez rowek i nie jest mocno zatamany lub zaci-
Sniety.
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Czyszczenie/wymiana zespotu wirnika
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Roztozy¢ pompe tak, jak pokazano na rysunku.

e Oczysci¢ podzespoty szczotka pod biezacy, czysta woda.

e Sprawdzi¢ wszystkie czesci pod katem uszkodzen. Wymienié uszkodzone lub zuzyte czesci.

e Pompe nalezy zmontowac¢ w chronologicznie odwrotnej kolejnosci.

O) Przy $cigganiu zespotu wirnika moze poluzowac sie fozysko promieniowe w obudowie silnika.
Podczas montazu sprawdzic jego prawidtowe osadzenie. W razie potrzeby wcisng¢ tozysko
promieniowe naprzéd szerokimi rowkami w obudowe silnika.

AquaMax Eco Premium
4000, 6000, 8000, 10000 [

- AquaMax Eco Premium
12000, 16000

5 2

Nw

,,f"""AquaMax Eco Premium
. 20000



Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

Urzadzenie jest odporne na dziatanie mrozu do temperatury minus 20 °C. W razie koniecznosci
wyjecia urzadzenia ze stawu przeprowadzi¢ gruntowne oczyszczenie za pomocg miekkiej szczotki
i wody, skontrolowa¢ urzadzenie pod wzgledem uszkodzen i przechowywac je w sposéb zanu-
rzony lub napetniony woda. Nie zanurza¢ wtyczki sieciowej w wodzie!

Usuwanie usterek
Usterka Przyczyna $rodki zaradcze
Pompa nie uruchamia si¢ Brak napigcia sieciowego Sprawdzi¢ napiecie sieciowe
Zatamane przewody Przewody utozy¢ bez mocnych zagie¢
Przewody zatkane Skontrolowa¢ i wyczysci¢ przewody do-
prowadzajace
Zablokowany zesp6t wirnikowy Usunaé przyczyne zablokowania, spraw-
dzi¢ tatwos¢ poruszania sie zespotu wir-
nika
Pompa nie ttoczy Zatkana obudowa filtra Wyczysci¢ obudowe filtra
Niewystarczajace natgzenie Za duze opory przeptywu w Weze skréci¢ do niezbednego minimum,
przeptywu przewodach zasilajgcych usuna¢ niepotrzebne czesci taczace

Wysokie opory ruchu zespotu  Sprawdzic¢ tatwo$¢ poruszania sie jed-
wirnikowego nostki wirnikowej

Pompa wytgcza sie po krétkim  Woda jest mocno zanieczysz- ~ Wyczysci¢ pompe
czasie pracy czona

Zablokowany zesp6t wirnikowy Usuna¢ przyczyne zablokowania, spraw-
dzi¢ tatwos¢ poruszania sie zespotu wir-
nika

Pompa pracowata na sucho Skontrolowa¢ i wyczysci¢ przewody do-
prowadzajace

Zbyt wysoka temperatura wody Przestrzega¢ maksymalnej dopuszczalnej
temperatury wody. (— Dane techniczne)
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Dane techniczne

Specyfikacja urzadzenia

AquaMax Eco Premium 4000 6000 8000 10000

Napiecie przytacza VAC 220 ..240

Czestotliwos¢ sieci Hz 50/60 50/60 50/60 50/60

Maks. pobér mocy w 35 45 60 88

Max. wydajno$¢ pompowania I/h 4000 6000 8000 10000

Max. wysoko$¢ pompowania m 33 37 41 47

Stopief ochrony P68 P68 P68 P68

Maks. gtebokos¢ zanurzenia m 4 4 4 4

Strona ssania Gwint G2 G2 G2 G2
Przytacze weza mm 25, 32,38 25, 32,38 25, 32,38 25, 32,38

Strona ciénienia Gwint G2 G2 G2 G2
Przytgcze weza mm 25, 32,38 25, 32,38 25, 32, 25, 32,

38,50 38,50

Maks. wielko$¢ uziarnienia duzych zanie- ~ mm 10 10 10 10

czyszczeh

Powierzchnia doptywu filtra cm? 1000 1000 1000 1000

Temperatura wody Podczas eksploata- °C (— Dopuszczalne parametry wody)

(ustawienie w sposéb  cji

zanurzony) Po wylaczeniu o 20..435 20..435 20..+435 -20..435

Temperatura otocze- Podczas eksploata- °C +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30

nia (ustawienie w su-  ¢ji i konwekcja

chym miejscu) Podczas eksploata- °C o th0  +h. 440  +h.. 440 +4 .. +40
¢ji i wymuszone
chtodzenie

Wymiary Dtugos¢ mm 340 340 340 340
Szerokos¢ mm 280 280 280 280
Wysokosé mm 165 165 165 165

Dtugoé¢ kabla podtaczeniowego m 10 10 10 10

Masa kg 53 53 53 53
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AquaMax Eco Premium 12000 16000 20000

Napiecie przytacza VAC 220 ..240 220 ..240 220..240

Czestotliwos¢ sieci Hz 50/60 50/60 50/60

Maks. pobér mocy w 110 145 180

Max. wydajno$¢ pompowania I/h 12000 15600 19500

Max. wysoko$¢ pompowania m 50 52 54

Stopief ochrony P68 P68 P68

Maks. gtebokos¢ zanurzenia m 4 4 4

Strona ssania Gwint G2 G2 G2
Przytacze weza mm 25, 32,38 25, 32,38 25, 32,38

Strona ciénienia Gwint G2 G2 G2
Przytacze weza mm 25, 32, 38,50 25, 32, 38,50 25,32, 38,50

Maks. wielko$¢ uziarnienia duzych zanie- mm n n 1

czyszczeh

Powierzchnia doptywu filtra cm? 1000 1000 1000

Temperaturawody  Podczas eksploatacji °C (— Dopuszczalne parametry wody)

(ustawienie W SPOSOD by utaczeniu o 20..435 20..435 20..435

zanurzony)

Temperatura otocze- Podczas eksploatacji °C +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30

nia (ustawienie w su- i konwekcja

chym miejscu) Podczas eksploatacjii °C .. +40 .. +40 +h .. +40
wymuszone chtodze-
nie

Wymiary Dtugos¢ mm 340 340 340 PL
Szeroko$¢ mm 280 280 280
Wysokosé mm 165 165 165

Dtugos¢ kabla podtaczeniowego m 10 10 10

Masa kg 54 54 6,1
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Dopuszczalne parametry wody

Swieza woda, woda stawowa

Odczyn pH 6.8..85
Twardos¢ °dH 8..15
Chlor wolny mg/| <03
Zawartos¢ chlorkéw mg/| <250
Zawartos¢ soli % <0,4
Sucha pozostatos¢ mg/| <50
Temperatura °C +4 ... +35

Czesci ulegajace zuzyciu

e Jednostka wirnikowa
e tozysko w bloku silnika

Usuwanie odpadow

Urzadzenia nie wolno wyrzucaé do pojemnika na odpady komunalne.

» Urzadzenie nalezy odda¢ w wyznaczonym punkcie zbiérki surowcéw wtérnych.

» W razie wystapienia pytan prosimy zwrécic¢ sie do lokalnego przedsigbiorstwa gospodarki od-
padami. Tak mozna otrzymac informacje o prawidtowej utylizacji urzadzenia.

» Przed przystapieniem do utylizacji nalezy odcig¢ przewéd zasilajgcy urzadzenia.
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Pavodni navod.

A\ VAROVANI

» Drive nez sdhnete do vody, odpojte vSechny elektrické pfistroje od
elektrického proudu. V opacném pfipadé hrozi vazné nebo smrtelné
Urazy nasledkem zasazeni elektrickym proudem.

» Tento pfistroj smi pouzivat déti od 8 let a osoby se snizenymi téles-
nymi, senzorickymi nebo mentalnimi schopnosti nebo s nedostatec-
nymi zkuSenostmi a znalostmi pouze v pfipadé, Ze jsou pod dohle-
dem, nebo Ze jsou pouceny o bezpecném pouzivani pristroje a chapou
nebezpeci, kterd z tohoto pouziti vyplyvaji. Déti si nesmi s pfistrojem
hréat. Cisténi a uZivatelska Gdrzba nesmi byt provadéna détmi bez do-
zoru.
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Bezpecnostni pokyny

Pripojka elektrické energie

236

Na elektroinstalaci ve venkovnim prostredi se vztahuji zvlastni predpisy. Elektroinstalaci smi

provést vyhradné elektrikar.

— Elektrikar ma z dvodu svého odborného vzdélani, znalosti a zkusenosti kvalifikaci a smi
provadét elektroinstalacni prace ve venkovnim prostredi. Elektrikar dokaze rozpoznat
mozna rizika a zajisti dodrZeni mistnich a ndrodnich norem, predpisd a ustanoveni.

— S pfipadnymi otdzkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

Pristroje zapojujte pouze tehdy, shoduji-li se elektrické Gdaje pfistroje s dostupnym napéje-

nim.

Pristroj pfipojujte pouze do zasuvky instalované v souladu s predpisy. Pfistroj musi byt zajistén

pomoci ochranného zafizeni chybného proudu s reakénim proudem maximalné 30 mA.

ProdluZovaci vedeni a elektricky rozvadéc (napf. zasuvkovy systém) musi byt uréeny k uziti ve

venkovnim prostredi (odstfikujici voda).

Chranite oteviené zastrcky a zasuvky pred vihkosti.

Bezpedny provoz

Nepouzivejte pfistroj, pokud jsou poskozeny elektrické vodice nebo kryt.
NepouzZivejte pfistroj, pokud je jeho pfivodni kabel poskozeny. Piivodni kabel nelze vyménit.

Rotorova jednotka v pristroji obsahuje magnet se silngym magnetickym polem, které maze
ovlivnit kardiostimulatory nebo implantované defibrildtory (ICD). Dodrzujte mezi implantatem
a magnetem bezpecnostni vzdalenost minimalné 0,2 m.

Pristroj nepfenasejte ani netahejte za elektrické vodice.

Pokladejte vodice tak, aby byly chranény pred poskozenim a nikdo o né nemohl zakopnout.
Nikdy neprovadéjte technické zmény na pfistroji.

Provadéjte na pristroji pouze ¢innosti, popisované v tomto navodu.

Pouzivejte pouze origindIni ndhradni dily a pfislusenstvi.

Pfi potizich kontaktujte autorizovany z&kaznicky servis nebo spole¢nost OASE.



Pouziti v souladu s uréenym Gcelem

Vyrobek, popsany v tomto ndvodu, pouZivejte pouze nasledujicim zpdsobem:

Pro ¢erpani normalni rybni¢ni vody pro filtra¢ni systémy, systémy vodopadl a potokd.
Pfi dodrzeni technickych dajl. (- Technické Gdaje)
Pfi dodrzeni dovolenych hodnot vody. (- Povolené hodnoty vody)

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

Nepouzivat ve vodach urc¢enych pro plavani.

Nikdy nepouZzivejte jiné kapaliny nez vodu.

Nikdy neprovozujte bez pritoku vody.

Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zdpalnymi nebo vybusnymi latkami.
Nenapojujte na domaci zdsobovani vodou.

Nepouzivat pro komer¢ni nebo primyslové Gcely.

Podle EMC (elektromagneticka kompatibilita) se jednd o pfistroj tfidy A. V obytnych oblastech
muZe byt pfistroj zdrojem radiovych rusivych signald. Je na uzivateli, aby pfijal vhodna opat-
feni.
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Popis vyrobku
Prehled

238

AquaMax Eco Premium ...
4000 ... 6000 = @ 38 mm
8000 ... 20000 = @ 50 mm

SR S

032mm// O@ N

@25 mm

Vstup 1(strana séni)
o Skiif filtru

Vstup 2 (strana séani)
o Pripojeni k satelitnimu filtru nebo hladinovému sbéraci.
o Prlito¢né mnoZstvi na vstupu 2 a tim i pomér pritoku mezi vstupy 1a 2 je mozné nastavit. Uvol-
néte pritom pojistku a prestavte pripojku do nékteré z nasledujicich poloh:
—Poloha 0: Vstup 2 je uzavien; Cerpani vody pouze pies vstup 1.
—Poloha 1/2/3: Vstup 2 otevien na cca 25/50/75 %; to znamena Cerpani vody pi'es vstupy 1a 2
podle nastaveného poméru pritoku.
—Poloha 4: Vstup 1je uzavien; ¢erpani vody pouze pies vstup 2.

Vystup (vytlacnd strana)
o Pripojka vratného toku do jezirka (napf. z poticku).

Sitovy kabel

Hadicova vsuvka pro sani (doporuceni).

Stupnovité hadicové hrdlo pro vstup 2 a vystup (alternativa).

Kryci vicko k uzavieni vstupu 2, pokud se nepouziva.

Hadicové spony k upevnéni hadic na hadicové vsuvky.

O oo | N | o | U | &~

Gumové patky pro drzak ¢erpadla pfi suché instalaci.



Symboly na pfistroji

I P 6 8 N/  Pfistroj je prachotésny a vodotésny do 4 m.
40m

MoZna nebezpeci pro osoby s kardiostimulatory.

Nelikvidujte pfistroj v béZzném komunalnim odpadu.

Prectéte si ndvod k pouziti.

& Chranite pristroj pred vihkosti a pfimym slune¢nim zarenim.

Varianta (a): Cerpani vody pouze pfes filtragni skfif (vstup 1).
— Nastavte vstup 2 do polohy ,0“.
— Uzavrete vstup 2 krycim vickem.

dinovy sbérac¢ na vstupu 2.

Varianta (b): Cerpani vody pfes filtracni skFifi (vstup 1) a navic pfes satelitni filtr nebo hla-

— Nastavte vstup 2 do polohy 1% ,2" nebo ,3“ v zavislosti na poZzadovaném poméru pritoku

(25/50/75 %).

— Nastavte vstup 2 do polohy ,4".

Varianta (d): Instalace ¢erpadla na suchém misté.
— Pro tuto variantu musi byt ¢erpadlo instalovano bez skiiné filtru.
— Cerpadlo je instalovano mimo jezirko, ale pod hladinou vody.

Varianta (c): Voda je ¢erpana pouze pfes satelitni filtr nebo hladinovy sbérac na vstupu 2.
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Seasonal Flow Control (SFC)
Nur AquaMax Eco Premium 12000, 16000 und 20000.

240

Pfi zapnuté funkci SFC optimalizuje ¢erpadlo samocinné mnozstvi vody a Cerpaci vysku. Pfitom se
mnozstvi vody a Cerpaci vyska snizi az na 50 %. Pomoci SFC se pfistroj pfizplsobuje celorocné
odpovidajici ekologii jezirka a podporuje cirkulaci vody v zavislosti na teploté biologii v jezirku
(zimni provoz, pfechodny provoz a letni provoz).

Funkce SFC se zapina a vypind na Cerpadle. S SFC se snizuje pfikon ¢erpadla, aniz by cerpadlo bé-
Zelo s SFC permanentné s maximalnimi otackami. SFC nepracuje v osazeni v suché jimce. Pfi pou-
Ziti hladinového sbérace, satelitniho filtru nebo fidici jednotky OASE InScenio mUze byt podle
podminek zafizeni vhodné funkci SFC vypnout.



Instalace a pfipojeni

Cerpalo mize byt instalovano bud ponofené (ve vodé) nebo na suchu (mimo vodu) budou.

Pouziti ¢erpadla je pfipustné jen za dodrzovani uvedenych parametr( vody. (- Povolené hodnoty
vody)

A VAROVANI

Tézka zranéni nebo smrt pfi provozu pfistroje v koupacim rybniku. Kvili vadnym ¢astem elektric-
kého zafizeni se vystavuje voda nebezpe¢nému elektrickému napéti.
» Pristroj provozujte pouze tehdy, pokud se vodé nezdrzuji zadné osoby.

A POZOR

Rotujici soucasti v prostoru saciho hrdla a vytla¢ného hrdla. Hrozi Grazy, pokud séhnete do hrdla.

Zejména dodrzujte nasledujici: Zafizeni zastavené z dGivodu pretizeni se miZe neocekavané opét

spustit!

» Nesahejte do otvoru hrdla sani nebo vytlaku, pokud je elektricka zastrcka zapojend do zasuvky.

» Pokud jsou hrdla za provozu volné pfistupng, napf. pokud nejsou pfipojeny Zadné hadice, zajis-
téte hrdla ochranou proti nebezpe¢nému dotyku. Ochrana proti nebezpe¢nému dotyku je do-
stupnd formou piislusenstvi.

UPOZORNENI

Pti ¢erpéni silné bahnité vody se pripadné obézna jednotka Cerpadla rychleji opotiebuje a je
nutné ji dfive vyménit.

» Diive nez instalujete Cerpadlo vycistéte jezirko nebo nadrz.

» Umistéte Cerpadlo tak, aby nelezelo na dné jezirka. Tim zabranite sani vody s kalem.

@ zabraiite piimému slune¢nimu zéreni, které dopada na neponofené soucasti piistroje, pro-
toze muze dojit k jejich vyraznému zahiivéani. Pfipadné pouzijte ochranny kryt.
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Instalace ponofeného pfistroje
Pripojeni
Cerpadlo vzdy pfipojte v souladu s pozadovanou variantou instalace. (— Varianty instalace)

Zastréku zatim nezapojujte do zasuvky!

Instalace

e Postavte Cerpadlo vodorovné na pevny podklad, zbaveny bahna.
e Zajistéte bezpecnou stabilitu ¢erpadla.
e Pouzivejte Cerpadlo pouze za predpoklady, Ze je kompletné ponoreno pod vodou.

@ Pomoci lanka mazete cerpadio snadno vytahnout z vody.
— Provléknéte lanko kulatymi otvory na spodni ¢asti filtru a zavazte je.
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Instalace pristroje na suchu

Pro suchou instalaci musi byt ¢erpadlo instalovano bez télesa filtru.

Prestavba
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2k

Pripojeni

@ 38 mm

5,08 mm\\ N
< @

Zastrcku zatim nezapojujte do zasuvky!

Instalace

o Postavte ¢erpadlo vodorovné na pevny podklad, zbaveny bahna.
e Zajistéte bezpecnou stabilitu ¢erpadla.



Uvedeni do provozu

UPOZORNENI

Cerpadlo nesmi béZet nasucho. Jinak dojde ke zni¢eni ¢erpadla.
» Pouzivejte Cerpadlo pouze za predpoklady, Ze je ponofeno nebo zaplaveno.

Zapnuti / vypnuti
o Zapnuti: Zapojte sitovou zastrcku do zasuvky.
— Pristroj se okamzité zapne.
o Vypnuti: Odpojte sitovou zastréku ze zasuvky.

Environmental Function Control (EFC)

Cerpadlo provadi pii uvedeni do provozu automaticky pfedprogramovany autotest (Environmen-
tal Function Control (EFC)). Cerpadlo pfitom projizdi rizné pocty otécek a rozeznéva, zda je

v béhu na sucho/zablokované nebo v ponofeném stavu. V pfipadé chodu naprazdno/zablokovani
se Cerpadlo automaticky vypne po 60 az 120 sekundach. V pfipadé poruchy pieruste napjeni a
,zaplavte Cerpadlo” nebo odstrante prekazku. Pak muiZete pfistroj opét uvést do provozu.
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Ciéténi a Gdrzba

A POZOR

Nebezpeci Grazu necekanym spusténim zafizeni. Vnitini kontrolni funkce pfistroje pfistroj vy-
pnou a opét samocinné zapnou.

» Pred zahajenim praci na zafizeni odpojte elektrickou zastrcku.

UPOZORNENI
Nepouzivejte Zadné agresivni Cistici prostfedky nebo chemické roztoky. Tyto prostiedky mohou
poskodit kryty, narusit funkci pfistroje a Skodi zvifatlm, rostlindm i Zivotnimu prostrfedi.

» Cistéte pfistroj pokud je to mozné pouze Cistou vodou a mékkym kartackem nebo houbickou.
Ulpivajici necCistoty Cistéte doporucenymi Cisticimi prostredky.

Cisténi zafizeni

246

O) Pristroj Cistéte podle potieby, minimalné vsak 2krat rocné.

o Na Cerpadle vycistéte predevsim rotorovou jednotku a kryt ¢erpadla.

o Doporucené Cistici prosti'edky pfi obtizné odstranitelném zvapenaténi:
— (isti¢ ¢erpadel PumpClean od OASE.
— Doméci Cistice bez obsahu octa a chléru.

e Po ¢isténi dikladné oplachnéte viechny dily ¢istou vodou.



Vyjmuti/vycisténi Cerpadla
o Odpojte zastrcku a odpojte vSechny pripojky.
e Rozeberte pfistroj podle obrazku.

e Smontujte piistroj v opatném poradi.
o Pfisestavovani zkontrolujte nasledujici:
— svorka, kterd upevnuje cerpadlo v drzaku, je bezpec¢né zajisténa.
— pfivodni kabel je vyveden drazkou na télese a neni vyrazné zalomen nebo pfivieny

'. L, ‘\\' \
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Cisténi/vyména rotoru
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o Rozeberte ¢erpadlo podle obrazku.
o Vycistéte soucasti kartackem pod Cistou vodou.
Zkontrolujte poskozeni vSech soucasti. Opotrebované nebo poskozené soucasti vymeénte.

e Smontujte ¢erpadlo v opa¢ném poradi.

@ Fri vytahovani obéhové jednotky se midZze uvolnit radidlni loZisko v télese motoru. Béhem
montaze zkontrolujte, zda je spravné nasazeno. Piipadné natlacte radiélni lozisko Sirokymi
drazkami napied do télesa motoru.

AquaMax Eco Premium
4000, 6000, 8000, 10000 [

- AquaMax Eco Premium
12000, 16000

,x\ﬂ

\ﬂ

AquaMax Eco Premium
20000



UloZeni/zazimovani

Pristroj je bezpe¢ny v mrazu do minus 20 °C. Pokud byste pfistroj skladovali mimo jezirko, pro-
vedte dlkladné vycisténi mékkym kartdcem a vodou, zkontrolujte ho na poskozeni a ulozte ho
ponofeny nebo naplnény vodou. Vidlici pfivodniho vedeni neponofujte do vody!

Odstranovani poruch

Porucha

Pfi¢ina

ReSeni

Cerpadlo se nerozbéhne

Neni pfitomno sitové napéti

Zkontrolujte sitové napéti

Zalomené piivody

Umistéte privody tak, aby nebyly zalo-
mené

Ucpany pritok

Zkontrolujte/vycistéte piivody

Jednotka obézného kola je blo-
kovana

Odstrafite pficinu blokovani, zkontrolujte
hladky chod jednotky obézného kola

Cerpadlo necerpa
Dopravované mnozstvi neni
dostatecné

Kryt filtru je ucpany

Vycistit misky filtru

Pilis velké ztraty v pfivodnich
vedenich

Zkratte hadice na nutné minimum, od-
strafite zbytecné spojovaci dily

Jednotka obéZzného kola vazne

Zkontrolujte hladky chod jednotky obéz-
ného kola

Cerpadlo se po kratké dobé
chodu vypne

Voda je silné znecisténd

Vycistit Cerpadlo

Jednotka obézného kola je blo-
kovana

Odstrafite pficinu blokovani, zkontrolujte
hladky chod jednotky obézného kola

Cerpadlo bézelo nasucho

Zkontrolujte/vycistéte piivody

Teplota vody je pfilis vysoka

Dodrzujte maximalné dovolenou teplotu
prostiedi. (- Technické Gdaje)
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Technické Gdaje
Udaje o pristroji
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AquaMax Eco Premium 4000 6000 8000 10000
Pfipojovaci napéti VAC 220 az 240
Frekvence sité Hz 50/60 50/60 50/60 50/60
Max. pfikon w 35 45 60 88
Max. Cerpaci vykon I/h 4000 6000 8000 10000
Max. Cerpaci vyska m 33 37 41 47
Stupen kryti P68 P68 1P68 P68
Max. hloubka ponoru m 4 4 4 4
Strana sani Zavit G2 G2 G2 G2
Pripojka hadice mm 25,32,38  25,32,38  25,32,38 25,3238
Vytlatna strana Zavit G2 G2 G2 G2
Pfipojka hadice mm 25, 32,38 25, 32,38 25, 32, 25, 32,
38,50 38,50
Max. velikost zrna, hrubé necistoty mm 10 10 10 10
Plocha vstupniho filtru cm? 1000 1000 1000 1000
Teplota vody (pono-  V provozu °C (- Povolené hodnoty vody)
fend instalace) Mimo provoz o 2087+35 -20a2+35 -20a2+35 -20a%+35
Okolni teplota (suchd  Za provozu a pfi °C +4az+30  +4az+30  +4az+30  +4az+30
instalace) konvekci
Zaprovozuanu- °C +43z7+40  +43z+40  +43az+40  +4az +40
cené chlazeni
Rozméry Délka mm 340 340 340 340
Sitka mm 280 280 280 280
Vyska mm 165 165 165 165
Délka pfivodniho kabelu m 10 10 10 10
Hmotnost kg 53 53 53 53



AquaMax Eco Premium 12000 16000 20000

Pripojovaci napéti VAC 220 az 240 220 az 240 220 az 240
Frekvence sité Hz 50/60 50/60 50/60
Max. pikon w 10 145 180
Max. Cerpaci vykon I/h 12000 15600 19500
Max. Cerpaci vyska m 50 52 54
Stupen kryti P68 P68 1P68
Max. hloubka ponoru m 4 4 4
Strana sani Z3vit G2 G2 G2
Pripojka hadice mm 25, 32,38 25, 32,38 25, 32,38
Vytlatna strana Z3vit G2 G2 G2
Pfipojka hadice mm 25, 32, 38,50 25, 32, 38,50 25,32, 38,50
Max. velikost zrna, hrubé necistoty mm 1 1 1
Plocha vstupniho filtru cm? 1000 1000 1000
Teplota vody (pono- V provozu °C (- Povolené hodnoty vody)
fend instalace) Mimo provoz o 2087 +35 2087 +35 2082 +35
Okolni teplota (suchd Za provozu a pfi kon- °C +4 az +30 +4 az +30 +4 a7z +30
instalace) vekci
Za provozu a nucené °C +4 3z +40 +4 az +40 +4 a7 +40
chlazeni
Rozméry Délka mm 340 340 340
Sitka mm 280 280 280
Vyska mm 165 165 165
Délka pfivodniho kabelu m 10 10 10
Hmotnost kg 54 54 6,1

251



Povolené hodnoty vody

Suacasti podliehajice opotrebeniu

Cerstva voda, voda z jezirka

Hodnota pH 6,8..85
Tvrdost °dH 8..15
Volny chlor mg/| <03
Obsah chloridu mg/| <250
Obsah soli % <04
Celkové odparka mg/| <50
Teplota °C +4 ... +35

e Rotor
e | ozZisko v motorovém bloku

Likvidace

UPOZORNENI

Toto zafizeni nesmi byt likvidovano spole¢né s komunalnim odpadem.

252

» Likvidujte zafizeni ve sbérném dvore.

» V piipadé dotaz( kontaktujte mistni spolecnost k likvidaci odpadu. U ni ziskate informace

o spravné likvidaci zafizeni.

» Predtim znemoznéte dalsi pouZiti pristroje odfiznutim kabeld.




Originalny nadvod

A\ VYSTRAHA

» Odpojte vietky elektrické pristroje vo vode od elektrickej siete, skor
ako siahnete do vody. V opacnom pripade hrozia tazké zranenia alebo
smrt elektrickym pradom.

» Tento pristroj mdézu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so zni-
zenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo
s nedostato¢nymi skisenostami a znalostami, ked sU pod dohladom
alebo boli poucené o bezpe¢nom pouzivani pristroja a pochopili ne-
bezpecenstva, ktoré z toho vyplyvajd. Deti sa s pristrojom nesmua
hrat. Deti nesm( vykonavat Cistenie a pouzivatelskd Gdrzbu.
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Bezpecnostné pokyny

254

Pripojka elektrickej energie

e Pre elektrickd inStalaciu vo vonkajSej oblasti platia osobitné predpisy. Elektrickd inStalaciu
smie vykonat len kvalifikovany elektrikar.

— Kvalifikovany elektrikar je kvalifikovany na zaklade svojho odborného vzdelania, poznatkov a
skisenosti a smie vykonavat elektrick( inStalaciu vo vonkajsej oblasti. Dokazu rozpoznat
mozné nebezpeclenstva a dodrziavat regiondlne a vnitrostatne normy, predpisy a ustanove-
nia.

— Pri otdzkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

o Pristroj pripajajte iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické Gdaje pristroja a napajania elektrickym
pradom.

o Prevadzkujte pristroj len na zasuvke, instalovanej podla predpisov. Pristroj musi byt zabezpe-
¢eny ochrannym zariadenim proti chybnému pradu s s nameranym chybnym pridom, ktory
nie je vacsi nez 30 mA.

o PredlZovacie rozvody a rozdelovac pridu (napr. listy so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzi-
vanie v vonku (chranené pred striekajicou vodou).

o Otvorené zastreky a zasuvky chrarite pred vihkostou.

Bezpeéna prevadzka

o Nepouzivajte pristroj, ak st elektrické vedenia alebo kryty poskodené.

o Pristroj vyhodte, ak je sietovy napdjaci kadbel poskodeny. Vedenie pre pripojenie do siete nie je
mozné vymenit'.

o Rotor v pristroji obsahuje magnet so silnym magnetickym polom, ktoré médze negativne
ovplyvnit kardiostimulatory alebo implantované defibrilatory (ICD). Medzi implantdtom a mag-
netom udrZziavajte odstup minimaine 0,2 m.

o Pristroj nenoste ani netahajte za elektrické vedenie.

e Vedenia pokladajte tak, aby boli chranené pred poskodeniami a aby o ne nemohol nikto zakop-
nat.

o Nikdy na pristroji nevykonavajte technické zmeny.

o Na pristroji vykondavajte iba ¢innosti, ktoré si popisané v tomto navode.

o Pouzivajte len origindlne ndhradné diely prisluSenstvo.

o V pripade problémov sa obratte na autorizovany zakaznicky servis alebo na spolo¢nost OASE.



Pouzitie v sdlade s uréenym Gcelom

Vyrobok opisany v tomto ndvode pouzivajte vylu¢ne tymto spdsobom

Pre Cerpanie normalnej rybnicnej vody pre filtracné systémy, vodopady a potoky.
Pri dodrziavani technickych Udajov. (— Technické Gdaje)
Pri dodrzani pripustnych hodnét vody. (— Povolené hodnoty vody)

Pro pristroj platia nasledujice obmedzenia:

Nepouzivat vo vodach uréenych pre plavanie.

Nikdy neprevadzkujte s inymi kvapalinami ako je voda.

Nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.

Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.
Nepripajajte na domové vodovodné potrubie.

Nepouzivat pre komeréné alebo priemyslové Gcely.

Podla EMV (elektromagnetickej znasanlivosti) je tento pristroj triedy A. V obytnom prostredi
moze pristroj spdsobit funkéné poruchy. PouZivatel je povinny urobit primerané opatrenia.

SK
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Popis vyrobku
Prehlad
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AquaMax Eco Premium ...
4000 ... 6000 = @ 38 mm
8000 ... 20000 = @ 50 mm

®;7 g%mm%@@@@
OB~ @ <

% @25 mm

SV

Vstup 1(strana nasavania)
e Telesofiltra

Vstup 2 (strana nasavania)

o Pripojka satelitného filtra alebo zberaca.

o Prietokové mnoZstvo na vstupe 2 umozZniuje nastavit prietokovy pomer medzi vstupom 1a 2. Ak
tak chcete urobit, uvolnite blokovaci mechanizmus a pripojku presurite do tychto poloh:
—Poloha 0: Vstup 2 je zatvoreny; voda sa dopravuje len cez vstup 1.

—Poloha 1/2/3: Vstup 2 je otvoreny na priblizne 25/50/75 %; to znamen4, Ze voda sa dopravuje
cez vstup 1a 2 podla nastaveného prietokového pomeru.
—Poloha 4: Vstup 1je zatvoreny; voda sa dopravuje len cez vstup 2.

Vystup (tlakova strana)
o Pripojenie spatného toku do jazierka (napr. z potoka).

Sietovy kabel

Hadicové hrdlo na vystup (odporacanie).

Stupnovité hadicové hrdlo na vstup 2 a nasévanie (alternativa).

Krycia klapka na zatvorenie vstupu 2, ked sa nepouZziva.

Hadicova spona na upevnenie hadic na hadicové hrdla.

O oo | N | o | U | &~

Gumové patky na drziak ¢erpadla pri montazi nasucho.



Symboly na zariadeni

I P 6 8 z Pristroj je prachotesny a vodotesny do & m.
40m

MozZné nebezpecenstvo pre osoby s kardiostimuldtormi.

& Pristroj chrarte pred priamym slne¢nym Ziarenim.

Pristroj nelikvidujte s beznym domovym odpadom.

Precitajte si ndvod na pouzitie.

e Variant (a): Doprava vody len cez kryt filtra (vstup 1).
— Vstup 2 nastavte do polohy 0"
— Zatvorte vstup 2 krycou klapkou.

e Variant (b): Doprava vody cez kryt filtra (vstup 1) a dodatoc¢ne cez satelitny filter alebo
zbera¢ na vstupe 2.
— Nastavte vstup 2 do polohy 1%, ,2" alebo ,3" podla Zelaného prietokového pomeru
(25/50/75 %).

e Variant (c): Voda sa dopravuje len cez satelitny filter alebo zbera¢ na vstupe 2.
— Vstup 2 nastavte do polohy ,4".

e Variant (d): Montaz ¢erpadla nasucho.
— Pri tomto variante sa musi ¢erpadlo namontovat bez krytu filtra.
— Cerpadlo sa namontujte mimo jazierka, ale pod hladinu vody.
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Seasonal Flow Control (SFC)
Nur AquaMax Eco Premium 12000, 16000 und 20000.
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Pri zapnutej funkcii SFC ¢erpadlo samostatne optimalizuje mnozstvo vody a dopravni vysku.
MnozZstvo vody a dopravna vyska sa pritom znizi az do 50 %. Pomocou funkcie SFC sa pristroj pri-
spdsobuje celorocne zodpovedajlcej ekoldgii jazierka a podporuje cirkulaciu vody v zavislosti na
teplotnej biologii v jazierku (zimna prevadzka, prechodnd prevadzka a letna prevadzka).

Funkcia SFC sa zapina a vypina na ¢erpadle. Funkciou SFC sa znizuje prikon ¢erpadla, bez funkcie
SFC je ¢erpadlo prevadzkované permanentne s maximalnymi otackami. SFC nefunguje v pripade
montéze na sucho. Pri pouziti hladinového zberaca, satelitného filtra alebo regula¢ného pristroja
OASE InScenio m6ze byt podmienene zariadenim vhodné, SFC vypnat.



Instalacia a pripojenie
Cerpadlo sa médze ponorit (do vody) alebo umiestnit na suchu (mimo vody).

Pouzitie ¢erpadla je pripustné len pri dodrzani uvedenych hodnét vody. (— Povolené hodnoty
vody)

A VYSTRAHA

Smrt alebo vazne zranenia spdsobené prevadzkou pristroja v jazierku uréenom na kipanie. V do-
sledku poskodenych elektrickych dielov pristroja sa voda dostane pod nebezpecné elektrické na-
patie.

» Pristroj prevadzkujte len vtedy, ak sa vo vode nezdrZziavajl osoby.

A POZOR

Otécajlce sa diely v oblasti nasavacieho hrdla a tlakového hrdla. Pri sishnuti do hrdiel méZe dojst
k zraneniam.

Davajte pozor na nasledovné: Zariadenie zastavené kvdli pretazeniu sa moze neocakavane roz-
behnat!

» Nesiahajte do otvoru nasavacieho hrdla ani tlakového hrdls, ked je zastrcka zapojena.

» Ak st hrdla pocas prevadzky volne pristupné, napr. ked na ne nie st pripojené Ziadne hadice,

zaistite ich pomocou ochrany proti dotyku. Ochrana proti dotyku je k dispozicii ako prislusen-
stvo.

UPOZORNENIE

Pri ¢erpani vody, ktora je silno zanesena bahnom, sa popripade rychlejsie opotrebiva obezna jed-
notka ¢erpadla a musi sa pred¢asne vymenit.

» Pred instalaciou Cerpadla dokladne vycistite jazierko, prip. bazén.

» Cerpadlo polozte nad hladinu jazierka. Vdaka tomu sa predide nasavaniu vody zanesenej bah- SK
nom.

@ Neponorené komponenty zariadenia nevystavujte priamemu slne¢nému svetlu, pretoze sa
mozu zohriat na vysokd teplotu. V pripade potreby pouZite ochranny kryt.
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Instalacia zariadenia pod vodou
Pripojenie
Cerpadlo pripojte podla Zelaného variantu instalcie. (- Varianty instalacie)

Sietovi zastrcku eSte nezasvajte do zasuvky!

Instalacia

e Postavte Cerpadlo vodorovne na pevny podklad bez bahna.
e Zaistite bezpecné postavenie ¢erpadla.
o Prevadzkujte ¢erpadlo len vtedy, ked je Gplne ponorené pod vodou.

@ Pomocou tazného lanka mozete cerpadio jednoducho vytiahnut z vody.
— Tazné lanko tahajte cez okrahle otvory na spodnej spone filtra a zaviaZte ho.
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Suché osadenie zariadenia

Pri inStalacii nasucho sa musi ¢erpadlo namontovat bez krytu filtra.

Prestavba
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Pripojenie

@ 38 mm

5232 mm\\ N
< @

Sietovl zastréku eSte nezasivajte do zasuvky!

Instalacia

e Postavte ¢erpadlo vodorovne na pevny podklad bez bahna.
e Zaistite bezpecné postavenie ¢erpadla.



Uvedenie do prevadzky

UPOZORNENIE

Cerpadlo nesmie beZat nasucho. V opa¢nom pripade sa ¢erpadlo znii.
» Cerpadlo prevadzkujte len vtedy, ked je Gplne ponorené alebo zatopené.

Zapnutie / Vypnutie
o Zapnutie: Zasurite sietov( zastrcku do zasuvky.
— Pristroj sa okamzite zapne.
o Vypnutie: Vytiahnite sietovl zastrcku zo zasuvky.

Environmental Function Control (EFC)

Cerpadlo vykonava pri uvedeni do prevadzky automaticky vopred naprogramovany autotest (En-
vironmental Function Control (EFC)). Cerpadlo rozoznava, ¢i je v behu na sucho/zablokovani
alebo v ponorenom stave. V pripade chodu na sucho/pri zablokovani sa ¢erpadlo automaticky po
60 az 120 sekundach vypne. V pripade poruchy preruste privod pridu a ,zaplavte ¢erpadlo®, prip.
odstrante prekazku. Potom mozete opat pristroj uviest do prevadzky.
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Cistenie a idrzba

A POZOR

Nebezpecenstvo poranenia spdsobené neocakdvanym rozbehom. Monitorovacie funkcie v zaria-
deni dokézu zariadenie vypn(t a znova automaticky zapn(t.

» Pred pracou s pristrojom vytiahnite sietov( zastréku zo zasuvky.

UPOZORNENIE

NepouZzivajte agresivne Cistiace prostriedky ani chemické roztoky. Tieto prostriedky mézu posko-

dit kryt, zhorsit funkciu pristroja, a tym spdsobit Skody zvieratdm, rastlindm a Zivotnému pro-

strediu.

» Pristroj ocistite len ¢istou vodou a makkou kefkou alebo $pongiou; v pripade odolnych ne-
Cistot pouzite odporacané Cistiace prostriedky.

Cistenie pristroja

264

O) Pristroj Cistite podla potreby, ale minimalne 2-krat ro¢ne.

o Na Cerpadle vycistite predovietkym obezn( jednotku a teleso ¢erpadla.

o QOdporGcané Cistiace prostriedky pri silnom usadzovani vapnika:
— Cisti¢ Cerpadiel PumpClean od spolo¢nosti OASE.
— Cistiaci prostriedok bez obsahu octu a chléru.

e Po Cisteni vietky diely dokladne oplachnite gistou vodou.



DemontaZ/Cistenie ¢erpadla

o Vytiahnite zastrcku a odpojte vsetky pripojky.
o Pristroj rozoberte podla obrazka.

e Pristroj znova zlozte v opatnom poradi.
o Skontrolujte zloZenie pristroja, aby
— svorky, ktoré fixuju ¢erpadlo v kryte, dobre zapadli.

.v-\"
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Vycistenie/vymena obeZnej jednotky

266

o Rozoberte ¢erpadlo podla obrazka.

e Komponenty vycistite kefou pod Cistou vodou.

o Skontrolujte, i nie st diely poSkodené. Poskodené alebo opotrebované diely vymenite.

o Cerpadlo zlozte v opaénom poradi.

@ Pri vytahovani obeznej jednotky sa méze uvolnit radidine lozisko v telese motora. Pri mon-
tézi skontrolujte, Ze sedi spravne. Pripadne zatlacte radidlne loZisko do telesa motora Siro-
kymi drazkami dopredu.

AquaMax Eco Premium
4000, 6000, 8000, 10000 [

- AquaMax Eco Premium
12000, 16000

5 2

Nw

,,f"""AquaMax Eco Premium
. 20000



UloZenie/prezimovanie

Pristroj je bezpe¢ny v mraze do minus 20 °C. Pokial by ste pristroj skladovali mimo jazierko, vyko-
najte dokladne vycistenie makkou kefou a vodou, skontrolujte ho na poskodenie a uloZte ho po-
noreny alebo naplneny vodou. Vidlicu privodného vedenia neponarajte do vody!

Odstrante poruchu

Porucha

Pri¢ina

Néprava

Cerpadlo sa nerozbehne

Chyba sietové napéatie

Skontrolujte sietové napatie

Privodné vedenia s zalomené

Privodné vedenia uloZte nezalomené

Privodné vedenia s upchaté

Privodné vedenia skontrolujte/vycistite

Obeznd jednotka je zabloko-
vana

Odstrante upchaté miesta, skontrolujte, ¢i

obezna jednotka pracuje lahko

Cerpadlo necerpa
Dopravované mnozstvo nie je
dostatocné

Teleso filtra je upchaté

Vycistite kryty filtra

Prili$ velké straty v privodnych
vedeniach

Hadice skratte na potrebné minimum, od-

strante nepotrebné spojovacie diely

Obezna jednotka ma tazky
chod

Skontrolujte lahkost chodu jednotky obez-

ného kolesa

Cerpadlo sa po kratkom chode
vypne

Voda je silne znecistend

Vycistite ¢erpadlo

Obeznd jednotka je zabloko-
vana

Odstrante upchaté miesta, skontrolujte, ¢i

obezna jednotka pracuje lahko

Cerpadlo bezalo na sucho

Privodné vedenia skontrolujte/vycistite

Teplota vody je prili$ vysoka

Dodrzte maximalnu pripustn teplotu

vody. (- Technické Gdaje)
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Technické Gdaje

Udaje o pristroji
AquaMax Eco Premium 4000 6000 8000 10000
Napéjacie napédtie VAC 220 ..240
Sietova frekvencia Hz 50/60 50/60 50/60 50/60
Max. prikon w 35 45 60 88
Max. vykon ¢erpadla I/h 4000 6000 8000 10000
Max. dopravna vyska m 33 37 41 47
Trieda krytia P68 P68 1P68 P68
Max. hibka ponorenia m 4 4 4 4
Sacia strana Zavit G2 G2 G2 G2
Pripojka hadice mm 25, 32,38 25, 32,38 25, 32,38 25, 32,38
Tlakova strana Zavit G2 G2 G2 G2
Pripojka hadice mm 25, 32,38 25, 32,38 25, 32, 25, 32,
38,50 38,50
Max. velkost zrna, hrubé necistoty mm 10 10 10 10
Privodnd plocha filtra cm? 1000 1000 1000 1000
Teplota vody (montdz V prevadzke °C (- Povolené hodnoty vody)
pod vodou) Mimo prevadzky  °C 20..435 20..435 20..+435 -20..435
Okolitd teplota (mon- V prevadzke a kon- °C +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30
tdZ nasucho) vekcii
V prevadzke a chla- °C +4 ... +40 +4 ... +40 +4 ... +40 +4 ... +40
deni s nGtenym
obehom
Rozmery Dizka mm 340 340 340 340
Sirka mm 280 280 280 280
Vyska mm 165 165 165 165
Dizka pripojného kabla m 10 10 10 10
Hmotnost kg 53 53 53 53
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AquaMax Eco Premium 12000 16000 20000
Napéjacie napédtie VAC  220..240 220 .. 240 220 .. 240
Sietova frekvencia Hz 50/60 50/60 50/60
Max. prikon w 10 145 180
Max. vykon ¢erpadla I/h 12000 15600 19500
Max. dopravna vyska m 50 52 54
Trieda krytia P68 P68 1P68
Max. hibka ponorenia m 4 4 4
Sacia strana Z3vit G2 G2 G2
Pripojka hadice mm 25, 32,38 25, 32,38 25, 32,38
Tlakova strana Zavit G2 G2 G2
Pripojka hadice mm 25, 32, 38,50 25, 32, 38,50 25,32, 38,50
Max. velkost zrna, hrubé necistoty mm 1 1 1
Privodnd plocha filtra cm? 1000 1000 1000
Teplota vody (montaz V prevadzke °C (- Povolené hodnoty vody)
pod vodou) Mimo prevadzky  °C 20..435 20..435 20..435
Okolitd teplota (mon- V prevadzke akon-  °C +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30
tdZ nasucho) vekcii
V prevadzke a chla-  °C +4 ... +40 +4 ... +40 +4 ... +40
deni s nGtenym obe-
hom
Rozmery Dizka mm 340 340 340
Sirka mm 280 280 280
Vyska mm 165 165 165
Dizka pripojného kabla m 10 10 10
Hmotnost kg 54 54 6,1
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Povolené hodnoty vody

Cerstva voda, voda z jazierka

Hodnota pH 6,8..85
Tvrdost °dH 8..15
Volny chlér mg/| <03
Obsah chloridu mg/| <250
Obsah soli % <04
Celkova susina mg/| <50
Teplota °C +4 ... +35

Suacasti podliehajice opotrebeniu

o Obeznd jednotka
e | ozZisko v bloku motora

Likvidacia

270

UPOZORNENIE

Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.
» Pristroj zlikvidujte prostrednictvom uréeného systému na spatny odber.

» V pripade otazok sa obratte na miestnu spolo¢nost pre likvidaciu odpadu. Ta vdm poskytne in-
formacie o sprévnom zneskodneni pristroja.

» Pristroj znefunk¢nite prerezanim kabla.




Originalna navodila.

A OPOZORILO

> Vse elektri¢ne naprave in instalacije izkljucite iz elektricnega omrezja,
preden sezete v vodo. Drugace lahko pride do hudih telesnih poskodb
ali smrti zaradi elektricnega udara.

» To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vec, ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihi¢nimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkuSenj in znanja, ¢e so pri tem pod nadzo-
rom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razumejo po-
sledi¢ne nevarnosti. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Ci$¢enja in
uporabnisSkega vzdrZevanja ne smejo izvajati otroci, ki so brez nad-
zora.

SL
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Varnostna navodila

Elektri¢na prikljucitev

272

Za zunanjo elektri¢no inStalacijo veljajo posebni predpisi. Elektricno instalacijo lahko izvede

samo elektricar.

— Elektricar je zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izkuSenj kvalificiran, da izvaja zuna-
nje elektri¢ne instalacije. Prepozna lahko moZne nevarnosti ter upoSteva regionalne in naci-
onalne standarde, predpise in dolocila.

— Ce imate kakrnakoli vpraanja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

Prikljucitev naprave je dovoljena le, Ce se elektri¢ni podatki naprave ujemajo s podatki elektric-

nega napajanja.

Napravo je dovoljeno povezati le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi. Napravo mo-

rate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z odmero okvarnega toka maksimalno

30 mA.

PodaljSek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. razdelilniki z ve¢ vti¢nicami) morata biti primerna

za uporabo na prostem (zasCitena pred Skropljenjem).

Nepokrite vtice in vti¢nice zascitite pred vlago.

Varna uporaba

Naprave ne uporabljajte, Ce so elektri¢ni kabli ali ohiSje poSkodovani.

Napravo odstranite, Ce je omrezni priklju¢ni vod poskodovan. Omreznega priklju¢nega voda ni
mozno zamenjati.

Tekalna enota v napravi vsebuje magnete, ki ustvarjajo mo¢no magnetno polje, to pa lahko
vpliva na sréne spodbujevalnike ali vsajene defibrilatorje (ICD). Med vsadkom in magnetom
ohranjajte razdaljo najmanj 0,2 m.

Naprave ni dovoljeno prenasati ali je vleci za omrezni priklju¢ni kabel.

Vode polagajte tako, da so zas¢iteni pred poSkodbami in da nih¢e ne more pasti ¢ez njih.
Naprave v nobenem primeru ni dovoljeno tehni¢no spreminjati.

Na napravi opravljajte samo tista delg, ki so opisana v teh navodilih.

Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo.

Pri teZavah se obrnite na pooblas¢eni servisni center ali druzbo OASE.



Pravilna uporaba

Izdelek, opisan v tem priro¢niku, uporabljajte le na naslednji nacin:

e Za ¢rpanje obicajne vode iz ribnikov za filtrirne sisteme, sisteme slapov in potocne sisteme.

e Ob upostevanju tehni¢nih podatkov. (- Tehni¢ni podatki)
e Ob upostevanju dovoljenih vrednosti vode. (- Dovoljene vrednosti vode)

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

o Nikoli ne uporabljajte v plavalnih ribnikih.

o Nikoli ne filtrirajte drugih tekocin kot vodo.

o Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

o Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.
o Ne prikljucite na hisni vodovod.

o Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.

o Glede na EMC (elektromagnetno vzdrzljivost) je to naprava razreda A. V bivanjskih okoljih lahko

povzroci radijske motnje. Uporabnik je dolzan izvesti ustrezne ukrepe.
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Opis izdelka

Pregled
M 4
AquaMax Eco Premium ...
4000 ... 6000 = @ 38 mm
; 8000 ... 20000 = @ 50 mm
SRR N )
o 38 mm~ - Ay
@32mm” y @ N
@25 mm @
N
6
1 Vhod 1(sesalna stran)
e Ohije filtra
2 Vhod 2 (sesalna stran)
o Prikljucitev satelitskega filtra ali skimmerja.
e Pretok navhodu 2 in s tem razmerje pretoka med vhodom 1in 2 Iahko prilagodite. V ta namen
sprostite zapah in potisnite priklju¢ek v enega od naslednjih polozajev:
—Polozaj 0: Vhod 2 je zaprt; ¢rpanje vode samo preko vhoda 1.
—Polozaj 1/2/3: Vhod 2 je odprt priblizno 25/50/75 %; dovod vode preko vhoda 1in 2 glede na
nastavljeno razmerje pretoka.
—PoloZaj 4: Vhod 1je zaprt; ¢rpanje vode samo preko vhoda 2.
3 Izhod (tla¢na stran)
o Prikljucitev povratnega toka v ribnik (npr. preko potoka).
4 Omrezni kabel
5 Nastavek za cev za izhod (priporocilo).
6 Stopnicast nastavek za vhod 2 in izhod (alternativa).
7 Pokrovcek za zapiranje vhoda 2, ko se ne uporablja.
8 Cevne objemke za pritrditev cevi na nastavke za cevi.
9 Gumijaste noge za nosilec ¢rpalke za suho postavitev.
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Simboli na napravi

I P 6 8 z Naprava je do & m zatesnjena pred prahom in vodo.

40m

Obstaja nevarnost za ljudi s srénim spodbujevalnikom.

& Napravo zascitite pred neposrednimi soncnimi Zarki.

Naprave ne odvrzite med obicajne gospodinjske odpadke.

Preberite navodila za uporabo.

o Razli¢ica (a): Dovod vode samo preko ohisja filtra (vhod 1).
— Nastavite vhod 2 v polozaj »0«.
— Zaprite vhod 2 s pokrovckom.

e Razlicica (b): Crpanje vode preko ohigja filtra (vhod 1) in dodatno preko satelitskega filtra
ali skimmerja na vhodu 2.
— Vhod 2 nastavite na polozaj »1«, »2« ali »3« glede na Zeleno razmerje pretoka (25/50/75 %).

o Razli¢ica (c): Crpanje vode samo preko satelitskega filtra ali skimmerja na vhodu 2.
— Nastavite vhod 2 v poloZaj »4«.

o Razli¢ica (d): Crpalko postavite na suho.
— Pri tej razlicici mora biti ¢rpalka postavljena brez ohisja filtra.
— Crpalka je namescena izven ribnika, vendar pod nivojem vode.

275



Seasonal Flow Control (SFC)
Nur AquaMax Eco Premium 12000, 16000 und 20000.
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Crpalka pri vklopljeni funkciji SFC samostojno optimizira kolicino vode in visino ¢rpanja. Pri tem se
koli¢ina vode in visina ¢rpanja zmanjSata do 50 %. Funkcija SFC zagotovi avtonomno celoletno
prilagajanje naprave ekoloskim pogojem v ribniku in s kroZenjem vode, ki je odvisno od tempera-
ture, podpira biologijo ribnika (obratovanje pozimi, obratovanje v prehodnem obdobju, obratova-
nje poleti).

Funkcijo SFC se vklopi in izklopi na €rpalki. S funkcijo SFC se zmanjsa moc ¢rpalke, brez funkcije
SFC pa ¢rpalka neprestano deluje pri najvecjem Stevilu obratov. Funkcija SFC ne deluje, ¢e na-
pravo postavite na suho. Za uporabo skimerja, satelitskega filtra ali krmilne naprave OASE InSce-
nio, velja priporocilo, ki je odvisno od naprave, da je treba izkljuciti funkcijo SFC.



Postavitev in priklop

Crpalko lahko namestite potopljeno (v vodi) ali na suhem (izven vode).

Uporaba ¢rpalke je dovoljena le ob upostevanju navedenih vodnih vrednosti. (— Dovoljene vre-
dnosti vode)

A OPOZORILO

Ce naprava obratuje v kopalnem ribniku, lahko pride do smrti ali hudih telesnih poskodb. Zaradi
okvarjenih elektri¢nih delov naprave je voda pod nevarno elektri¢éno napetostjo.
» Naprava lahko obratuje le, ¢e v vodi ni ljudi.

A\ PREVIDNO

Vrtljive komponente v obmogju sesalnega ali tla¢nega nastavka. Ce segate v nastavke, so mozne
poskodbe.

Se posebej upostevajte: Naprava, ki se je zaustavila zaradi preobremenitve, se lahko nepri¢ako-
vano zazene!
» Ne segajte v odprtino sesalnega ali tla¢nega nastavka, ko je elektricni vti¢ prikljucen.

» Ce so nastavki med delovanjem prosto dostopni, npr. ¢e cevi niso priklju¢ene, zavarujte na-
stavke z zascito pred dotikom. Zascita za stik je na voljo kot dodatna oprema.

NASVET

Pri ¢rpanju mocno zablatene vode se tekalna enota ¢rpalke morebiti obrabi hitreje in jo je treba
predc¢asno zamenjati.

» Temeljito ocistite ribnik oz. bazen, preden postavite ¢rpalko.

» Crpalko postavite vije od dna ribnika. To bo zmanj$alo sesanje blatne vode.

O) Izogibajte se neposredni son¢ni svetlobi, ko komponente naprave niso potopljene, saj se
lahko zelo segrejejo. Po potrebi uporabite zas¢itni pokrov.
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Postavitev naprave pod gladino
Prikljucitev
Prikljucite ¢rpalko glede na Zeleno razli¢ico namestitve. (- RazliCice namestitve)

Vtica Se ne vstavljajte v vticnico!

Postavitev

o Crpalko namestite vodoravno na trdni podlagi brez blata.
o Poskrbite, da bo ¢rpalka stabilno namescena.
o Crpalko uporabljajte samo, ¢e je v celoti potopljena v vodo.
O) Crpalko lahko enostavno izvlecete iz vode z vle¢no vrvjo.
— Potegnite vle¢no vrv skozi okrogle odprtine na spodnji lupini filtra in jo zavozlajte.
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Postavitev naprave na suhem

Za suho namestitev je treba ¢rpalko namestiti brez ohisja filtra.

Predelati opremo

-}
(2]
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Prikljucitev

@ 38 mm

5,22 mm\\ N
> @

Vtica Se ne vstavljajte v vti¢nico!

Postavitev

o Crpalko namestite vodoravno na trdni podlagi brez blata.
o Poskrbite, da bo ¢rpalka stabilno namescena.



Zagon

NASVET

Crpalka ne sme delovati na suho. V nasprotnem primeru se lahko okvari.
» Crpalko uporabljajte samo, ko je potopljena ali poplavljena.

Vklop / izklop
e Vklop: Omrezni vtic prikljucite v omrezno vticnico.
— Naprava se takoj vklopi.
o lzklop: OmrezZni vti€ izvlecite iz omrezne vticnice.

Environmental Function Control (EFC)
Potem ko napravo zaZenete, Crpalka izvaja predprogramirani samodejni preskus delovanja (okolj-
sko reguliranje - Environmental Function Control (EFC)). Crpalka zazna, ali se nahaja v stanju
teka na suho, blokade, oziroma ali je potopljena. V primeru teka na suho ali blokade se ¢rpalka sa-
modejno izkljuci po 60 do 120 sekundah. V primeru motnje prekinite napajanje z elektricnim to-
kom in »potopite ¢rpalko« 0z. odstranite oviro. Ko odpravite napako, lahko ponovno zazenete na-
pravo.
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Cis€enje in vzdrzevanje

A\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb zaradi nepredvidljivega zagona. Funkcije notranjega nadzora naprave lahko
izklopijo napravo in jo samodejno ponovno vklopijo.

» Pred deli na napravi izvlecite omrezni vtic.

NASVET

Ne uporabljajte agresivnih Cistil ali kemi¢nih raztopin. Ta sredstva lahko poskodujejo ohisje, vpli-

vajo na delovanje naprave in Skodujejo zivalim, rastlinam ter okolju.

» Napravo, Ce je mogoce, Cistite samo s Cisto vodo in mehko krtaco oz. gobo, pri trdovratni uma-
zaniji si pomagajte s priporoenimi Cistilnimi sredstvi.

Ciscenje naprave
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O) Napravo Cistite po potrebi, vendar vsaj 2-krat letno.

e Na ¢rpalki ocistite predvsem tekalno enoto in ohisje ¢rpalke.

o Priporoceno Cistilno sredstvo pri trdovratnih poapnitvah:
— (istilo za &rpalke PumpClean druzbe OASE.
— Hisna Cistila, ki ne vsebujejo kisa ali klora.

e Po CiS¢enju morate vse dele temeljito izprati z vodo.



Odstranitev/ciScenje crpalke

o |zvlecite omrezZni vti€ in odstranite vse prikljucke.
e Napravo razstavite, kot je prikazano na sliki.

e Napravo sestavite v obratnem vrstnem redu.
o Prisestavljanju preverite, da je
— objemka, ki fiksira ¢rpalko v nosilcu, varno vpeta.
— priklju¢ni kabel speljan skozi utor na ohisju in ni mo¢no prepognjen ali stisnjen.

SL
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Cis¢enje/zamenjava tekalne enote

284

Razstavite ¢rpalko kot je prikazano na sliki.

e Sestavne dele ocistite s Copi¢em pod Cisto vodo.

Preverite vse dele za poSkodbe. Zamenjajte poskodovane ali obrabljene dele.
o Crpalko sestavite v obratnem vrstnem redu.

@® Med odstranjevanjem tekalne enote se Iahko odvijejo radialni leZaji v motornem ohisju. Pri
sestavljanju preverite, ali je pravilno namescen. Po potrebi radialni leZaj s Sirokim utorom
potisnite naprej v motorno ohisje.

AquaMax Eco Premium
4000, 6000, 8000, 10000 [

- AquaMax Eco Premium
12000, 16000

,x\ﬂ

\ﬂ

AquaMax Eco Premium
20000



Skladiscenje/Prezimovanje

Naprava je varna pred zmrzaljo do temperature minus 20 °C. Ce nameravate skladis¢iti napravo
izven obmocja ribnika, jo predhodno temeljito ocistite in preverite glede poSkodb ter je hranite
potopljeno ali napolnjeno z vodo. OmrezZnega vtita ne potapljajte pod vodno gladino!

Odpravljanje motenj
Motnja Vzrok Ukrep

Crpalka se ne zaZene. Ni omrezne napetosti. Preverite omrezno napetost.

Dovodne cevi so prepognjene  Dovodne cevi poloZite brez pregibov

Zamaseni dovodi Preverite/ocistite dovodne cevi
Tekalna enota je blokirana Odpravite blokado, preverite, ali je tekalna
enota lahko gibljiva
Crpalka ne ¢rpa Ohigje filtra je zamaseno Ocistite filtrske lupine
Koli¢ina crpanja ne zadostuje  preyisoke izgube v dovodih Cevi skrajsajte na minimum, odstranite
nepotrebne povezovalne dele
Tekalna enota tezko deluje Preverite, ali se tekalne enote z lahkoto
premikajo
Crpalka se po kratkem delova- Voda je mo¢no onesnazena Ocistite ¢rpalko
nju izklopi Tekalna enota je blokirana Odpravite blokado, preverite, ali je tekalna

enota lahko gibljiva

Crpalka je delovala na suho Preverite/ocistite dovodne cevi

Temperatura vode previsoka  Upostevajte najvisjo dovoljeno tempera-
turo vode. (- Tehni¢ni podatki)

SL
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Tehnicni podatki

Podatki o napravi

AquaMax Eco Premium 4000 6000 8000 10000

Priklju¢na napetost VAC 220.. 240

Omrezna frekvenca Hz 50/60 50/60 50/60 50/60

Najv. mo¢ w 35 45 60 88

Najv. mo¢ €rpanja I/h 4000 6000 8000 10000

Najv. viSina ¢rpanja m 33 37 41 47

Razred zascite P68 P68 1P68 P68

Najv. potopna globina m 4 4 4 4

Sesalna stran Navoji G2 G2 G2 G2
Prikljucek za cev mm 25, 32,38 25, 32,38 25, 32,38 25, 32,38

Tla¢na stran Navoji G2 G2 G2 G2
Prikljucek za cev mm 25, 32,38 25, 32,38 25, 32, 25, 32,

38,50 38,50

Najv. velikost zrn grobe umazanije mm 10 10 10 10

Dotoc¢na povrsina filtra cm? 1000 1000 1000 1000

Temperatura vode Med delovanjem °C (— Dovoljene vrednosti vode)

(potopna namestitev) pranenanje o 20..435  20..435 20..435 -20..+35

Temperatura okolja ~ Med delovanjemin °C +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30

(suha namestitev) konvekcijo
Med delovanjemin °C +4 ... +40 +4 ... +40 +4 .. +40 +4 ... +40
prisilno hlajenje

Dimenzije DolzZina mm 340 340 340 340
Sirina mm 280 280 280 280
Visina mm 165 165 165 165

DolZina priklju¢nega kabla m 10 10 10 10

Teza kg 53 53 53 53
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AquaMax Eco Premium 12000 16000 20000
Priklju¢na napetost VAC 220.. 240 220.. 240 220..240
Omrezna frekvenca Hz 50/60 50/60 50/60
Najv. mo¢ w 110 145 180
Najv. mo¢ ¢rpanja I/h 12000 15600 19500
Najv. viSina ¢rpanja m 50 52 54
Razred zascite P68 P68 1P68
Najv. potopna globina m 4 4 4
Sesalna stran Navoji G2 G2 G2
Prikljucek za cev mm 25, 32,38 25, 32,38 25, 32,38
Tla¢na stran Navoji G2 G2 G2
Prikljucek za cev mm 25, 32, 38,50 25, 32, 38,50 25,32, 38,50
Najv. velikost zrn grobe umazanije mm n n 1
Dotoc¢na povrsina filtra cm? 1000 1000 1000
Temperatura vode Med delovanjem °C (— Dovoljene vrednosti vode)
(potopna namestitev) pronahanje o 20..435 20..435 20..435
Temperatura okolja ~ Med delovanjemin ~ °C +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30
(suha namestitev) konvekcijo
Med delovanjemin  °C +4 ... +40 +4 ... +40 +4 ... +40
prisilno hlajenje
Dimenzije DolZina mm 340 340 340
Sirina mm 280 280 280
Visina mm 165 165 165
DolZina priklju¢nega kabla m 10 10 10
Teza kg 54 54 6,1
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Dovoljene vrednosti vode

SveZa voda, voda v ribniku

pH-vrednost 6,8..85
Trdota °dH 8..15
Prosti klor mg/| <03
Vsebnost klorida mg/| <250
Vsebnost soli % <0,4
Celotni suhi ostanek mg/| <50
Temperatura °C +4 ... +35

Deli, ki se obrabijo
e Tekalna enota
e LeZajv bloku motorja

Odlaganje odpadkov

Te naprave ne smete zavreci med gospodinjske odpadke.
» Napravo odstranite skozi za to predviden sistem sprejemanja odpadkov.

» Ce imate kakréna koli vprasanja, se obrnite na lokalno podjetje za odstranjevanje odpadkov.
Tam boste prejeli informacije o tem, kako pravilno odstraniti napravo.

» Pred tem naredite napravo neuporabno tako, da odreZete kabel.
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Originalni prirucnik.

A\ UPOZORENJE

» Prije posezanja u vodu odvojite sve elektri¢ne uredaje koji se nalaze u
vodi od elektricne mreze. U suprotnom postoji moguénost teskih oz-
ljeda ili smrti zbog elektri¢nog udara.

» Djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili
psihickim sposobnostima ili s nedovoljnim iskustvom i znanjem smiju
rabiti ovaj uredaj ako su pod nadzorom ili ako su poducene o sigurnoj
uporabu uredaja i razumiju opasnosti koje iz toga proizlaze. Djeca se
ne smiju igrati uredajem. Djeca ne smiju obavljati ¢iS¢enje i korisnicko
odrzavanje bez nadzora.
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Sigurnosne napomene

Elektri¢no prikljucivanje

290

Za elektricnu montazu na otvorenom vrijede posebni propisi. Elektri¢énu montazu smije obav-

ljati samo elektrotehnicki stru¢njak.

— Elektrotehnicki stru¢njak je kvalificiran na temelju svoje strucne izobrazbe, znanja i iskus-
tava i smije obavljati elektri¢nu montazu na otvorenom. On moze prepoznati moguée opas-
nosti i pridrzava se regionalnih i nacionalnih norma, propisa i odredaba.

— Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom stru¢njaku.

Prikljucite uredaj samo ako se elektri¢ni podatci uredaja podudaraju s podatcima opskrbe elek-

troenergijom.

Prikljucite uredaj samo u propisno montiranu uti¢nicu. Uredaj mora biti zasti¢en zastitnom

strujnom sklopkom s nazivnim struje kvara od maksimalno 30 mA.

Produzni kabeli i strujni razdjelnici (npr. adapteri s vise uti¢nica) moraju biti prikladni za vanjsku

upotrebu (zasti¢eni od prskanja vode).

Zastitite otvorene utikace i uti¢nice od vlage.

Siguran rad

Ne rabite uredaj ako su elektri¢ni vodovi ili ku¢iste oSteceni.

Ako se kabel za napajanje osteti redaj zbrinite u otpad. Kabel za napajanje ne moze se zamije-
niti.

Rotor u uredaju sadrzava magnet s jakim magnetskim poljem koji moZze utjecati na sr¢ane e-
lektrostimulatore ili implantirane defibrilatore (ICD-e). Izmedu implantata i magneta odrza-
vajte udaljenost od najmanje 0,2 m.

Ne nosite ili povlacite uredaj za elektri¢ni vod.

Polozite vodove tako da su zasticeni od oStecenja i da nitko ne mozZze pasti preko njih.
Nikada ne obavljajte tehnicke izmjene na uredaju.

Na uredaju obavljajte samo radove opisane u ovom priru¢niku.

Uporabite samo originalne rezervne dijelove i pribor.

U slucaju problema obratite se ovlaStenoj servisnoj sluzbi ili tvrtki OASE.



Namjensko koriStenje

U ovim uputama opisan proizvod upotrebljavajte iskljucivo kao Sto slijedi:

e Za crpljenje normalne stajace vode za filtracijske sustave, sustave vodopada i sustave po-
tocica.

o Uz pridrzavanje tehnickih podataka. (— Tehnicki podatci)

o Uz pridrzavanje dozvoljenih vrijednosti vode. (-~ Dopustene vrijednosti vode)

Za uredaj vrijede sljedeca ogranicenja:

o Nikada ne primjenjujte u jezercima za kupanje.

o Nikada ne koristite s bilo kojim drugim teku¢inama osim vode.

o Nikada ne radite bez protoka vode.

e Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materija-
lima.

o Ne prikljuujte na sustav opskrbe vodom za kuc¢anstvo.

e Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.

e Prema EMC-u (Elektromagnetska kompatibilnost) ovo je uredaj razreda A. U stambenim pros-
torima uredaj moZe uzrokovati smetnje. Korisnik je obvezan poduzeti primjerene mjere.
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Opis proizvoda
Pregled

292

AquaMax Eco Premium ...
4000 ... 6000 = @ 38 mm
8000 ... 20000 = @ 50 mm

& Gy 09

032mm// O@ N

@25 mm

Ulaz 1 (strana na kojoj se usisava)
o Kuciste filtra

Ulaz 2 (strana na kojoj se usisava)
o Prikljucak pumpe filtera ili skimera.
o Koli¢ina protoka na ulazu 2 i time i omjer protoka izmedu ulaza 1i 2 moZe se podesiti. Za to otpu-
stite blokadu i priklju¢ak stavite u jedan od sljedetih poloZaja:
—Polozaj 0: Ulaz 2 je zatvoren; protok vode samo preko ulaza 1.
—Polozaj 1/2/3: Ulaz 2 otvoren je oko 25/50/75 %; to znati da je protok vode u skladu s podeSe-
nim omjerom protoka preko ulaza 1i 2.
—PoloZaj 4: Ulaz 1je zatvoren; protok vode samo preko ulaza 2.

Izlaz (potisna strana)
o Prikljucenje povrata u ribnjak (npr. preko struje potoka).

Elektri¢ni kabel

Navlaka za cijev za izlaz (preporuka).

Slojevita navlaka za cijev za ulaz 2 i izlaz (alternativa).

Poklopac za zatvaranje ulaza 2, kada se ne koristi.

Obujmice za cijevi za pricvri¢ivanje cijevi na navlake za cijevi.

O oo | N | o | U | &~

Gumene nogice za drzace pumpi pri suhom postavljanju.



Simboli na uredaju

I P 6 8 z Uredaj je nepropustan za prasinu i vodu do 4 m.

40m

Moguce opasnosti za osobe sa sréanim elektrostimulatorima.

& Zastitite uredaj od izravnog sun¢anog zracenja.

Ne zbrinjavajte uredaj s obi¢nim ku¢nim otpadom.

Procitajte priru¢nik za uporabu.

e Varijanta (a): Potiskivanje vode samo preko ku¢ista filtra (ulaz 1).
— Ulaz 2 stavite u polozaj,0“.
— Zatvorite ulaz 2 poklopcem.

e Varijanta (b): Potiskivanje vode preko ku¢ista filtra (ulaz 1) i dodatno preko pumpe filtraili
skimera na ulazu 2.
— Postavite ulaz 2 na polozaj 1%, ,2" ili ,3", ovisno o Zeljenom omjeru protoka (25/50/75 %).

e Varijanta (c): Voda tece samo preko pumpe filtra ili skimera na ulazu 2.
— Ulaz 2 stavite u poloZaj ,4".

e Varijanta (d): Pumpu postaviti na suhom.
— Za tu se varijantu pumpa mora postaviti bez kucista filtra.
— Pumpa se postavlja izvan ribnjaka ali ispod razine vode.
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Seasonal Flow Control (SFC)
Nur AquaMax Eco Premium 12000, 16000 und 20000.

294

Ako je uklju¢ena funkcija SFC, crpka automatski optimizira koli¢inu vode i visinu crpljenja. Pritom
se koli¢ina vode i visina crpljenja smanjuju do 50 %. S pomoc¢u SFC-a uredaj se cijele godine prila-
godava ekologiji jezera i cirkulacijom vode neovisnom o temperaturi podrzava biolosku ravnotezu
jezera (zimski, prijelazni i ljetni nacin rada).

Funkcija SFC ukljucuje se i iskljucuje na crpki. SFC smanjuje potrosnju energije crpke, dok bez SFC-
a crpka radi s maksimalnom brzinom vrtnje. SFC ne funkcionira u suhoj postavi. Pri uporabi ski-
mera, satelitskog filtra ili upravljackog uredaja OASE InScenio moZze zbog tehnickih razloga biti
preporucljivo iskljuciti funkciju SFC.



Postavljanje i prikljucivanje
Pumpa se moze postaviti ili uronjena (u vodu) ili na suho (izvan vode).

Uporaba crpke dopustena je samo uz pridrzavanje navedenih vrijednosti vode. (— Dopustene vri-
jednosti vode)

A UPOZORENJE

Moze doci do smrti ili teskih ozljeda prilikom upotrebe uredaja u jezercu za kupanje. U slu¢aju
kvara elektri¢nih dijelova uredaja, voda e biti pod opasnim naponom.
» Uredaj rabite samo ako se nitko ne nalazi u vodi.

A\ OPREZ

Okretni gradevni dijelovi u podrucju usisne mlaznice i tla¢nog prikljucka. Moguce su ozljede, ako
rukom hvatate unutar mlaznice ili tla¢nog prikljucka.

Posebno obratite pozornost na: Uredaj koji se zbog preopterecenja ugasio, moze neocekivano
poplaviti!
» Ne gurajte ruke u otvor usisne mlaznice ili tla¢nog prikljucka, kada je napajanje prikljuc¢eno.

» Kada su usisna ili tla¢na mlaznica u pogonu i dostupni, npr. kada nema priklju¢enih kablova, o-
sigurajte ih zastitom od zahvaéanja. Zastita od zahvacanja dostupna je kao pribor.

NAPOMENA

Crpljenjem vrlo prljave vode rotor crpke mozZe se brze pohabati, zbog ¢ega ga valja prijevremeno
zamijeniti.
» Temeljito oCistite jezerce ili bazen prije nego $to postavite pumpu.

» Pumpu postavite poviseno iznad dna ribnjaka. Na taj se nacin smanjuje usisavanje muljave
vode.

O) Izbjegavajte izravno suncevo zracenje kod dijelova koji nisu potopljeni u vodi, jer se oni
mogu jako zagrijati. Po potrebi koristite zastitni poklopac.
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Uredaj postavite uronjen
Prikljuciti
Pumpu postavite prema Zeljenoj varijanti instalacije. (— Nacini instalacije)

Jos uvijek nemojte ukljuciti utikac u uti¢nicu!

Postavljanje

e Postavite pumpu vodoravno na ¢vrstu podlogu bez blata.
o Pobrinite se za siguran polozaj pumpe.
e Radite s pumpom samo ako je ona potpuno uronjena pod vodu.

@ Uz pomo¢ vuénog uZeta pumpu mozete jednostavno izvudi iz vode.
— Vucno uze povucite kroz okrugle otvore na podloSku filtra i zaveZite ¢vor.
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Uredaj postavite na suhom

Za postavljanje na suhom, pumpa se mora postaviti bez ku¢ista filtra.

Modificiranje

HR
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Prikljuciti

@ 38 mm

5,08 mm\\ N
< @

Jos uvijek nemojte ukljuciti utikac u uti¢nicu!

Postavljanje

e Postavite pumpu vodoravno na ¢vrstu podlogu bez blata.
e Pobrinite se za siguran poloZaj pumpe.



Stavljanje u pogon

NAPOMENA

Pumpa ne smije raditi na suho. U suprotnom ¢e se pumpa unistiti.
» Pumpu stavljajte u pogon samo ako je ona potpuno potopljena odnosno uronjena pod vodu.

Ukljucivanje/iskljucivanje
o Ukljuivanje: Utaknite mrezni utikac u uti¢nicu.
— Uredaj se odmah ukljucuje.
o Iskljucivanje: Izvucite mrezni utikac iz uticnice.

Environmental Function Control (EFC)

Prilikom pustanja u rad pumpa automatski obavlja unaprijed programirano samostalno testiranje
ispravnosti (Environmental Function Control (EFC)). Pumpa prepoznaje radi li pritom na suho, je li
blokirana ili uronjena. U slu¢aju rada na suho ili blokiranja, pumpa se automatski iskljucuje nakon
otprilike 60 do 120 sekundi. U slu¢aju smetnje, prekinite dovod elektri¢ne energije i ,potopite
pumpu” odn. uklonite prepreku. Nakon toga uredaj mozete ponovo ukljuciti.
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Cis¢enje i odrzavanje

A OPREZ

Opasnost od ozljeda zbog nepredvidivog plavljenja. Funkcije nadzora koje su ukljuene u uredaj
mogu ga iskljuciti i samostalno ponovno ukljuciti.

» Prije rada na uredaju izvucite elektri¢ni utikac.

NAPOMENA
Ne rabite agresivna sredstva za CiS¢enje ili kemijska otapala. Ta sredstva mogu oStetiti kuciste,
ometati funkcioniranje uredaja i Stete Zivotinjama, biljkama i okoliSu.

» Uredaj Cistite samo Cistom vodom i mekanom ¢etkom: ili spuzvom, kod tvrdokornih zaprljanja
uz pomo¢ preporucenih sredstava za Cis¢enje.

Ciscenje uredaja

300

@ Cistite uredaj po potrebi, ali najmanje 2 puta godisnje.

o Na pumpi narocito temeljito ocistite rotor i kuéiste pumpe.

e Preporucena sredstva za €iS¢enje tvrdokornih naslaga vapnenca:
— Sredstvo za ¢is¢enje PumpClean tvrtke OASE.
— Kuéansko sredstvo za €iSéenje bez octa i klora.

o Nakon ¢iS¢enja sve dijelove isperite ¢istom vodom.



Uklanjanje/ciS¢enje crpke

o |zvucite utikac i skinite sve prikljucke.
e Rastavite uredaj kao Sto je prikazano na ilustraciji.

e Ponovno sastavite uredaj u obrnutom redoslijedu.
o Pri ponovnom sastavljanju, provjerite
— da je drzag, koji fiksira pumpu u nosacu, sigurno nasjeo.
— da je priklju¢ni kabel proveden kroz utor na kuéistu te da nije savijen ili prignjecen.

'. L, ‘\\' \
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Cis¢enje/zamjena rotora

302

Rastavite pumpu kao Sto je prikazano na ilustraciji.

e (cistite dijelove ¢etkom i ¢Cistom vodom.

o Na svim dijelovima provjerite ima li oStecenja. OStecene ili istroSene dijelove zamijenite.

e Montirajte pumpu obrnutim redoslijedom.

@ Prilikom izvlaCenja rotora radijalni leZzaj moZe se otpustiti u ku¢istu motora. Pri sastavljanju

se uvjerite da pravilno stoji. Po potrebi pritisnite radijalni leZaj sa Sirokim utorima sprijeda u
ku¢iSte motora.

AquaMax Eco Premium
4000, 6000, 8000, 10000 [

- AquaMax Eco Premium
12000, 16000

,x\ﬂ

\ﬂ

AquaMax Eco Premium
20000



Skladistenje / cuvanje tijekom zime

Uredaj je zasti¢en od smrzavanja do -20°C. Ako uredaj skladistite izvan jezerca, temeljito ga ocis-
tite, provjerite nije li oStecen te ga pohranite uronjenog ili napunjenog vodom. Strujni utikac ne

uranjajte u vodu!

Neispravnost

Otklanjanje neispravnosti

Uzrok

Rjesenje

Pumpa se ne pokrece

Nema mreznog napona

Provjerite mreZni napon

Dovod presavijen

Dovod postaviti bez savijanja

Dovodi su zacepljeni

Provjeriti/ocistiti dovode

Rotor je blokiran

Ukloniti blokiranje, provjeriti krece li se po-
gonska jedinica bez zastoja

Pumpa ne potiskuje
Nedovoljan ucinak pumpanja

Ku¢iste filtra je zacepljeno

Ocistite filtarsku posudu

Preveliki gubitci u dovodnim
vodovima

Crijeva skratiti na potrebnu minimalnu du-
ljinu, ukloniti nepotrebne spojne dijelove

Rotor se tesko okrece

Provjerite slobodan hod radne jedinice.

Pumpa se iskljucuje nakon krat-

kog vremena rada

Voda je vrlo oneciS¢ena

Cis¢enje crpke

Rotor je blokiran

Ukloniti blokiranje, provjeriti krece li se po-
gonska jedinica bez zastoja

Pumpa je radila na suho

Provjeriti/ocistiti dovode

Temperatura vode je previsoka

PridrZzavati se maksimalno dopustene
temperature vode. (- Tehnicki podatci)
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Tehnicki podatci

Podaci o uredaju

AquaMax Eco Premium 4000 6000 8000 10000

Priklju¢ni napon VAC 220.. 240

MrezZna frekvencija Hz 50/60 50/60 50/60 50/60

Maks. primljena snaga w 35 45 60 88

Maks. pumpni u¢inak I/h 4000 6000 8000 10000

Maks. visina pumpanja m 33 37 41 47

Nacin zastite P68 P68 1P68 P68

Maks. dubina uranjanja m 4 4 4 4

Usisna strana Navoj G2 G2 G2 G2
Prikljucak crijeva mm 25, 32,38 25, 32,38 25, 32,38 25, 32,38

Tla¢na strana Navoj G2 G2 G2 G2
Prikljucak crijeva mm 25, 32,38 25, 32,38 25, 32, 25, 32,

38,50 38,50

Maks. veli€ina zrna grube prljavstine mm 10 10 10 10

Ulazna povrsina filtra cm? 1000 1000 1000 1000

Temperatura vode U pogonu °C (— Dopustene vrijednosti vode)

L;}:)topljeno postavija- Izvan pogona °C -20...435 -20..435 -20..435 -20..+35

Temperatura okoline U pogonu i konvek- °C +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30

(postavlanje na su- ciji

hom) U pogonu i prisilno °C o 40 +h..+h0  +h.. 440 +h..+40
hladenje

Dimenzije Duljina mm 340 340 340 340
Sirina mm 280 280 280 280
Visina mm 165 165 165 165

Duzina priklju¢nog kabela m 10 10 10 10

Masa kg 53 53 53 53
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AquaMax Eco Premium 12000 16000 20000

Priklju¢ni napon VAC  220..240 220..240 220 .. 240

MrezZna frekvencija Hz 50/60 50/60 50/60

Maks. primljena snaga w 110 145 180

Maks. pumpni u¢inak I/h 12000 15600 19500

Maks. visina pumpanja m 50 52 54

Nacin zastite P68 P68 1P68

Maks. dubina uranjanja m 4 4 4

Usisna strana Navoj G2 G2 G2
Priklju¢ak crijeva mm 25, 32,38 25, 32,38 25, 32,38

Tla¢na strana Navoj G2 G2 G2
Priklju¢ak crijeva mm 25, 32, 38,50 25, 32, 38,50 25,32, 38,50

Maks. veli€ina zrna grube prljavstine mm n n 1

Ulazna povrsina filtra cm? 1000 1000 1000

Temperatura vode U pogonu °C (— Dopustene vrijednosti vode)

(potopljeno postav- Izvan pogona °C -20...+35 -20...+35 -20...+35

ljanje)

Temperatura okoline U pogonu i konvekciji °C +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30

(postavianjenasu-  j pogonyiprisiine  °C ... +40 ... +40 +h .. +40

hom) hladenje

Dimenzije Duljina mm 340 340 340
Sirina mm 280 280 280
Visina mm 165 165 165

Duzina priklju¢nog kabela m 10 10 10

Masa kg 54 54 6,1

HR
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Dopustene vrijednosti vode

Svjeza voda, jezerska voda

pH-vrijednost 6,8..85
Tvrdoca °dH 8..15
Slobodni klor mg/| <03
Udio klora mg/| <250
Udio soli % <0,4
Ukupan suhi ostatak mg/| <50
Temperatura °C +4 ... +35

Potrosni dijelovi

e Radna jedinica
o LeZaj u kucistu motora

Zbrinjavanje

NAPOMENA

Ovaj uredaj ne smije se odlagati u kuéni otpad.
» Zbrinite uredaj preko predvidenog sustava prikupljanja otpada.

» Ako imate pitanja, obratite se lokalnoj tvrtki za zbrinjavanje otpada. Ondje moZete pronaciin-
formacije o pravilnom zbrinjavanju uredaja.

» Onesposobite uredaj odsijecanjem kabela.
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Traducerea instructiunilor originale

A\ AVERTIZARE

» Deconectati de la reteaua electrica toate aparatele electrice din ap3,
inainte de a introduce mana in apa. Nerespectarea acestui lucru
poate duce la vatamari grave sau la moarte prin electrocutare.

» Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varste peste 8 ani, precum si
de persoane cu abilitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsa
de experienta si cunostinte, daca sunt supravegheate si au fost in-
struite cu privire la utilizarea in siguranta a aparatului si au inteles pe-
ricolele implicate. Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul. Este inter-
zisa curdtarea si intretinerea curentd de catre copii fara suprave-
ghere.

307

RO



Indicatii de securitate

308

Conexiunea electrica
e Pentru instalatia electrica din exterior se aplica dispozitii speciale. Instalatia electricd poate fi
executatd numai de catre un electrician calificat.

— Datorita pregdtirii de specialitate, cunostintelor si experientei, electricianul este calificat si
are permisiunea sa execute instalatii electrice in exterior. Acesta identifica posibilele peri-
cole si respecta normele, prevederile si dispozitiile regionale si nationale.

— Pentruintrebari si probleme, vd rugdm sa va adresati unui electrician specializat.

e Racordati aparatul numai daca datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale instalatiei de
alimentare cu energie electrica.

o Conectati aparatul numaila o prizd instalatd corect. Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem
de protectie impotriva curentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curentului de maxim 30 mA.

o Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electricd (de exemplu reglete de prize)
trebuie s3 fie compatibile pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

o Protejati stecarele si conectorii liberi impotriva umiditatii.

Functionare sigura

o Nu utilizati aparatul in cazul in care cablurile electrice sau carcasa sunt deteriorate.

o Eliminati aparatul dacd cablul de alimentare este deteriorat. Cablul de alimentare al acestui
aparat nu poate fiinlocuit.

e Unitatea de functionare din aparat contine un magnet cu un camp magnetic intens, care poate
influenta stimulatorul cardiac sau defibrilatoarele (ICD) implantate. Pastrati o distanta de cel
putin 0,2 mintre implant si magnet.

e Nu transportati sau trageti aparatul de cablul de alimentare.

e Pozati cablurile astfel incat sa fie protejate impotriva deteriorarilor si s nu se impiedice ni-
meni de acestea.

o Nu efectuati niciodata modificari tehnice ale aparatului.

o Executati la aparat numai lucrarile care sunt descrise in aceste instructiuni.

e Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale.

o In caz de probleme, contactati serviciului autorizat pentru clienti sau OASE.



Utilizarea in conformitate cu destinatia

Utilizati produsul descris in acest manual doar dupa cum urmeaza:

Pentru pomparea apei obisnuite pentru sisteme de filtrare, sisteme cascada si sisteme parau.
Cu respectarea datelor tehnice. (- Date tehnice)
Cu respectarea valorilor admisibile pentru apa. (— Valori permise ale apei)

Pentru aparat sunt valabile urmdtoarele restrictii:

A nu se utiliza in iazuri tip piscina!

Nu este admisa in nicio situatie actionarea cu alte lichide cu exceptia apei.

Nu se va utiliza niciodatd fara debit de apa.

NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau ex-
plozive

A nu se racorda la sursa casnica de alimentare cu apa.

Nu utilizati in scopuri profesionale sau industriale.

Conform Compatibilitatii Electromagnetice, acesta este un aparat de clas3 A. Intr-un mediu
rezidential, aparatul poate provoca interferente radio. Depinde de utilizator sa ia mdsurile
adecvate.
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Descrierea produsului
Vedere de ansamblu

310

ey Y8

AquaMax Eco Premium ...
4000 ... 6000 = @ 38 mm
8000 ... 20000 = @ 50 mm

032mm// O@ N

‘6 % 8 @25 mm

Intrare 1(partea de aspiratie)
e Carcasa filtru

2 Intrare 2 (partea de aspiratie)
e Conectarea unui filtru satelit sau a unui skimmer.
o Debitul la intrarea 2 si, astfel, raportul intre debitele de la intrarea 1si 2, sunt reglabile. Desfaceti
blocajul si impingeti conexiunea la una dintre pozitiile urmatoare:
—Pozitia 0: Intrarea 2 este inchisd; Pomparea apei doar prin intrarea 1.
—Pozitia 1/2/3: Intrarea 2 este deschisa cca. 25/50/75 %; aceasta inseamnd pomparea apei prin
intrarea 1si 2 in conformitate cu raportul de debite setat.
—Pozitia 4: Intrarea 1 este inchisd; Pomparea apei doar prin intrarea 2.
3 lesire (partea de presiune)
o Conexiunea returului la iaz (de exemplu prin intermediul unei albii de paraias).
4 Cablu de retea
5 Duza de furtun pentru iesire (recomandare).
6 Duz4d furtun pentru intrarea 2 si iesire (alternativa).
7 Capac pentru inchiderea intrarii 2, in cazul in care aceasta nu este folosita.
8 Cleme pentru fixarea furtunurilor la duzele de furtun.
9 Picioare din cauciuc pentru suportul pompei pentru instalarea pe uscat.



Simbolurile de pe aparat
I P 6 8 z Aparatul este etansat impotriva prafului si a apei pana la & m.
40m

Posibile pericole pentru persoane cu stimulatoare cardiace.

Protejati aparatul impotriva razelor directe ale soarelui.

Nu eliminati aparatul impreuna cu deseurile menajere obisnuite.

Cititi instructiunile de utilizare.

Varianta (a): Pomparea apei doar prin carcasa filtrului (intrarea 1).
— Punetiintrarea 2 pe pozitia ,0".
— Inchideti intrarea 2 cu capacul.

Varianta (b): Pomparea apei prin carcasa filtrului (intrarea 1) si, suplimentar, printr-un fil-
tru satelit sau skimmer la intrarea 2.
— Punetiintrarea 2 pe pozitia 1", ,2" sau 3", in functie de raportul de debit dorit (25/50/75 %).

Varianta (c): Pomparea apei printr-un filtru satelit sau skimmer la intrarea 2.
— Punetiintrarea 2 pe pozitia ,4".

Varianta (d): Instalarea pe uscat a pompei.
— Pentru aceasta varianta, pompa trebuie instalata fara carcasa filtrului.
— Pompa este instalatd in afara iazului, dar sub nivelul oglinzii apei.

n



Seasonal Flow Control (SFC)
Nur AquaMax Eco Premium 12000, 16000 und 20000.

312

In cazul activérii functiei SFC, pompa optimizeaza automat debitul de ap3 si insltimea de tran-
sport. Totodata, sunt reduse debitul de apa si indltimea de transport cu pana la 50%. Prin inter-
mediul SFC, aparatul se adapteaza pe parcursul intregului an ecologiei iazului, ajutd biologia iazu-
lui prin circularea apei in functie de temperatura (exploatare pe timp de iarnd, exploatare de
tranzitie si exploatare pe timp de vara).

Aceasta functie SFC se activeaza si dezactiveaza la pompa. Cu SFC se reduce puterea consumata
a pompei, iar fara SFC pompa functioneaza permanent cu turatie maxima. SFC nu functioneaza la
amplasarea in mediu uscat. La montarea unui separator, a unui filtru auxiliar sau a unui aparat de
comanda InScenio OASE, poate fi recomandabild dezactivarea functiei SFC, in anumite condit;ii
specifice instalatiei.



Amplasarea si racordarea

Pompa poate fi instalata imersata (in apd) sau pe uscat (afara din apa).

Utilizarea pompei este admisa numai prin respectarea valorilor date ale apei. (— Valori permise ale
apei)

A\ AVERTIZARE

Accidente grave sau deces la utilizarea aparatului intr-un bazin de inot. Din cauza pieselor elec-
trice defecte ale aparatului, apa se afla sub tensiune electrica periculoasa.
» Utilizati aparatul numai daca in apa nu se afla nicio persoana.

A\ ATENTIE

Componente rotative in zona stutului si a stutului de presiune. Sunt posibile accidente daca atin-

geti stuturile.

Respectati in special urmatoarele: Un aparat oprit din cauza suprasarcinii poate porni in mod

neasteptat!

» Nu introduceti mana in orificiul stutului de aspiratie sau al stutului de presiune, atunci cand
stecherul este introdus in priza.

» in cazul in care stuturile sunt accesibile in timpul functionarii, de exemplu cdnd nu sunt conec-

tate furtunuri, asigurati stuturile cu o protectie impotriva atingerii. Protectia impotriva atinge-
rii este disponibild ca accesoriu.

INDICATIE

Dacd este alimentatd apd cu mult mal, unitatea de functionare se uzeaza mai repede si trebuie
inlocuita prematur.

» Curdtati temeinic iazul sau bazinul, inainte de amplasarea pompei.
» Montati pompa ridicata fata de fundul iazului. Astfel se reduce aspirarea apei cu mal.

O) Evitati radiatia solara directd in cazul componentelor neimersate in apa, deoarece acestea
se pot incdlzi astfel foarte tare. Utilizati un capac de protectie dacd este necesar.
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Amplasare aparat imersat
Conectare
Conectati pompa in conformitate cu varianta de instalare dorita. (- Variante de instalare)

Nu introduceti inca stecherul in priza!

Montare

e Asezati pompa orizontal pe o fundatie solidd, fara noroi.

o Asigurati pompei o pozitie stabild.

e Actionati pompa numai atunci cand este complet scufundatd in apa.

@ Cu ajutorul corzii de tragere, pompa poate fi trasd afard din apa cu usurinta.

— Trageti coarda de tragere prin orificiile rotunde ale carcasei inferioare a filtrului si inno-
dati-o.
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Amplasati aparatul pe o suprafata uscatd

Pentru instalarea pe uscat, pozitia trebuie instalata fara carcasa filtrului.

Conversie
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Conectare

@ 38 mm

el
BERT ST N
< @

Nu introduceti inca stecherul in priza!

Montare

e Asezati pompa orizontal pe o fundatie solid3, fara noroi.
o Asigurati pompei o pozitie stabild.



Punerea in functiune

INDICATIE

Nu este permisa functionarea uscati a pompei. In caz contrar, pompa se distruge.
» Actionati pompa numai atunci cdnd este complet scufundatd in apa sau amorsata.

Activare / dezactivare
o Activare: Introduceti stecarul in priza.
— Aparatul porneste imediat.
o Dezactivare: Scoateti stecarul din priza.

Environmental Function Control (EFC)
Pompa efectueaza la punerea in functiune un test de autoverificare preprogramat (Environmen-
tal Function Control (EFC)). Pompa recunoaste dacd se gaseste in starea de functionare us-
catd/blocare sau in stare de imersiune. In cazul functionarii uscate/blocarii, pompa se opreste
automat dup3 aprox. 60 pana la 120 de secunde. in caz de defectiune, intrerupeti alimentarea cu
tensiune electrica si ,amorsati pompa”, respectiv indepartati obstacolul. Apoi, aparatul poate fi
repus in functiune.
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Curatarea si intretinerea

A\ ATENTIE

Pericol de accidentare prin pornire neanticipatd. Functiile de monitorizare internd a echipamen-
tului pot decupla si recupla autonom echipamentul.
» inainte de a lucra la aparat scoateti fisa de alimentare din priza.

INDICATIE

Nu utilizati agenti de curatare agresivi sau solutii chimice. Aceste substante pot sa deterioreze

carcasa, sd afecteze functionarea aparatului si sunt toxice pentru animale, plante si mediul incon-

jurator

» Daca este posibil, curatati aparatul cu apa curata si o perie moale sau un burete; in caz de mur-
ddrie persistentd, utilizati agentii de curdtare recomandati.

Curatati aparatul
O) Curdtati aparatul in functie de necesitate, dar cel putin de 2 ori pe an.
e |a pomp3, curdtati in special unitatea de functionare si carcasa pompei.
e Agenti de curatare recomandati in cazul depunerilor de calcar persistente:

— Detergent pentru pompe PumpClean de la OASE.
— Detergent casnic fara otet si clor.

e Dupa curatare clatiti temeinic toate piesele cu apa curata.
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Demontarea/curatarea pompei

o Trageti stecherul de retea si indepartati toate conexiunile.
e Demontati aparatul asa cum se indica in figurd.ta.

e Asamblati aparatul in ordine inversa.
e Laasamblare, verificati dacd
— clemele care fixeazd pompa in suport sunt prinse sigur.
— cablul de conexiune este trecut prin piulitd in carcasa si nu este puternic indoit sau blocat.

< %ﬁ%’ RO
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Curatati/ inlocuiti unitatea de functionare

320

Dezasamblati pompa asa cum se aratd in figura.

o Curatati componentele cu o perie, sub jet de apa curata.

Verificati toate piesele s& nu prezinte deteriorari. Inlocuiti piesele deteriorate sau uzate.
Asamblati pompa in ordine inversa.

@ La extragerea unitdtii rotorului se poate desface lagdrul radial din carcasa motorului. La
asamblare, verificati dacd este asezat corect. Daca este cazul, presati lagarul radial cu cane-
lura lata in fatd, in locasul din carcasa motorului.

AquaMax Eco Premium
4000, 6000, 8000, 10000 [

- AquaMax Eco Premium
12000, 16000

5 2

Nw

,,f"""AquaMax Eco Premium
. 20000



Depozitare/depozitare pe timp de iarnad

Aparatul este rezistent la inghet pand la minus 20 °C. Daca depozitati aparatul in afara iazului,
efectuati o curdtare amanuntita cu o perie moale si ap3, verificati sd nu existe deteriordri si depo-
zitati-l imersat sau plin cu apa. Nu introducet;i in apa fisa de alimentare !

Resetarea defectiunii

Defectiune

Cauza

Remediere

Pompa nu porneste

Tensiunea de retea lipseste

Verificati tensiunea de retea

Conducte indoite

Plasati conductele fard indoituri

Circuitul de alimentare colma-
tat

Verificati/curdtati conductele

Rotorul este blocat

Eliminati blocajul, verificati rotorul sa se
poata roti usor

Pompa nu transporta
Cantitate purjata insuficientd

Carcasa filtrului infundata

Curatati capacul filtrului.

Pierderi prea mari in conductele Scurtati furtunurile la lungimea minim3,

de aspiratie

eliminati partile nenecesare ale conexiuni-
lor

Rotorul functioneaza cu dificul- Verificati functionarea mecanicd usoard a

tate

rotorului

Pompa se deconecteazd dupa
un timp scurt de functionare

Apa foarte murdara

Curatati pompa

Rotorul este blocat

Eliminati blocajul, verificati rotorul sa se
poata roti usor

Pompa a functionat uscat

Verificati/curdtati conductele

Temperatura apei prea ridicatad

Respectati temperatura admisibild ma-
xima a apei. (— Date tehnice)
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Date tehnice

Date despre dispozitiv

AquaMax Eco Premium 4000 6000 8000 10000

Tensiune de conexiune Vca. 220 ..240

Frecventa retelei Hz 50/60 50/60 50/60 50/60

Consum max. de energie w 35 45 60 88

Debitul max. de pompare I/h 4000 6000 8000 10000

inéh;ime max. de pompare m 33 37 41 47

Clasd protectie P68 P68 P68 P68

Adancimea max. de scufundare m 4 4 4 4

Parte de aspiratie Filet G2 G2 G2 G2
Racord furtun mm 25, 32,38 25, 32,38 25, 32,38 25, 32,38

Parte de presiune Filet G2 G2 G2 G2
Racord furtun mm 25, 32,38 25, 32,38 25, 32, 25, 32,

38,50 38,50

Dimensiune maxima a granulatiei murdariei mm 10 10 10 10

grosiere

Suprafatd de admisie a filtrului cm? 1000 1000 1000 1000

Temperatura apei (in- In functiune °C (— Valori permise ale apei)

stalare prinimersie)  gos gin functiune °C 20..435 20..435 20..+35 -20..435

Temperatura ambi- In functionare si °C +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30

anta (instalare pe us-  convectie

cat) in functiune sird-  °C +h +40  +h . +h0 b 440 44440
cire fortata

Dimensiuni Lungime mm 340 340 340 340
Latime mm 280 280 280 280
Inaltime mm 165 165 165 165

Lungimea cablului de racordare m 10 10 10 10

Masa kg 53 53 53 53
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AquaMax Eco Premium 12000 16000 20000

Tensiune de conexiune Vca. 220..240 220 ..240 220..240

Frecventa retelei Hz 50/60 50/60 50/60

Consum max. de energie w 110 145 180

Debitul max. de pompare I/h 12000 15600 19500

Inaltime max. de pompare m 50 52 54

Clasd protectie P68 P68 P68

Adancimea max. de scufundare m 4 4 4

Parte de aspiratie Filet G2 G2 G2
Racord furtun mm 25, 32,38 25, 32,38 25, 32,38

Parte de presiune Filet G2 G2 G2
Racord furtun mm 25, 32, 38,50 25, 32, 38,50 25,32, 38,50

Dimensiune maxima a granulatiei murdariei mm n n 1

grosiere

Suprafatd de admisie a filtrului cm? 1000 1000 1000

Temperatura apei (in- In functiune °C (~ Valori permise ale apei)

stalare prinimersie)  g. . gin functiune  °C 20...435 20...435 20...435

Temperatura ambi-  In functionare si con- °C +4 ... +30 +4 ... +30 +4 ... +30

antad (instalare pe us- vectie

cat) in functiune si ricire  °C +h .. 440 +h .. 440 +h .. +40
fortata

Dimensiuni Lungime mm 340 340 340
Latime mm 280 280 280
In3ltime mm 165 165 165

Lungimea cablului de racordare m 10 10 10

Masa kg 54 54 6,1

RO
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Valori permise ale apei

Apa curat3, apa de iaz

Valoare pH 6.8..85
Duritate °dH 8..15
Clor liber mg/| <03
Continut de cloruri mg/| <250
Continut de sare % <0,4
Total resturi uscate mg/| <50
Temperaturad °C +4 ... +35
Consumabile

e Unitate de functionare
e Lagdrin blocul motor

indepirtarea deseurilor

INDICATIE

Nu este permisa eliminarea ca deseu menajer a acestui aparat.

» Eliminati aparatul prin sistemul de colectare prevazut in acest scop.

» in cazul in care aveti intrebari, adresati-va societatilor locale de colectare a deseurilor. Acolo
primiti informatii in legdtura cu eliminarea corespunzdtoare a aparatului.

» Faceti inutilizabil aparatul prin sectionarea cablurilor.

324




OpurMHanHoO PbKOBOACTBO.

A NPEQYNPEXAEHUE

» lMNpean na 6bpkate BbB BOAATA, U3KNOUETE BCUUKM ENEKTPU-
yecku ypean BbB BogaTa OT eNekTpuyeckaTa mpexa. B npotu-
BEH CJTyyali MMa ONMacHOCT OT TEXKM HapaHABaHMA MY CMbPT
nopaan TOKOB yaap.

» To3u ypepn moxe ga ce n3nonssa ot geua ot 8-roguilHa Bb3-
PacT 1 HAarope, KakTo 1 OT Xopa C HamaneHn Gpr3nJecKku, CeH-
30PHW UM YMCTBEHU Bb3MOXXHOCTY WU TaKMBA, KOUTO HAMAT
OMUT 1 MO3HaHWA, CAMO aKO Ca HabJlAaBaHW UM UHCTPYKTU-
paHu 3a 6e3onacHaTta ynotpeba 1 pasbupat npomsTuyalymTe ot
TOBa onacHocTu. [lelata He UrpasT ¢ ypeaa. lNouncteaHeTo
noAapbKKaTa He TpPsiGBa Aa ce M3BBbPLUBAT OT AeLa 6e3 Hag3op.
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YKa3zaHuA 3a 6e3onacHOCT

EneKTpuyecka Bpb3Ka

326

Mo oTHOLeHMe Ha eneKkTpuYeckaTa MHCTanauma Ha OTKPUTO BaXkaT cneumanHu npa-

Buna. EnektpuueckaTa nHctanaums Tpsabea fa ce U3nbJiHABA CAMO OT EN1eKTPOTEXHUK.

— EnekTpoTexHuKbT e KBannduumpaH Bb3 OCHOBa Ha CBOETO NpodecroHanHo obpa-
30BaHVe, 3HAHUSA 1 OMWT, U MMa NPaBo [a N3MbJIHABA eNEKTPUYECKN NHCTaNaLmMm Ha
oTKpuTO. To MOXe fia pa3no3HaBa Bb3MOXKHU OMACHOCTY 1 CMa3Ba PErMoHanHNTe 1
HaUVOHaNHUTe CTaHAAPTY, NPaBUa 1 NpeanmncaHus.

— Mpwu BbNpPOCK 1 Npobnemn ce 06pbLLANTE KbM eNEKTPOCMELNANCT.

Cebp3BaiiTe ypeaa Camo ako eNleKTpUYeCcK/Te AaHHW Ha Ypeaa 1 eneKkTpo3axpaHBa-

HeTo CbBMapar.

Cebp3BaliTe ypefa camo KbM MHCTanvpaHa cnopeq npeAnmcaHnaTa KOHTaKTHa KyTus.

YpenbT TpsibBa Aa e 06e30naceH CbC 3aLUMTHO CbOPBKEHME 3a TOK Ha yTeuka C HOMU-

HaneH TOK Ha yTeyka oT Makcumym 30 mA.

YabnmkaBalym kabenv 1 TOKOBY pasnpeaenuteny (Hanp. MHOrorHe3oBM KOHTaKTW)

TpA6Ba Aja ca NOAXOAALLM 33 U3NON3BaHE Ha OTKPUTO (3aLUMTEeHM OT MPBCKM BOAA).

3awmrete OTBOPEHUTE LLEeNCenN N KOHTaKTV OT BJiara.

be3onacHa ekcnnoatauua

He n3non3eaiTte ypefa, ako enekTpnyeckute NpoBOLHULM UM KOPMYCHT Ca NoBpe-
JeHu.

M3xBbpneTte ypena, ako 3axXxpaHBalLUAT Kaben e noBpeaeH. 3axpaHBalLuaT kaben He
MO>e fia ce CMeHs.

PaboTHMAT enemMeHT B ypefia CbAbprka MarHUT CbC CUITHO MarHUTHO NOMe, KOETO MOXe
[la OKaxke BNMAHNE BbPXY NeicMeNKbpy nnn umnnaHTrpanu gednbpunatopu (ICD).
Mexgy MnnaHTaHTa 1 MarHuTa crnasBanite MMHUMAaNHO pascToaHue ot 0,2 m ein.

He HoceTe, CbOTBETHO He TerneTe ypeaa 3a eNeKkTpu4ecknsa NpoBOAHMK.

MNonaraliTe NpoBOAHMUNTE TaKa, Ye Aa Ca 3alnTeHN OT NOBPEAU N HUKOW Aia He ce
cnbBa B TAX.

Hukora He n3sbpluBariTe TEXHMYECKN NPOMEHU NO ypeaa.

Mo ypena VI3B'prIJBaVITe camo pa6OTI/ITe, KOUTO Ca OnncaHn B HaCTOALOTO pbKOBOAC-
TBO.

M3non3BaiiTe camo OPUIMHANHU Pe3ePBHY YacTy 1 aKCecoapu.
Mpu npobnemn ce 06bPHETE KbM OTOPU3MpPaHUA cepBm3 unu Kbm OASE.



Ynorpe6a no npegHasHavyeHue

M3non3BanTe npoayKTa, onvcaH B TOBa PbKOBOACTBO, CAMO KaKTo CJiefiBa:

3a n3nomnBaHe Ha 06MKHOBEHaA €3epHa BOAa 3a CI)VIJ'ITpaLI,VIOHHI/I cnicTemn, Bogonagnm n
KaCkagHu cncremu.

an/I CnasBaHe Ha TeXHUYeCKnTe AaHHW. (— TexXHUYeCcKn faHHmn)

Mpwn cnassaHe Ha fonNycTUMMTE CTOMHOCTU Ha BoAaTa. (— [onycTMm CTOMHOCTM Ha
BOAATA)

3a ypena Cca BanngHun cnegHnTe orpaHnYeHnA:

He n3non3eaiite ypena B nnyBHU H6aceiiHn.

Huvikora He n3nonsBariTe 4pPYry TEYHOCTU, OCBEH BOAa.

Hwvikora He n3nonseavite ypena 6e3 Boga.

He n3nonsBsaiite ypena 3aefHO C XMMUKaNW, XPaHUTESTHW MPOAYKTH, IECHO 3anainmm
UNW B3PUBOOMNACHH BellecTBa.

He cBbp3BaiiTe KbM BOAOCHabAABaHETO Ha KbluaTa.

He n3non3sBaiite ypena 3a Npovn3BOACTBEHM MU NMPOMULLNEHN Lienu.

Mo oTHoweHue Ha EMC (enekTpomarHuTHa CbBMeCTMMOCT) TOBa e ypef oT Knac A. B
XKUNULLHA cpefia YypeabT MOXKe Aia NPUUYUHY paguocmyLleHus. MNotpebuTtenar Tpabaa
[a npeanpueme NoaxXoaALN MEPKN.
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OnucaHue Ha npoAayKTa

Mpernep

328

—a

AquaMax Eco Premium ...
4000 ... 6000 = @ 38 mm
8000 ... 20000 = @ 50 mm

Bxog 1 (BcmykaTenHa cTpaHa)
e Kopnyc Ha ¢puntbpa

2 Bxop 2 (BcmyKkaTenHa cTpaHa)

o [lpucbeanHaABaHe Ha caTeENUTEH GUNTBP UK CKUMEP.

e [1e6MTBT Ha BXOZ, 2 1 MO TO3U HaUMH CbOTHOLLEHWETO Ha AebuTta Mexxay BxoA 11 2 ce pe-
rynupa. PasxnabeTe 3a LenTa 3aKnUYBaHETO 1 NOCTaBeTe NPUCbEAUHABAHETO B efjHa OT
cnefHUTE NO3ULMK:

—Mo3unuyua 0: Bxoa 2 e 3aTBOPeH; NoAaBaHe Ha Boda camo npes Bxof 1.
—Mo3unuma 1/2/3: Bxop 2 e oTBOpeH Ha ok. 25/50/75%, T.e. nogaBaHe Ha Boaa npes
BX0Z 1 1 2 CbrnacHO HaCTPOEHOTO CbOTHOLLEHME Ha febuTa.
—Mo3unuyua 4: Bxop 1 e 3aTBOpeH; NofaBaHe Ha BOAa CamMo npes Bxop 2.
3 W3xop (HanopHa cTpaHa)
o [lpucbeaunHaBaHe Ha 06PATHNA NOTOK KbM €3epOoTo (Hanp. Npe3 noToye).
4 MpexoB kaben
5 HakpaiHuk 3a nsxoq (npenopbka).
6 CTbneHyaT HakpanHWK 3a BXOA 2 1 n3xop (anTepHaTuBa).
7 Kanaue 3a 3aTBapsiHe Ha BXOA 2, ako TOI He ce 13non3.a.
8 Ckobu 3a MapKy4 3a PUKCMpaHe Ha MapKyymn BbpXy HaKpalHuKa 3a MapKyuun.
9 l'ymeHU KpayeTa 3a AbprKay 3a MOMMM MPU CYX MOHTaX.



CumBonu BbpXy ypeaa

I P 6 8 z YpenbT e Npaxo- 1 BOAOHENPOHMLaeM A0 4 m.
40m

Bb3morkeH pucK 3a xopa € nencmenKkbpu.

He n3xBbpnsanTe ypeaa c obnyanHuTe 6UTOBM OTNAAbLN.

i&z lMa3eTe ypeaa oT npsAKa CibHYEBa CBETAMHA.
—_—

MpoyeTeTe pbKOBOACTBOTO 3a €KCMoaTaLus.

o BapuaHT (a): MogaBaHe Ha Bofja camo npe3 Kopnyca Ha ¢untbpa (Bxopg 1).
— Hactporite Bxog 2 Ha no3uuyus ,0”.
— 3aTBOpeTe BXoj 2 C KanayeTo.

o BapuaHT (b): MogaBaHe Ha Bofa npe3 Kopnyc Ha ¢unTbpa (Bxog 1) n foNbAHN-

TEeJIHO npes3 caTeJINTeH 4)VIJ1T'bp Unun ckumep Ha Bxop 2.

— Hacrtponrte Bxoga 2 Ha no3uuma 1%, ,2“ nnn 3" cnopep »enaHoTo CbOTHOLLIEHMWE Ha

nebuta (25/50/75%).

o BapuaHT (c): MoaaBaHe Ha Boaa caMo Npe3 caTenuTeH GUATBP AN CKUMep Npu

BXxopA 2.
— Hacrtporiite Bxog 2 Ha no3nuna ,4”.

o BapuaHT (d): Usnon3BaiiTe cyx MOHTa< 3a noMmnara.
— [Mpw TO31 BapumaHT nomnata Tpsibsa Aa ce MOHTMpPa 6e3 Koprnyca Ha ¢punTbpa.
— Momnata ce MOHTVpPA N3BBH €3ePOTO, HO MO HUBOTO Ha BoJaTa.
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Seasonal Flow Control (SFC)
Nur AquaMax Eco Premium 12000, 16000 und 20000.

330

Mpw BkntoueHa dyHKUMA SFC nomnata cama onTYMK3MpPa KOMYECTBOTO BOAA U BUCOUU-
HaTa Ha n3nomneaHe. [1py ToBa KONNMYECTBOTO BOAA M BUCOUYMHATA Ha U3MOMMNBaHe ce
HamanaBsat go 50 %. MNocpepcteom SFC ypeabT LenorognwHoO ce agantmpa KbM CbOTBET-
HOTO eKOJIOMMYHO CbCTOsIHME BbB BOAHMA BacelH, Ypes uupKynaumnaTa Ha Boaara B 3a-
BMCUMOCT OT TemMnepaTtypata nofnomara 61MoiorMyHoTo paBHOBeCHe BbB BoJaTa (3MMeH
pPeXnm Ha paboTa, NPeXoAeH PEXNM Ha paboTa 1 IeTEH peXxnM Ha paboTa).
SFC-pyHKLMATa ce BKNOYBA 1 13KNtoYBa OT nomnaTta. Ype3s SFC ce HamanAaBa KOHCyMuMpa-
HaTa eHepruAa Ha nomnara, 6e3 SFC nomnaTa paboTh NOCTOAHHO C MakcMMmaneH 6poii
o6opotun. OyHkumaATa SFC He PpyHKLMOHMPa NpU NocTaBsHe Ha cyxo. Mpuv n3non3ssaHe Ha
Lieika 3a obupaHe Ha 3aMbpPCABAHUATA, caTeNiTeH QUNTLP UK ypea 3a yrpaBieHne
OASE InScenio Mmoxe B 3aBUCMMOCT OT CUCTEMATa fa € NPenopbYMNTENHO Aa UKUNTE
SFC-pyHKUUATA.



MoHTaX n cBbp3BaHe

MNMomnaTta Moxe fia 6blle MOHTMpaHa noToneHa (BbB BoAaTa) UM Ha Cyxo (M3BBbH Bofarta).

M3non3saHeTo Ha momMnaTa e AoMNyCTUMO CaMO MY CNa3BaHe Ha MOCOYEHUTE CTOMHOCTH
Ha Bogarta. (— [onycTMmn CTOMHOCTM Ha BoAaTa)

A NPEAYNPEXAEHUE

Texkn HapaHABaHUA NN CMBPT NpU eKCrnyioatauna Ha ypeaa B njiiaBatesieH BOAOEM. [e-

d)EKTHI/I €/IeEKTPNYECKM KOMNOHEHTU Ha ypeaa NOCTaBAT BOA4ATa NOA ONaCHO eNnekTpu-
YeCKo HanpeXxeHune.

» M3non3BaliTe ypefja caMmo ako BbB BofiaTa HMa Xopa.

A BHUMAHUE

BbpTALM Ce KOMMOHEHTUN B 30HaTa Ha 3aCMyKBaLLUA HaKpPaHWK 1 HANOPHWA HaKpam-
HUK. Bb3MOXHU ca HapaHABaHUA, ako 6pbKHETe B HaKparHuuuTe.

O6DbpHeTe No-cneynanHo BHUMaHue Ha: Cripsi Nopaam npeToBapBaHe ypes Moxe
HeouaKBaHoO fJja ce cTapTupal

» He 6bpKaiiTe B 0TBOPa Ha 3aCMyKBaLLUA UM HAaNOPHWA HaKpaHWUK, ako MPeXKOBUAT
ajanTep e BKIIIOYEH.

» AKO Mo BpemMe Ha paboTa HakpalHMLMTe ca CBOBOAHO [OCTBIHU, HaMp. ako HAMa
CBbP3aHN MapKyun, TpA6Ba fa obe3onacuTe HakpanHULUTE, 3a Aa OFPaHNUNTE Bb3-
MOXHOCTTa 3a AoNup A0 TAX. 3alMTaTa OT JOMMP Ce Npeaara KaTto MPUHaANeXKHOCT.

YKA3AHUE

Mpu 3nomMnBaHe Ha CUTHO 3aT/ilaueHa BoAa PabOTHUAT efleMeHT Ha MoMMaTa MoXe Aa ce
M3HOCK NO-6bP30 1 TPAGBa Aa 6bae CMeHAH NpeXaeBpemMeHHO.

» Mpean aa UHCTanMpare NomnaTa, MOYNCTETE €3ePOTO OCHOBHO.

» MoHT1panTe nomnara Hag AbHOTO Ha e3epoTo. [10 TO3U HauUMH Ce HamanABa 3aCMyK-
BaHeTO Ha BoAa C yTalKa.

(D MN3bareaiite npAKa AibHYEBa CBET/INHA NPU HENOTOMNEHN KOMNOHEHTW Ha ypena,
TbI KaTo Te MoraT Aa ce HarpeAat CUIHo. 3a uenTa n3nonseanTe npennaseH Kanak.
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MoHTupainTe ypesa noroneH

CBbp3BaHe
CBbpKeTe nomnaTa CbriacHo n3bpaHus BapraHT Ha MOHTaX. (— BapuaHTu 3a MOHTaxX)

2.
| O
k‘_"lllll‘_?

Bce olue He BKNoYBaliTe Mpe)XXoBuA aganTep B KOHTaKTa!

NHcTanayuna

e [locTtaBeTe nomnaTta XOPM3O0HTaNHO BbpPXY TBbpPAA, YACTa OT LW1aM OCHOBa.
. OcmrypeTe cTabrnHO NonoXKeHme Ha nomnara.

e [I3non3BanTe nomnaTta camo ako TA € HaMb/IHO NOTONeHa Nog Boga.

® ‘Jpes BBXKETO MOXeTe NPOCTO Aa U3TErNNTE NoMnaTta OT BohaTa.

— W3Ternete BbxKeTo npe3 Kpbrante oTBOpn BbPXy AOJSIHATa ckoba Ha cbvabpa nro
3aBbpXKeTe Ha Bb3e.
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MocraBeTe ypepna cyx

Mpw cyx MOHTax nomnata TpAGBa fia ce MOHTMpPa 6e3 Kopryca Ha dunTbpa.

MNpeo6opypBaHe

BG
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CBbp3BaHe

@25 mm

Bce ouye He BKnoyBanTe MpeXoBuda apantep B KOHTaKTa!

Nucranaunsa

e [locTtaBeTe nomnaTta XOPM3O0HTaNHO BbpPXY TBbpPAA, YACTa OT LW1aM OCHOBa.
. OcmrypeTe CTabUNHO NoMoXeHne Ha nomnarTa.
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MNMyckaHe B ekcnnoatayus

YKA3AHUE

MNMomnata He Tps6ea aa paboTu 6e3 Bofda. B npoTrBeH cnyyai nomnara Le ce noBpeau.
» /3non3BaiiTe nomnarta caMo KoraTo Ts € MOTOMEeHa U HaBOJHEHa.

BkniouBaHe / U3kniouBaHe

e BkniouBaHe: BkioueTe Liencena B KOHTaKTa.
— YpenbT ce BK/OYBa BefjHara.

o N3KniouBaHe: /13BageTe Wwencena oT KOHTakTa.

Environmental Function Control (EFC)

MNpw nyckaHe B ekcnnoaTauma nomnaTa U3BbpLiBa aBTOMaTUYHO NpeaBapuUTENHO NPOor-
pammpaHo camoTecTBaHe (Environmental Function Control - KOHTpon Ha ekonoruny-
HuTe ¢pyHKumm (EFC)). Mpun Hero nomnata pa3no3HaBa Aanu e B pexum Ha paboTa Ha
cyxo / 6510KMpoBKa MM B MOTONEHO CbCToAHME. B cnyyai Ha pexxum Ha paboTa Ha cyxo /
6NOKMpPOBKa MOMMaTa Ce U3KJIoUYBa aBTOMATUYHO cref, okoso 60 fo 120 cekyHaw. B cny-
Yai Ha noBpefa NpeKkbCcHeTe eNleKTpo3axpaHBaHETO 1 ,HaBOAHETe MomMnaTa”, CbOTBETHO
oTcTpaHeTe npobnema. Cnep TOBa OTHOBO MOXKeTe fla eKcrnoaTupare ypeaa.

335

BG



MouncrBaHe n noaAapbHHKKa

A BHUMAHUE

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe NOPaayV HEBOJHO CTapTMPaHe. BbTpewHuTe 3a ypefa KoHT-
PONHM GYHKUMM MOTaT Aa U3KII0UAT YPEAA 1 4a o BKKYAT OTHOBO CAMOCTOATESHO.
» Mpeau paboTa No ypeaa nsBageTe Werncena oT KOHTaKTa.

YKA3AHUE

He n3nonsgeaiiTe arpecMBHY NOYNCTBALLM NPENapaTh UM XMMUYECKN pa3TBopu. Tesn

CpepncTBa Morat ia NoBpeAAT KOpnyca, Aa HapywwaT GyHKLMOHMPAHETO Ha ypeaa 1 ca

BPenHV 33 XUBOTHWTE, PacTeHUATA 1 OKOJTHATa cpefa.

» [ouncTeTe ypeaa No-Bb3MOXKHOCT C UMCTa BOAA U MEKa YeTKa Unu roba; npu ynoputu
3aMbpCABaHUA C MOMOLLTa Ha NPenopbYaHUTe MOYNCTBALLM NPenapaTul.

MouncreTe ypeaa
@ MouncTBanTe ypeaa npy HEOH6XOAMMOCT, HO Hal-ManKo 2 MbTW rOAULLHO.

e Ha nomnata nouncTBainTe ocobeHo paboTHNA enemeHT 1 Kopryca.

o [penopbyaHn NOYMCTBALLM NpenapaT Npw yroput BapoBMKOBY OT/1araHus:
— MoumnctBawy npenapart 3a nomnata PumpClean ot OASE.
— JloMaknHCKM nouncTBaly npenapat 6e3 CbabpKaHVe Ha OLET U X7op.

o Cnefl NOYNCTBAHETO M3MNJIaKHETE OCHOBHO BCUYKM YaCTM C YACTa BOAA.
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JemoHTnpaHe/noyncreaHe Ha nomnara

o V3knouete MpeXoBus afanTep 1 paseguHeTe BCUUKM BPb3KM.
o Pasrnob6eTe ypeaa, KakTo e NoKa3aHo Ha n3obpakeHueTo.

o CrnobeTe ypena B obpaTHa nocnefoBaTeNHOCT.
o Cnep crnob6asaHe NpoBepeTe Aanu:
— cKobaTa, KoaTo prKcMpa NnomMnaTa B ibprKaya, € CTabuIHO 3axBaHaTa.
— NPUCHEAVHUTENHUAT Kaben e n3BeaeH npes xneba B KOPyca v He € CUITHO Mperb-
HaT UK 3awmna.
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MouncTtBaHe/cmAHa Ha pa60THUA enemeHT
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e PasrnobeTe NomMnaTta, KakTo e NOKa3aHo Ha N306paXkeHneTo.

e [loumncreTe KOMMNOHEHTUTE C YeTKa NOJ YMCTa BOAa.

e [lpoBepeTe BCUUKM YacTy 3a nospeaa. CMeHeTe noBpeaeHnTe UM N3HOCEHMTE YacTu.

e CrnobeTe nomnara B o6paTHa NOCNef0BaTEIHOCT.

@ nNpv nsgbpnBaHe Ha XOZOBUA MOAYN PAAUANTHUAT Tarep Ha KOpMyca Ha MOTopa
MOXe Aa ce pasxnabu. Mpn NoBTOPHOTO crinobsBaHe NpoBepeTe Aanam Tol e npa-
BWJTHO MNOCTaBeH. AKO € HE0OXOAUMO, HATUCHETE PaAnaNHUA narep B KOpryca Ha
MOTOpPa MbPBO C LWUMPOKUTE XKnebose.

AquaMax Eco Premium
4000, 6000, 8000, 10000 [

' AquaMax Eco Premium
12000, 16000

- ’AquaMax Eco Premium
20000



CbxpaHeHne/3asnmsaBaHe

YpenbT e 3awWwmTeH OT 3ampb3BaHe npu TemnepaTtypa Ao MnHyc 20°C. AKO ro cbxpaHs-
BaTe M3BbH €3epoTo, TPAOBa Aa ro MOUYUCTTE OCHOBHO C MeKa YeTka 1 BoAa, Aa ro npo-
BepuTe 3a NoBpeam 1 ja ro CbXpaHaABaTe NoToMNeH BbB BOAA WN Hamb/IHEH ¢ Boga. He
noTanAnTe wencena BbB BoaaTal

OTcTpaHABaHe Ha HeN3NPaBHOCTU

HeunsnpaBHocT MpuunHa Momouy 3a oTcTpaHABaHe

MNomnata He ce 3ageicTBa  Jluncea HanpexeHue B Mpe- [poBepeTe HanpeXeHNeTo B MpekaTa
xaTa
3axpaHBaLuTe TpbOU Ca MpekapaiiTe 3axpaHBaLuTe TPHOM He3
nperbHaTn nperbBaHe

3axpaHBalmTe Tpb6Y ca 3a- [MpoBepeTe/nouncreTe 3axpaHBaLymTe
nyLeHu TpbbM

XoposuAT Mogyn e 6noku-  OTcTpaHeTe 6i0KMpaHeTo, NpoBepeTe

paH A2 XO4OBUAT MOLYN CE AABUXKM NIECHO
Momnata He 13nomnea KopnycbT Ha dunTbpa e 3ag- Moumnctete puntpute
HepocTatbueH febut pbCcTeH

B 3axpaHBalyute Tpb6onpo- CkbceTe MapKyuuTe [0 Heo6XoaMMUs
BOAV MMa NPEeKaneHo MHOTO  MUHVMYM, OTCTPAHETE HEeHYXHUTE
3aryéu CBbP3BaLLY YacTn

[iBM>KeHneTo Ha xoaoBMA MNpoBepeTe fanu XopoBUAT moayn ce
mMopayn e 3aTpyaHeHo ABWXN NNeCHO

Momnata ce usknioysa cney  Bopgata e cunHo 3ambpceHa  Moumctete nomnata
KpaTKo Bpeme Ha paboTa

XopoBuAT Mogyn e 65iokn-  OTcTpaHeTe 6NOKMpPaHeTo, NpoBepeTe

paH [anu XO[OBMAT MOAYS Ce ABUXKM JIECHO
MNMomnarta e paboTuna Ha MposepeTe/nouncreTe 3axpaHsaLimte
cyxo TpboM

TemnepaTypata Ha BogaTa e Cna3BaiiTe MakCMManHo gonycTimaTta
npeKasneHo BUCOKa Temnepartypa Ha BoAaTa.
(— TexHn4YecKn gaHHW)

BG
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TexHn4yeckn gaHHMn
[aHHn 3a ypepa

AquaMax Eco Premium 4000 6000 8000 10000
3axpaHBalLo HanpexeHne VAC 220...240
MpexoBa yectoTa Hz 50/60 50/60 50/60 50/60
Makc. KOHCyMaLma Ha eHeprua W 35 45 60 88
MakKc. MOLHOCT Ha n3nomneaHe I/h 4000 6000 8000 10000
Makc. BUCOUMHA Ha U3nomnBaHe m 3,3 3,7 4,1 4,7
Knac 3awuta 1P68 1P68 1P68 1P68
Makc. abnbounHa m 4 4 4 4
BcmykatenHa Pe36a G2 G2 G2 G2
CTpaka Cebp3Bawmap- mm  25,32,38 25,32,38 25,32,38 25,3238
KyY
HanopHa cTpaHa Pe36a G2 G2 G2 G2
CBbp3Bal, Map- mm 25,32,38 25,32,38 25,32, 25,32,
Kyu 38,50 38,50
Makc. pa3mep Ha yacTiymTe Npy egpy  mm 10 10 10 10
3amMbpcABaHUA
Mopasatua nnowy Ha dunTbpa cm? 1000 1000 1000 1000

TemnepaTypa Ha Bo- B ekcnnoartauua °C

(— HdonycTtumm CTOMHOCTU Ha BoAaTa)

naTa (MoToneH MoH-

M3BbH ekcnnoa-  °C -20..+35 -20..435 -20..+35 -20..+35
Tax) Tauma
Temnepatypa Ha B ekcnnoatauua n °C +4..+30 +4..430 +4..430 +4..+30
OKONHaTa cpepa (Cyx KoHBeKuuA
MOHTaX) B ekcrinoatauus n °C +4..+40 +4..+40 +4..+40 +4..+40
C NPUHYANTENHO
oxnaxgaHe
Pa3smepu ObnxunHa mm 340 340 340 340
LLinpounHa mm 280 280 280 280
BucounHa mm 165 165 165 165
[bnxvHa Ha cBbp3Baly Kaben m 10 10 10 10
Terno kg 5,3 5,3 53 5,3
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AquaMax Eco Premium 12000 16000 20000
3axpaHBalLo HanpexeHne VAC 220...240 220...240 220...240
MpexoBa yectoTa Hz 50/60 50/60 50/60
Makc. KOHCyMaLma Ha eHeprua W 110 145 180
MakKc. MOLHOCT Ha n3nomMneaHe I/h 12000 15600 19500
Makc. BUCOUYMHA Ha U3nomnBaHe m 5,0 52 54
Knac 3awuta 1P68 1P68 1P68
Makc. abnbounHa m 4 4 4
BcmykatenHa Pe36a G2 G2 G2
cTpata Cebp3BawmMapkyd mm  25,32,38 25,32,38 25,32,38
HanopHa cTpaHa Pesba G2 G2 G2
Cebp3Baly Mapkyd mm 25,32,38,50 25,32,38,50 25,32,38,50
Makc. pa3mep Ha YacTiumTe Npy egpy  mm 1 1 11
3amMbpcABaHUA
Mopasalua nnowy Ha GuUATbpa cm® 1000 1000 1000
Temnepatypa Ha B ekcnnoarauma °C (— HdonycTtumm CTOMHOCTU Ha BoAaTa)
BopaTa (MOTOMeH sy ekcnnoata-  °C -20..+35 -20..+35 -20...+35
MOHTaX) umA
Temnepatypa Ha B ekcnnoataunan °C +4 ...+30 +4 ...+30 +4 ...+30
oKonHaTa cpepa KOHBeKLMA
(cyx moHTax) B ekcnnoatauma u c °C +4 ... +40 +4 ... +40 +4 .. +40
NPVHYAUTENHO OX-
naxpaHe
Pa3smepu ObmxnHa mm 340 340 340
LnpoumnHa mm 280 280 280
BucounHa mm 165 165 165
[bnxvHa Ha cBbp3Baly Kaben m 10 10 10
Terno kg 54 54 6,1
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JonycTtummn cToiiHOCTN Ha BojaTa

Yucra Boga, Boga ot BogeH 6aceiiH

pH-cTonHocT 68...85
TebpAOCT °dH 8...15
CsobopeH xyop mg/I <0,3
XnopugHo cbabpxaHue mg/I <250
CbhabpKaHue Ha con % <0,4
061y cyx ocTaTbK mg/I <50
Temnepatypa °C +4...+35

Bbbp30 nN3HOCBaLKM ce yacTun

e PaboTteH enemeHT
e Jlarep B gBuraTenHua 6mok

N3xBbpnaHe

YKA3AHUE

To3un ypen He 6uBa Aa ce n3XBbpnAa Kato 6MTOB OTNAAbK.
4 V|3XB'pr'IeTe ypena vpe3 npegBnaeHaTta 3a Ta3n uen cuctema 3a 06paTHO npmnemaHe.

» MNpu BbNPOCK ce 06bpHETE KbM MECTEH MYHKT 3a CbbupaHe Ha oTnaabum. Tam e no-
nyymTe UHGOPMaLMSA 3a NPaBUITHOTO U3XBBPJISIHE Ha ypeaa.

» HanpaBeTe ypepa HerofeH 3a ynotpeba, Kato oTpexeTe Kabenure.
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OpwiriHanbHMIA NOCIOHKK 3 eKcruTyaTaLii.

A YBATA!

> [lepen Tnm, AK 3aHYPUTK PYKWN Y BOAY, BIAKNIOYITb Bif MepeXi
eNIeKTPOXKMBIIEHHA YCi NPUCTPOI, AKi 3HaxoaATbCA y Bogi. Lie
MOXe Npr3BeCT A0 CepPMO3HMX TpaBM abo cmepTi Bif ypa-
XeHHA eNeKTPUYHMM CTPYMOM.

> Llen npucTpin Moxe BUKOPUCTOBYBATUCA AiTbMU BiKOM Bif 8
POKiB, @ TaKOX 0CO6aMW 3i 3HVXKEHUMU i3NYHMMK, CEHCOP-
HUMK 260 PO3yMOBUMM 3Ji6HOCTAMM abO BiACYTHICTIO JOCBIAY
Ta 3HaHb, AKLLO BOHW NPY LbOMY 3HaXOAATbCA Nig HarnA4om
abo nponwnm iHCTPYKTaX Wofo 6e3neyHoro KOprCTyBaHHA
NPUCTPOEM Ta PO3YMitoTb YCi HacNigKn Hebe3nekn npu poboTi 3
HUM. [JiTn He MOXyTb rpaTnca 3 npunagom. litam 3abopoHeHo
YUCTUTK UM 06CNYyroByBaT 6€3 HaneXXHOro KOHTPOo 3 6OKy
[OPOCIINX.
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IHCTpYKLiA 3 TexHiKN 6e3nekn
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EnekTpuyHe npuepHaHHA
o [1nA eneKTpUYHMX MPUCTPOIB Ha BIAKPUTOMY NOBITPi 3aCTOCOBYIOTbCA CneliafibHi npa-
BWa. ENeKTpOMOHTaXHi po60oTu MOXe BUKOHYBATH NLue KBanidbikoBaHUN eneKkTpuk.
— EnekTpurk noBrHeH maTu BiANoBigHy KBanidikalilo, 3HaHHA Ta JOCBIA, | MaTu 4O3BIN
NPOBOAUTY el1eKTPOMOHTaXHi po60TU Ha Bynui. BiH noBuHeH ycBigomnioBatu mo-
XNuUBY Hebe3neky Ta JOTPYMYBATVCA PEriOHANbHNX Ta HaLiOHaNbHUX CTaHZAPTIB,
npaswua Ta HOPM.

— Y pasi BUHNKHEHHS NUTaHb | Npobnem 3BepTanTecs Ao KBanipikoBaHOIo efleKTpurKa.

o ig’eaHynTe NPUCTPIl NULe y BUNAAKY, AKLLO AOro eNneKTPUYHi XapakTepuUCTnKy 36ira-
10TbCA 3 JAHUMU [Kepena XKNBNEHHSA.

o [ligkntoyanTe NPUCTPIN TiNIbKW 4O NPaBUIbHO BCTaHOBMEHOI po3eTKn. ObnagHaHHA no-
BVHHO BYTM 3aXULLEeHO 3a OMOMOTrOI0 MPUCTPOIO 3aXUCHOTO BUMKHEHHS 3 MaKCMaJslb-
HUM PO3paxyHKOBMM cTpyMmoMm 30 MA.

o [ogoBKyBaui Il po3nofiNbHUKM (HaNprKnag, KONoaKKy) NoBUHHI 6yTU Npu3HayeHi ans
BVMIKOPUCTaHHA Ha BigKPUTOMY MOBITPi (3axuLLeHi Bi BOAAHUX OPU3OK).

® 3axuCTiTb BIAKPWTI LWUTEKepU Ta po3'emu Bif, BOSIOT .

Bbe3sneuHa ekcnnyaTtauia

o He BUKOPWCTOBYITE NPUCTPIll Y pasi MOLWKOKEHHSA eNeKTPUYHUX 3'€AHaHb abo Kop-
nycy.

o YTuUnisymnte npucTpiii, AKLWO MepexeBunin 3'€qHyBanbHMI Kabesb NoWwKoakeHo. Mepe-
XKeBui 3'efHyBanbHMIN Kabenb 3aMiHUTN HEMOXKIUBO.

o Typ6iHa NpUCTPOLO MICTUTb Y CBOIN KOHCTPYKLT MarHiT i3 CUAIbHAM MarHiTHUM nonem,
LLIO MOXe BIMJIMHYTUN Ha pobOTY KapAiocTumynaTopa abo imnnaHToBaHoro aedibpuns-
Topa (ICD). 36epiraiiTe BigcTaHb He MeHLwe 0,2 M MiX iMMIAaHTAaTOM i MarHiTOM.

e He nepeHocbTe i He TAMHITb NPUCTPIN 32 ENEKTPUYHIIA Kaberb.

o Kabeni cnig npoknagathi Tak, Wwob 3aXMCTUTX iX Bif MOLWKOAXKEHD | HE CTBOPIOBATY He-
6e3neKy nagiHHA AnAa nogen.

e He 3giNcHIONTE TEXHIYHNX 3MiH Y NPUCTPOI.

o [poBogbTe 3 NPUCTPOEM TiNbKU Ti pobOTK, AKI ONMCcaHi B il iIHCTPYKL;i.

o BMKOPWCTOBYMNTE TiNbKM OpUriHanbHi 3anacHi YaCTUHW | OpUriHanbHI KOMMNEKTYOYi.

o AKLWO BUHMKY Npobnemu, 3BepHITbCA [0 YNOBHOBAXeHOT Cly6u 06cnyroByBaHHs
KnieHTiB abo B komnaHito OASE.



BUKOpUCTaHHA NPUCTPOIO 32 MPU3HAYEHHAM

BukopuctoByiiTe NprCTpPIl, ONMCaHUA Y Ui iIHCTPYKLT, e HACTYMHUM YAHOM:

o [InA nepekayyBaHHA 3BUYaNHOI CTaBKOBOI BOAM ANA GinbTpiB, BOAOCMAAIB Ta LTYUYHMX
CTPYMKIB.

o BignoBigHO [0 TEXHIYHUX XapaKTEPUCTUK. (— TeXHiYHi xapaKTepucTnkm)

o 3 JOTPMMaHHAM [O3BOMIEHMX NapamMeTpiB AKOCTi Bogu. (— [JonycTnmi XxapakTeprucTuku
BOAM)

Ha npunap nowmpooTbca HaCcTYMHi 06MeXKeHHs:

e He BMKOPWCTOBYBATU Y CTaBKY, NPM3HaYeHOMY ANA NNaBaHHA.

e Hikonu He nepekayyiTe iHWY PiAKHY, KPiM BOAN.

o Hikonu He ekcninyaTtyBaTy 6e3 nogaui soau.

e He gonyckatn KOHTaKTY 3 XiMikaTamu, XapuoBMMM NPOAYKTaMW, IErko3anMUCTMK Ta
BMOYXOB/MU MaTepianamm

¢ He nigknioyaTtn o Bogonposogy B OyANHKY.

e He anda komepuiiHoro abo NpoMUC/IOBOro BUKOPUCTAHHS.

e BignosigHo fo HOpM enekTpomarHiTHoi cymicHocTi (EMC) - ue npucTpint knacy A. Y xu-
TNIOBUX parioHax NPUCTPIN MOXe CPUUNHATY pagionepewkoaun. KopmuctyBay noBUHeH
BXWTU HaNeXHNX 3axofis.
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Onwuc Bupoby
Ornap

346
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AquaMax Eco Premium ...
4000 ... 6000 = @ 38 mm
8000 ... 20000 = @ 50 mm

Bxig 1 (cTopoHa BCMOKTYBaHHSA)
o Kopnyc dinbtpa

Bxif 2 (cTopoHa BCMOKTYBaHHsA)

e [MaTpy6oK cynyTHbOro GinbTpy abo ckimepy.

e BuTpata Ha BXOfi 2, a, OTXe, pexxnm BUTpaTh Mix Bxogamu 1i 2 € perynbosaHum. [ina
uboro Tpeba NocnabuTty 3aTUCKyBaHHA 1 NePeCcyHYTW NaTpy6bOK B OfHE 3 HACTYMHUX MNo-
JIOXKEHb:

—MonoxeHHsa 0: Bxig 2 3akpnTO; NoAaBaHHA BOAM TinbKy yepes Bxig 1.

—MNonoxeHHa 1/2/3: Bxig 2 BigKpwTOo NprbAn3Ho Ha 25/50/75 %; ue o3Hayae nopa-
BaHHA BoAM Yepe3 BXig 1 2 BiANOBIAHO A0 HaNaLLTOBAHOIO PEXMMY BUTPATU.

—MonoxeHHA 4: Bxia 1 3akpuTo; NofaBaHHA BOAM TiNbKK Yyepes BXig 2.

Buxig (cTopoHa HarHiTaHHA)
e [MaTpy6OK 3NMBHOTO WAHTY Y CTaBOK (Hanp., Yepes Teuito CTpyMKa).

MepexeBuii kabenb

HakoHeuHuK WwnaHra ana suxogy (pekomeHaauis).

CXiAvacTnI LWNAaHroBUN HAKOHEYHUK ANA BXOAY 2 Ta BUxoay (anbTepHaTumBea).

KpuwKa ana 3akprBaHHA BXoay 2, AKLLO BiH He BWKOPWUCTOBYETbCA.

LLinaHroBi xomyTu ana ¢ikcauii WnaHriB Ha HaKOHeYHUKaX AJ1A LWAHTIB.

W 0[N |u| b

['YMOBI HiXXKM Ana TpMMaya Hacocy Npw BCTaHOBMIEHHI Ha CyXy.



CMBONM Ha NPUCTPOI

I P 6 8 z MpUCTpIi BOAOHENPOHMKHAY [0 4 M i Ma€ 3aX1CT Big nuy.
40m

Hebe3neuHo AnA ocib 3 KapAioCTMYNATOPOM.

3ab0pOHeHO yTusi3yBaTh NPUCTPIl i3 3BUYANHUM NOGYTOBMM CMITTAM.

MpouunTaiiTe iHCTPYKLto 3 ekcnyaTauii.

& 3axmMCTiTb NPUCTPIN Big NonagaHHA NPAMUX COHAYHUX NPOMEHIB.
—_—

o BapiaHT (a): MopaBaHHA Boan yepes Kopnyc ¢pinbTpa (BXig 1).
— [MepecTaBTe BXig 2 B NONOXeHHA «0».
— lMNepekpunTe BXif 2 KPULLIKOIO.

o BapiaHT (b): MopgaBaHHA Bogu yepes Kopnyc ¢inbTpa (BXig 1) i gogaTkoBo yepes

caTteniTHuil ¢inbTp abo ckimep Ha Bxogi 2.

— BcTaHOBITb BXifl 2 B ONOXEHHA «1», «2» ab0 «3», 3aneXKHO Bif NOTPIGHOro pexnmy

BuTpatn (25/50/75 %).

o BapiaHT (c): MogaBaHHA Boau TinbKn Yepes yepes catenitHuin ¢pinbTp a6o ckimep

Ha BXxogi 2.
— [epecTaBTe BXif 2 B NONOXEHHA «4»,

o BapiaHT (d): BctaHOBiTb HacOC y Cyxomy CTaHi.
— [nA uboro BapiaHTY HaCcOC NMOBVHEH BCTAHOBJIOBATMCh 6e3 Kopryca ¢inbTpa.
— Hacoc BCTaHOBNIOETLCA NO3a MeXaMuy CTaBKa arne HKYe PiBHA NOBEPXHi Bogu.
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Seasonal Flow Control (SFC)
Nur AquaMax Eco Premium 12000, 16000 und 20000.

348

Mpw yBiMKHEHHI dyHKLUiT SFC HacOC aBTOMaTMYHO OMNTUMI3Yy€E BUTPATY Ta Hanip Boaw. Mpu
LbOMY KiJIbKiCTb BOAM Ta HaNnopy 3mMmeHLWyoTbcA Ha 50 %. MNpucTpin BNpogoBXK ycboro
POKy NPUCTOCOBYETHLCA AO BiAMNOBIAHOI eKonoril cTaBKa, NiATprMye bionorito cTaBKa 3a
ZLOMNOMOrOI0 LMPKYNALii BOAW, AKa 3aNeXWTb Big TemnepaTypu (3IMOBUIA, MiXKCE30HHNIA
Ta NiTHIN pexnmn).

®yHKuia SFC BMYKa€ETbCA 1 BAMUKAETbCA B HAacoci. 3a fonomoroto SFC 3HUKYeTbCA eHep-
roCrnoXmnBaHHsA Hacoca, 6e3 SFC Hacoc npaLoe NOCTIMHO HAa MaKCMMAnbHil LWBWAKOCTI.
SFC He npautoe Npy CyxoMy BCTaHOBAEHHI. [1py1 BUKOPUCTaHHI MeXaHiYHOT 1onaTu-cTpyr,
dbinbTpa cynyTHuMKa abo npuctpoto ynpasniHHA OASE InScenio pekomeHIyeTbCs, B 3ase-
XKHOCTI Bif BUAY NPUCTPOIO, BUMKHYTM dyHKLUilo SFC.



BcraHOBNeHHA Ta rIiAKﬂIO‘-IeHHiI
Hacoc moxHa BcTaHOBMOBaTU H6e3nocepefHbo 3aHypeHnM (y Bogi) abo B Cyxomy MicLi
(no3a Bogolo).

ExcnnyaTauis Hacoca JO3BOMIEHa TiNbKW 3 AOTPMMaHHAM BKa3aHOro 06’eMy BOAU.
(— DonycTrMmi xapaKTepucTnkn Bogm)

A YBATA!

MpWCTpil MOXe CTaTh NPUYMHOI0 CEPNO3HMX TPaBM abo CMepTi, AKLLO BiH BUKOPWCTOBY-
€TbCA B NIaBafbHOMY CTaBKy. Y BOAli MOXe BMHMKaTW Hebe3neyHa enekTpuyHa Hanpyra
yepes HecrnpaBHi eNeKTPUYHI AeTasi NPUCTpolo.

» BukopucToByiiTe npunag TinbKu AKLO B BOAI HEMAE nioaen.

JeTani, wo obepTaloTbCA B 30HI BCMOKTYBaNIbHOro NaTpy6Ka Ta HanipHoro natpybka. Mo-

XIMBE OTPVIMaHHA TpaBM, AKLLO 6paTCh pyKkamu 3a MaTpyoKu.

3BepHiTb 0c06NMBY yBary: Yepes nepeBaHTa)KeHHs, NPUCTPIN Lo 3yN1HMBCA MOXe pa-

NTOBO 3anycTuTmnca!

» He TopKaiiTecb 0TBOpPY BCMOKTYBanbHOro natpy6ka Ta HanipHoro natpybka, konu me-
pexeBuii WITeKep BCTaB/IEHUI B PO3ETKY.

» AKLLO Nig yac ekcnyaTalil OcTyn Ao NaTpy6KiB BiAKPUTMIA, Hanp., AKLLO He Nig'eqHaHi
LUNAHTK, TO NAaTPYOKN HEOOXiAHO 3aKPWTK 3acobamu 3axXMCTY Bify TOPKaHHA. 3acobu 3a-
XMCTY Bifi NPONOHYIOTbCA AK foAaTKOBe 0bnafHaHHA.

MPUMITKA

Y pa3i nogaui cvnbHO 3aMyneHoT BOAW 3HOLLYBaHHA HAacoCa MOXe BigbyBaTWCA WBMALLE,
TOMY 10ro HeoOXiJHO BUACHO 3aMiHIOBaTW.

» PeTenbHO NOYNCTITb CTaBOK abo BOAONMY Nnepep BCTaHOBNEHHAM Hacoca.
» BcTaHOoBITb Hacoc BuLe Haf AHOM CTaBKa. Lle 403BONA€ yHMKHYTN 3aCMOKTYBaHHSA
myny.

@ VYhukaiite NPAMUX COHAYHMX MPOMEHIB Ha KOMMOHEHTWN NPUCTPOIO, AKi He 3aHYpeHi
y BOfly, OCKINbKM Lie MoXe NPU3BeCTr [0 iX CUIbHOIO HarpiaHHA. Mpn HeobxigHOCTI
BMKOPWCTOBYITE 3aXMCHE NOKPUTTA.
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3aHypeHHA NpucTpolo

MipknoueHHA

MigkniovanTe Hacoc BiANOBIAHO A0 6axaHoro BapiaHTy iHcTanAwii. (— BapiaHTu BcTaHOB-
NEeHHs)

2.
e
k‘_"lllll‘_?

MoKun He BCcTaBNANTe MepeXKeBuii LWITEKep B po3eTKy!

BcTraHOBneHHsA

o [omicTiTb HaCOC ropr30HTaNIbHO Ha TBEPAY NOBEPXHIO, LLIO HE MICTUTb MyJly.
o [lepeKoHaliTech, L0 HACOC 3HaXOAUTLCA B 6e3neyHOMy MONTOKEeHHi.

e ExcnnyaTynTe Hacoc nuLle TOAi, KOAW BiH MOBHICTIO 3aHypeHUIn Y Boay.

@® 3a ponomoroio Tpocy npu NOTpe6i MoXHa Nerko BUTATHYTU Hacoc i3 BoaW.

— MpoTArHiTb TPOC Yepes Kpyrni oTBOPY Ha HVXKHIi 06onoHLi GinbTpy Ta 3aB'AXiTb
Ha HbOMY BY3071.
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YcTaHOBKa NpUCTPOIO B CyXOMY MiCTi

[nA BapiaHTy BCTaHOBJIEHHS B CYXOMY MiCLli HACOC MOBMHEH BCTAaHOB/IOBATUCH 6€3 KOp-

nyca ¢inbtpa.
Mepeo6nagHaHHA

UK
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MigknoueHHA

@25 mm

MoKun He BCTaBNANTE MepeXKeBuNi LWITEKEp B po3eTKy!

BcTraHOBneHHA

o [lomicTiTb Hacoc rOPN30HTaNIbHO Ha TBepAY NOBEPXHIO, O HE MIiCTUTb myny.
. I'IepeKOHa|71Ter, L0 HaCOC 3HaXo4nTbCA B 6€3I'IGLIHOMy NOSIOXKEHHI.
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BBepeHHA B ekcnnyaTauito

MPUMITKA

He ponyckaTi po6oTy Hacoca B CyxoMy CTaHi. IHaKle HacocC pynHyeTbCA.
» EKcnnyaTyBaTu Hacoc, TiIbKN KONW BiH 3aHYPEHUI YM BKPUTKIA BOZOIO.

BMnKaHHA/BUMMNKAHHA

o YBiMKHeHHSA: BcTaBTe WwTekep B po3eTKy.
— MpucTpii BMUKaETbCA 0gpasy.
o BuMKHeHHsA: BUTArHitob wrekep i3 poseTku.

Environmental Function Control (EFC)

Mpw 3anycky Hacoc aBTOMaTUYHO NPOBOANTL NoMNepeAHbO 3anporpaMoBaHy camogiar-
HocTrKy (Environmental Function Control (EFC)). Hacoc Br3Hauag, B AKOMY CTaHi BiH
3HaxoAmnTbcA: 6e3 Boam / B 3a610KOBaHOMY YM B 3aHYpeHOMY CTaHi. Y BUnagKy poboTu
Ha cyxy/6noKyBaHHA HaCOC aBTOMaTMYHO BUMMKAETbCA Yepe3 60 - 120 cekyHA. Y pasi Bu-
HUKHEHHS MOMWJIKW, BiJKNIOUiTb HAaCOC Bifi eNleKTpomepeXi i 3aHypTe Hacoc y Bogy abo
BMAaNiTb nepewkody. [Micna Lboro NPUCTPOEM 3HOBY MOXHA KOPUCTYBaTUCA.
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Yuctka i gornapg

A OBEPEXHO

Hebe3neka TpaBMyBaHH:A Yepe3 HenepenbauysaHunii 3anyck. OyHKUiT BHYTPILLHbOro KOH-
TPOMNIO MPUCTPOIO MOXYTb BUMUKATU NPUCTPIN | aBBTOMAaTUYHO BMUKATK 3HOBY.
» Mepepn NnpoBeAeHHAM POBIT Ha NPUCTPOT BUTATHYTW BUJIKY 3 PO3ETKN.

MPUMITKA

He BUKOpUCTOBYINTE arpecrBHi MUtoyi 3acobu abo ximiuHi po3umHu. Lli 3acobu MoxyTb

NoLWKOANTY KOPNyC, NOripwnTi GYHKLiOHYBaHHA NPUCTPOIO Ta 3aBAaTV LUKOAW TBApW-

HaMm, poC/IMHaM Ta HaBKOJNIMLLIHbOMY CepefoBULLY.

» o MOXNMBOCTI ouMLLIaliTe MPUCTPIN YMCTOK BOAOI Ta M'AIKOIO LLiTKOK abo rybKoio.
Mpwm cTilikomy 3a6pyAHEHHI BUKOPUCTOBYITE PEKOMEHA0BaHI Mutoyi 3acobu.

OunLLEeHHA NPUCTPOIO

354

@ Ounwaite NPUCTpIN y pasi HeobXiAHOCTI, ane LWoHaMeHLLe 2 pa3u Ha Pik.

e Ocob6nMBo peTenbHO NOUNCTITL PoboUe KONeco Hacoca i KOPyc Hacoca.

o PekomeHJoOBaHi 3aCO6U ANs YMLLEHHS NPU CTIVIKOMY BanHAHOMY BiIKNafleHHi:
— QinbTp Hacoca PumpClean Big OASE.
— MobyToBi 3acobu ANA YMLLEHHA Ha OCHOBI OLITOBOI KACIOTY Ta XJI0PY.

e PeTenbHO npomnTy BCi AeTani YACTO BOAOK MiCNA YNCTKN.



[demoHTa)</ounLeHHA Hacocy

o BuTArHiTb WTEKep Ta Big'egHanTe yci NigKnioyeHHA.
o Po36epiTb NPUCTPIil, K NOKa3aHO Ha MaOHKY.

o 36epiTb NPUCTPIN Y 3BOPOTHI NOCNiZOBHOCTI.
o [lig yac 36upaHHsA nepesipTe, W06
— 3aTWCKYyBaui, AKi QIKCYIOTb HACOC B yTPUMYBaYi, HafiiHO 3aLlenHynmcs.
— 3'eAHyBanbHNI Kabenb 6yB NpoBefeHNI Yepe3 KaHaBKy y KOpryci Ta He 6yB nepe-
flamaHuii abo NepeTUCHYTUIA.
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OuunweHHA/3amiHa Typ6iHn

356

o Po36epiTb HAacOC, AK MOKa3aHO Ha MaJIIOHKY.

o OUnCTiTb KOMMOHEHTU LLITKOI Ta YMCTOH BOAOH0.

o [epeBipTe BigCyTHICTb MOLWKOAXKEHDb Ha YCiX AeTansax. 3amiHiTb MOWKOAKeHi abo 3HO-

WweHi getani.

o 36epiTb HacoC y 3BOPOTHIl NOCNIAOBHOCTI.

O) Mpw BUNMaHHiI Typ6iHM MOXe 0CnabuTrchb pagianbHUA NiGLWUNHUK B KOPNYCi ABU-
ryHa. MNig yac 36MpaHHA nepeBipTe, YM NPaBUIILHO NOro BCTaHOBNEHO. 3a NoTpebn
NPUTUCHITb pagianbHUA NIAWNMHUK WXPOKMMM Na3aMu BNepea y Kopnyc ABUMyHa.

AquaMax Eco Premium
4000, 6000, 8000, 10000 [

' AquaMax Eco Premium
12000, 16000

""’AquaMax Eco Premium
20000



36epiraHHA NPUCTPOIO, B T. Y. BSUMKY

MpwucTpin 3paTeH BUTPUMYBaT MOpo3m Ao -20°C. Y BrnaaKy 36epiraHHsA 3a MeXamu CTa-
BKa NPUCTPIN cnif peTenbHO NOYNCTUTY BOAOO Ta M'AKOLO LWITKO, MePEBIPUTY Ha HasAB-
HiCTb MOLIKOZKEHD i 36epiraTi y 3aHypeHoMy abo 3anoBHeHOMy cTaHi. Hikonu He 3aHy-
plonTe Wrekep ANA NiAKIIYEHHA A0 enekTpomepexiy soay!

YcyHeHHA HecnpaBHoOCTeNn

HecnpaBHicTb

MpuunHa

YcyHeHHA

Hacoc He 3anyckaeTbca

BipcyTHa Hanpyra y enekT-
PUYHIN Mepexi

MepeBipuTn Hanpyry B Mepexi

NiHii ninBeneHHA nepena-
MaHi

Mpoknactu niHii nigBegeHHA 6e3 nepe-
rMHIB

JTiHiT nigBeaeHHA 3acMmiveHi

MepeBipuT/npoyncTnTh NiHii nigse-
AeHHA

Typb6iHa 3abnokoBaHa

YcyHyTun 610KyBaHHs, nepeBipnuTn
BinbHe 06epTaHHA TYp6iHN

Hacoc He npautoe
HepocTaTHA NOTYXHiCTb

Kopnyc ¢inbTpa 3abnokosa-
HKI Bpyaom

Mounctutn yactnHm dinbTpa

HapaTto Benuki BTpatu B TPY-
6onpoBoaax

BKopoTUTY WNaHr1 Ha HeobXiAHY MiHi-
MarbHY [JOBXWHY, BUAANUTI HeMNoTpi-
6Hi 3'enHyBanbHi petani

Po6oue koneco noraHo py-
Xa€eTbCA

MepeBipTe nerkicTb xopy poboyoro By-
3na

Yepes KOpPOTKNI NPOMIXKOK
4acy HacoC BUMUKAETbCA

Boga ay»e 3abpyaHeHa

OuncTntn Hacoc

Typ6iHa 3abnoKoBaHa

YcyHyTun 6110KyBaHHS, nepeBipnuTn
BinbHe 06epTaHHA TYpP6iHN

Hacoc npautoBaB 6e3 Boau

MepeBipuT/npoyncTnTy NiHii nigse-
AeHHA

3aHafTo BUCOKa Temnepa-
Typa Boau

[oTpuMyBaTUCb MaKCMMasbHO JO3BO-
JIeHHOI TeMnepaTypuv BOAMU.
(— TexHiuHi xapakTepucTmKmn)
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TexHiuHi xapaKkTepucTnkmn
TexHiuHi gaHHi npucrTpoto

AquaMax Eco Premium 4000 6000 8000 10000
Hanpyra mepexi *knsneHHA B 3miH. 220...240
CcTpymy
YactoTta mepexi My 50/60 50/60 50/60 50/60
Makc. cnoxvBaHa NoTYKHIiCTb Bt 35 45 60 88
Makc. noTy»KHicTb nogavi n/rog 4000 6000 8000 10000
Makc. BucoTa nogaui M 3,3 3,7 4,1 4,7
CTyniHb 3axucty P68 P68 1P68 P68
Makc. rnnbriHa 3aHypeHHs M 4 4 4 4
CtopoHa BcMOKTY-  Pi3bba G2 G2 G2 G2
BaHHA 3'epHaHHA Wna- MM 25,32,38 25,32,38 25,32,38 25,32,38
Hra
CTopoHa HarHitaHHA Pi3bba G2 G2 G2 G2
3'eAHaHHA WNa- MM 25,32,38 25,32,38 25,32, 25,32,
Hra 38,50 38,50
Makc. po3mip YacTMHoK 6pyay MM 10 10 10 10
MNigBigHa nnowa dinbTpa oM’ 1000 1000 1000 1000

Temnepatypa Boan [pwu ekcnnyatauii °C

(— donycTmmi xapakTepucTukmn Boam)

(y 3aHypeHomy no-

. MNo3a ekcnnyata- °C -20...+35 -20..+35 -20..435 -20..+435

NOXEHHI) uieto

Temnepatypa Ha- Mpwu ekcnnyaTauii °C +4..+30 +4..430 +4..430 +4..+30

BKOJIMLLIHBbOrO Cepe- Ta KOHBeKLUii

poBMLLA (BCTAHOB- 5 ok cpyaTayii °C 4. +40  +4..+40 +4..+40 +4..+40

NEHHA B CyXOMY Mi~ 3 n vy cosomy

cui) OXONOKEHHI

Po3mipu [oBxunHa MM 340 340 340 340
LvpuHa MM 280 280 280 280
Bucota MM 165 165 165 165

[JoBXuHa 3'egHyBanbHOro Kabenio M 10 10 10 10

Bara Kr 53 53 53 53
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AquaMax Eco Premium 12000 16000 20000
Hanpyra mepexi *kmsneHHA B 3miH. 220...240 220...240 220...240
CcTpymy

YactoTta mepexi My 50/60 50/60 50/60

Makc. cnoxvBaHa NoTYKHIiCTb Bt 110 145 180

Makc. noTy»KHicTb nopavi n/rog 12000 15600 19500

Makc. Bucota nogaui M 5,0 52 54

CTyniHb 3axucty P68 P68 1P68

Makc. rnnbriHa 3aHypeHHsA M 4 4 4

CtopoHa BCMOKTY-  Pi3bba G2 G2 G2

BaHHA YeaHaHHA wnaHra MM 25,32,38 25,32, 38 25,32,38

CTopoHa HarHi- Pi3bba G2 G2 G2

TaHHA YenHaHnA wnaHra Mm  25,32,38,50  25,32,38,50  25,32,38,50

Makc. po3mip YacTMHOK 6pyay MM 11 11 1

MigsigHa nnouwa dinbTpa o™’ 1000 1000 1000

Temnepatypa Bogn [Mpu ekcnnyatauii  °C (— donycTmmi xapakTepucTukmn Boam)

(y 3aHYPEHOMY 110~ 11535 ekcnnyata-  °C -20...4+35 -20...4+35 -20..435

NOXEHHI) Lieto

Temnepatypa Ha-  [lpu ekcnnyatauii  °C +4 ...+30 +4 ...+30 +4 ...+30

BKOJIMLUHbOMO Ce-  Ta KOHBeKL,il

PeAoBULia (BCTaHO- [y, excnnyatayii  °C +4 ... +40 +4 ... +40 +4 .. +40

BNEHHA B CYXOMY 13 npumycosomy

micu) OXONOKEHHI

Po3mipu [oBXunHa MM 340 340 340
LWunpuHa MM 280 280 280
Bucota MM 165 165 165

[JoBXuHa 3'egHyBanbHOro Kabenio M 10 10 10

Bara Kr 54 54 6,1
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JonycTumi xapakTepucTukn Boam

MNutHa BOAa, CTaBKOBa BoAa

3HaveHHn pH 6,8...85
Mopcrkictb °dH 8...15
BinbHwuiA xnop Mmr/n <0,3
BmicT xnopugis mr/n <250
BmicT coni % <0,4
3aranbHuii Cyxuii 3anmLIoK mr/n <50
Temnepatypa °C +4...+35

.L'l,eTani, O WBNAKO 3HOWYIOTbCA
o TypbiHa
o MigwmnHuk y 6noui ABUryHa

YTunisauisa

MPUMITKA

Llen npucTpiii 3a6opoHeHo yTuizyBaT pa3om i3 No6yToBNMM Bigxohamu.

» YTunisyinTe NpuCTpiii TinbKun Yepes nepefbayveHy Ans Lboro cUcTemy NoBepHEHHA Bifi-
XOpAiB AnA nepepobKm.

» Y pasi BUHVKHEHHA NTaHb 3BepTanTeca 40 MiCLLeBOro NiAnpueMCTBa 3 yTunisauii Big-
xopis. Tam Bam HagagyTb ycio iHGopMmaLliio WoAo HanexxHol yTunisalii npunagy.

» MNonepeaHbo HEOOXiAHO Biapi3aTy Kabesb XKMBNEHHS, W06 3pobuTK NPUCTPIl Henpu-
JaTHVM ANsl BUKOPUCTaHHA.
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OpI/IFI/IHaH PyKOBOACTBa NO 3KCyaTaunn.

A NPEQYNPEXAEHUE

» [Nepepn KOHTAKTOM C BOAOW OTKAOUNTE OT SNIEKTPOCETU BCe
HaxopJsALueca B Bofe 3NeKTpoycTponcTea. iHaue B pesynbrate
NopakeHnsa TOKOM BO3MOHbl Cepbe3Hble TPaBMbl UK CMEpPTb.

» [leTn oT 8 NeT 1 cTaplLue, a TaKXKe NAN C OrpaHNYeHHbIMK Gu-
3MYECKMMW, OPraHONENTUYECKUMN NN MEHTANIbHbIMU BO3MOX-
HOCTAMW, NOAN C HEOONbLIVIM ONMbITOM Y 00 beMOM 3HaHWUI MO-
ryT N0fIb30BaTbCA 3TUM YCTPOMCTBOM, HAXOAACb NPY 3TOM NOfA,
KOHTPOEM B3POC/IbIX MK NOYYMB OT HUX COBETbI MO 6e3onac-
HOMY 06paLLieHUNIo C YCTPONCTBOM U MOHAB ONACHOCTW NPU pa-
60T1e ¢ HAM. [leTn He JOMKHbI UrPaTb C YCTPONCTBOM. [leTu He
LOMKHbI YNCTUTb UM PEMOHTNPOBATb YCTPOWCTBO 6€e3 Haple-
»Kallero KOHTPONA CO CTOPOHbI B3POC/IbIX.

361

RU



YKa3saHus no TexHnKe 6e3onacHoOCTH

362

dneKTpuueckoe coefuHeHne
o [115 3neKTPOMNOAKIOUEHA BHE MOMELLEHWIT AeiCTBYIOT 0COOble MHCTPYKLMK. PaboTbl

O 31eKTPOMNOAKNIOUEHUNIO JOJIKEH BbIMOSIHATL TONIbKO KBaNUPULMPOBaHHDIA 31eK-

TPUK.

— KBanuduumpoBaHHbIii 3NIEKTPYK JOMKEH MMETDb CneLmanbHoe obpa3oBaHme, obna-
AaTb 3HAHNAMU U OMbITOM W AOIIKEH UMETb NMPaBO BbINOHATL PaboTbl MO 3NeKTpo-
NMoAKMoYEHNIO BHe nomelueHnin. KBannduumpoBaHHbIN SNeKTPUK JOMKeH ObiTb
OCBe[JOM/IEH O HaNNYMV BO3MOXHbIX OMACHOCTEl 1 BOMKeH CObI0AaTh MeCTHbIE 1
obLerocyfapcTBEHHbIE HOPMbI, UHCTPYKLIMN U MOCTaHOBIEHUA.

— lNpw BO3HMKHOBEHUK BONPOCOB 1 Npobsiem obpatlantech K cneynanmncTy-aneK-
TPUKY.

e [lopkntoyalnTe yCTPONCTBO K CETV TOJIbKO B TOM Cllyyae, KOrfja aieKTpuyecKne xapak-
TEPUCTVKN YCTPOWCTBA COOTBETCTBYIOT JaHHbIM CETEBOrO 3N1IEKTPONMUTaHUA.

o [logknioyaiTe yCTPONCTBO TOMIbKO K PO3ETKE, yCTaHOBJIEHHOW MO MHCTPYKLUN.
YCTPONCTBO JOMKHO ObITb 3aLLMLLEHO aBTOMATUYECKM BblKSloUYaTeNieM ¢ MakcMalib-
HbIM pacyeTHbIM TOKOM yTeuku 30 mA.

o YanuHutenu n pacnpegenvteny (Hanpumep, KONoAKM) AOMXKHbI OblTb NpefHa3HaueHbl
AJ1A VCNOJTb30BaHNA Ha OTKPbITOM BO3AyXe (3aluyLLeHbl OT BOAAHBIX 6pbi3r).

e 3awuLaiiTe OT Blarn oTKpbITble WITEKePbI U THe3A4a PO3ETOK.

besonacHbIl peXxum paéoTbli

o Henb3s Nonb30BaTbCA YyCTPOWNCTBOM, €C/IM €70 KOPMYC UMK 3NIEKTPUYECKUe Kabenu no-
BpeXaeHbl.

o [laHHOE YCTPONCTBO HYXHO YTUAN3UPOBaTb, €C/IN ero ceTeBow Kabenb okaXkeTca no-
BpexaeHHbIM. CeTeBoW Kabenb 3ameHe He NOAJSIeXNT.

o Pabounii y3en cogepXmT MarHUT C CUIbHBIM MarHUTHbBIM NOJIEM, KOTOPOE MOXeT Mo-
BAUATb Ha PabOTy KAPANOCTUMYIATOPA UV UMIMIAHTMPOBaHHbIX AebubprnaaTopos
(ICD). BbigeprkuBaritTe pacCcToaHNe MeXAy MMMIAHTaTOM 1 MarHUTOM He meHee 0,2 m.

e He nepeHocuTe 1 He TAHUTE YCTPOMCTBO, Aep>Ka Ero 3a NEKTPUYECKUin Kabenb!

o YKnapbiBaliTe aneKkTpokabenu Tak, 4Tobbl OHM 6blIN 3aLUKLLEHbI OT BO3MOXHbIX NOBpe-
XKOEHWI 1 YTOOGbI NIOAW HE MOV Yepe3 HUX CMOTKHYTbCA.

¢ 3anpelyaeTcAa BHOCUTb N3MEHEHNA B KOHCTPYKLIMIO YCTPOWCTBA.

® B ycTpoiicTBe pa3peLlaeTcs BbIMONHATb TONbKO Te paboTbl, KOTOPbIE OMMCaHbl B fiaH-
HOM PYKOBOZACTBE MO 3KCMyaTauum.

o Vlcnonb3yiTe TONbKO OPUrMHANbHbIE 3aMYacTy Y MPUHALANEXKHOCTU.

o Ecnv BO3HMKHYT npobnembl npocbba obpallaTbca K aBTOPU30BaHHOMY CEPBUCHOMY
oTaeny obcnykuBaHuna unu K upme-usrotosmtento OASE.



Wcnonb3oBaHme npnb6opa no HasHauyeHUo

OnvcaHHOe B JaHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTaumm n3genve paspeLiaeTcs UCnosb3o-
BaTb TONIbKO CriefyowymM obpasom:

e [InA nepekavymBaHnA 06blYHOM I'Ipy,D,OBOVI BOAbI B (I)MﬂprOBaﬂbele cncTembl, B Cn-

CTeMbl MICKYCCTBEHHbIX BOAOMAZOB U PYYbeB.
Mpu cobniofeHNn TEXHNUECKMX NapameTpoB. (— TexHuYecKune napameTpbi)

Mpwy cobniogeHny JONYCTUMbIX TEXHUYECKMX NMapameTpax Bofbl. (— [JonycTimble no-
KasaTenu KauyecTBO BO/bl)

Ha npr6op pacnpocTpaHaoTca ceayowe orpaHnyeHns:

Mcnonb3oBaTb B Npyaax AndA nnaBaHbA He pa3peluaeTcs.

PaboTaTb C Apyron *UAKOCTbIO, KpOMe BOZbI, 3anpeLlaeTcs.

Hukorpga He skcnnyaTupyinte 6e3 NpoToKa BOAbl.

He ncnonb3oBaTb B KOHTaKTe C XMMMKaTaMu, MULLEBbIMI NPOAYKTaMW, IerkoBOCMa-
MEHSALWMMMNCA UM B3PbIBYATbIMW MaTeprianamu.

He nogkntoyaiTe K goMaLLHeMY BOJOCHAbKeHNI0.

He paspeluaeTca ncnonb3oBaHme HU AJif MPOU3BOACTBEHHOIO, HW AJ1A MPOMBbILLEH-
HOro Ha3HaueHwus.

CornacHo EMV (anekTpomarHnTHas COBMeCTUMOCTb) fJaHHOE YCTPOMCTBO OTHOCKTCA K
Knaccy A. B xunoii cpefie yCTpoONCTBO MOXeET BbI3BaTb MoMexu paguonpuemy. B o6s-
3aHHOCTU NONb30BaTeNA BXOAWT MPUHATME COOTBETCTBYIOLLMX Mep.
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OnuncaHve nsgenus

0630p
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—a

AquaMax Eco Premium ...
4000 ... 6000 = @ 38 mm
8000 ... 20000 = @ 50 mm

Bxog 1 (cTopoHa BcacbiBaHMA)
o Kopnyc éunbtpa

Bxog 2 (cTopoHa BcacbiBaHMA)

o [logknioyeHune K BcriomoratenbHoMy GUabTpy Um CKUMMepy.

e O6bem MOTOKa, MPOXOAALMIA Yepes BXOA 2 1 ONPEAENAIOLLMA TEM CaMblM COOTHOLIEHNE
BCacbIBaeMbIX MOTOKOB Ha Bxofe 11 2, MOXHO perynupoBaTtb. Pasbnoknpyite ¢pukcatop
1 nepeaBuHbTE WTYLEP ANA NOACOEANHEHNA B OAHY U3 CEAYIOWMX NO3NLNIA:
—Mo3unuyuma 0: Bxoa 2 3aKkpbIT; NepeKkayka BoAbl BbINOMHAETCA TONbKO Yepes Bxog 1.
—Mo3ununa 1/2/3: Bxopn 2 oTKpbIT NpuM. Ha 25/50/75 %; 3To 03HayYaeT, uTo NepeKayka

BOAbI Yepe3 Bxof 1 1 2 BbINONHAETCA B yKa3aHHOM COOTHOLLEHMWN.

—Mo3numa 4: Bxop 1 3aKpbIT; NepeKkayka BoAbl BbINOMHAETCA TONbKO Yepes BXOf, 2.

Bbixog (HanopHasa cTopoHa)
o LUiTyuep ans nogKknioueHna 06paTHOro CvBa B BOJOEM (Hamnp. BMECTe C pyybem).

dneKkTpokabenb

LLinaHroBbIi HAKOHEYHWK ANA Bbixofa (pekomeHayeTca).

LLInaHroBbIi HAKOHEYHMK-eNToYKa AN1A BXoAa 2 1 BbIXOAa (anbTepHATVBHbI BapUaHT).

3arnyu.|Ka 4TO6bI 3aKpbITb BXOA 2, €CNIN OH He ncnonb3yeTcsa.

LLInaHroBble 3aXu1Mbl ANA 3aKpPenIeHUA WNaHrOB Ha LWNAaHrOBbIX HAKOHEYHMKAX.

W 0[N |u| b

Pe3vHoBbIe onopbl ANA feprKaTena HaHOCa, Koraa ero YyCTaHaBMBalOT B CyXOM MecTe.



CumBonbl Ha npu6ope

I P 6 8 z YCTPOWCTBO Mbifie- U BOAOHENPOHMLAEMOe A0 FYBUHbI MOTPYKeHUs 4 M.
40m

MpencraBnAaeT oNnacHOCTb AnA noaen ¢ KapAnoCTUmMynATopoOM.

[laHHOE YCTPONCTBO HEeNb3A yTUIM3UPOBATb BMECTe C 0ObIUHbIMY AOMALL-
HVMW OTXOAaMU.

MpouunTaiiTe pykoBOACTBO MO 3KCnyaTauum!

& 3awwanTe yCTpONCTBO OT BO3AENCTBUA MPAMbIX CONHEYHbIX Nyyel.
—_—

o BapuaHT (a): Mepekauka Bogbl BbINONHACTCSA TONIbKO Yepes Kopnyc ¢punbTpa
(Bxopmg 1).
— MocTtaBbTe BXoA 2 B no3unuumio "0".
— 3aKpowTe BX0of 2 3arnyLKomn.

o BapuaHT (b): Mepekauka Boabl BbiNnonHAETCA Yepes Kopnyc ¢punbrpa (Bxog 1) n
AONOJIHUTENbHO Yepes BCNoMoraTeNibHblil GUAbTP WK CKUMMep Ha Bxopfe 2.
— MocTasbTe BxoA 2 B no3suuumio "1", "2" nnn "3", B 3aBUCUMOCTN OT HY>KHOTO COOTHO-
lweHma o6bemoBs noTtoka (25/50/75 %).

o BapwmaHT (c): Mepekauka BoAbl BbIMOJIHACTCA TONIbKO Yepe3 BCNomMoraTesbHbIN
GunbTp NN ckummep Ha Bxoge 2.
— MocTtaBbTe BXoA 2 B no3unuumio "4".

o BapuaHT (d): Hacoc pacnonoxeH B cyxom mecrte
— [lnA 3Toro BapmaHTa HacoC HY>KHO ycTaHaBnuBaTb 6e3 kopnyca GunbTpa.
— Hacoc yctaHaBnuBaeTca 3a npefenamm BOJOEMa, HO HUXKE YPOBHSA BOAbl B HEM.
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Seasonal Flow Control (SFC)
Nur AquaMax Eco Premium 12000, 16000 und 20000.

366

Mpw BkNtoueHHoN GyHKUMK SFC HacoC cam ONTUMU3MPYET KONMYECTBO BOAbI U BbICOTY
nogauw. [Npu 3Tom KonnuecTso BOAbl 1 BbiCOTa Nofayvm cokpawaetca o 50 %. MNpu no-
MOLLY CUCTEMbI CE30HHOTO perynupoBaHusa noToka (SFC) npnbop Kpyrnbiii rog HacTpau-
BAETCA Ha SKOMNOrMio Npyaa 1 NoafepKmMBaeT 6ronoruio npyaa 6narogaps UMpKynaumm
BOAbI B 3aBMCUMOCTY OT TeMnepaTypbl (3UMHWUI Nepuog, NepexofHbi Nepuog 1 NeTHUN
nepuon).

®OyHKkuma SFC BknNtovaeTca 1 BbiKoYaeTca Ha Hacoce. C nomoubto GyHKUMM SFC cHUKa-
eTcA notpebnaemas MOLHOCTb Hacoca, 6e3 dpyHKumm SFC Hacoc NoCcToAHHO paboTaeT ¢
MaKCMManbHbIM Ynciom o6opoToB. OyHkuma SFC He paboTaeT Npu Cyxoi yCTaHOBKe
Hacoc. [pu NCNoNb30BaHNN LWNAKOOTAENNTENS, BCMOMOraTeIbHOro GpunbTpa ninm pery-
nupytowero npubopa InScenio (MpuHagnexxHocT OASE) MOXeT 6bITb peKOMEHA0BaHO, B
3aBMCMMOCTM OT YCTAHOBKW, OTK/tOUYeHne cuctembl SFC.



YcraHOBKa n nogcoeanHeHne
Hacoc yctaHaBnMBatoT Uv B NOTPY>XEHHOM COCTOAHMM (B BOAE) UM Ha CYXOM MecTe (3a
npegenamu BoApbl).

3KCI'IJ1yaTaU,VIFI HacoCa [oNyCKaeTCA TONbKO npun cobniofeHnmn YKa3aHHbIX XapakKTepUCTnK
BoAbl. (— D,OI'IyCTI/IMbIe nokasaTenun KauecTso BOAbl)

A NPEAYNPEXAEHUE

CMepTb 1N TPaBMbl TAXKENON CTENeHW NPW SKCrTyaTaumMy YCTPONCTBa B NPYAY ANA Ky-
naHua. lepekTHble 4acTn 3neKTPoobopy[oBaHNA MOTYT MPUBECTY K BO3HUKHOBEHUIO
OMacHOro 3NeKTPUYECKOro HanpaXeHuA B BOAe.

» YCTPOWMCTBO MOXKHO 3KCMTyaTMPOBAaTh TOJbKO TOrAa, KOrfa B Bofe He HaxogsaTcs
noan.

A OCTOPOXHO

BpaLuarowymecs yacTi Ha yuyacTKe BCaCbIBalOLLEro U HAaMOPHOIO WTYLLePOB. BO3MOXHbI
TPaBMbl, €NV NasbLbl NONagyT B WTyLepbl.

O6patute oco6oe BHMMaHMe: OCTaHOBMBLLEECA MO NPUYMHE NeperpysKkn yCTPonNcTBoO

MOXeT HeOXIAAHHO CaMOCTOATENBHO BKIIOUNTLCA!

> He aepunTe nanblibl B OTBEPCTUAX BCACIBAIOLLErO VN HAMOPHOIO WTyLepa Koraa
WwTencenbHasn BUIKa BCTABNEHA B PO3ETKY.

» Ecnin Bo Bpems paboThbl K WTyLepam MMeEeTCA CBOBOAHbIN JOCTYM, HAanp. Koraa K HUM
He NOAKIIOYEHbI LWNAHTY, TO YCTAHOBUTE Ha STUX OTBEPCTUAX NOAXOAALLME OrpaXKae-

HUA ANA 3alWMTbl OT KOHTaKTa. 3alMTy OT KOHTaKTa MOXKHO NprobpecTy Kak KoMmek-
TYIOLMIA KOMMOHEHT.

YKA3AHUE

Mpu nogaye c1NbHO 3ansieHHOM BOAbI M3HOC XOA0BOro 6J10Ka Hacoca MOXET NPOU30NTH
ObICTpee, B TAKOM CJlyuae ero Heobxoarmo CBOEBPEMEHHO 3aMEHUTD.
» Mepen NOAKMOUYEHEM HACOCA HY>KHO TLLATENbHO MOYNCTUTL NPYA UM BOAOEM.

» Pa3meLlaTtb HAaCOC HY>KHO Bbllle AHA Bogoema. TakiM 06pa3om MOXKHO YMEHbLUUTb
BCacbliBaHWe 3aUfIeHHOWN BOAbI.

@ M3beranTe Bo3aencTemA NPAMbIX COJTHEYHbIX J'Iy"lelh Ha Henorpy»xeHHble KOMMNo-

HEHTbI, NHa4e yCTpOVICTBO CUNbHO HarpeeTcA. I'IpV| H806X0}J,I/1MOCTI/1 I/lCI'IOJ'Ib3yVITe
3alMTHOE NOKpbITHE.
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YcTaHOBKa yCTPOICTBa B NOrpy>KeHHOM NOJI0XKeHuwn

MopcoeanHeHne
MopkntoumTe HacoC CornacHoO BbIGPaHHOMY BapuaHTy. (— BapuraHTbl nogknoueHrs)

2.
| O
&\‘_ﬁlllw_—7y

CeTeBoll WITEKEP NOKa He BCTaBNANTe B po3eTKy!

MoHTax

e Pa3melyatb Hacoc HY>XHO FrOPU30HTa/IbHO Ha NPOYHOM " cBO6OHOM OT UJla OCHOBa-
HUW.

o ObecneybTe YCTONYMBOE NONOMKEHNE YCTPOWNCTBA.
e BknioualnTe Hacoc B paboTy TONbKO TOrAa, KOrga OH MNOHOCTBIO NOTPY»KeH B BOAY.
@ Cnomouyblo Tpoca HACOC MOXHO MPU HEOBXOANMOCTY MPOCTO BBITAHYTHL 3 BOfbI.

— lMpoTaHUTe TPOC Yepes Kpyriible OTBEPCTUA Ha HUXKHEN GUNbTPOBaNbHON Yalle 1
3aBAXKMUTE Ha HEM y3en.
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YcTaHOBKa npubopa B Cyxom mecte

[nA pasmelleHra B CyxoM MecTe HacoC Hy»KHO yCTaHaBMBaTb 6e3 Kopnyca ¢unbTpa.

MepeHanapka

RU
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MopcoeanHeHne

@25 mm

CeTeBoll WITEKEP NOKa He BCTaBNANTE B po3eTKy!

MoHTax

e Pa3melyatb Hacoc HY>XHO FrOPU30HTa/IbHO Ha NPOYHOM U cBO6GOHOM OT UJla OCHOBa-
HUW.

o Ob6ecneybTe YCTONUMBOE MONIOXKEHUNE YCTPOWCTBA.
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Myck B aKcnnyaTayuio

YKA3AHUE

Hacoc He omkeH paboTaTb BCyxyto. B NpoTMBHOM ciyyae BO3MOXHO NoBpexaeHue

Hacoca.

» BkioualiTe Hacoc B paboTy TOMbKO TOrAa, KOra OH NOMIHOCTbIO MOTPYXKEH B BOAY UiN
3a/I1T BOJOW.

BkniouyeHmne/BbiK/loueHne

o BknouunTb: BcTaBbTe WTEKEP B PO3ETKY.
— YCTPOWCTBO BKIIIOUYAETCA HEMELJIEHHO.

o BbIKnounTb: BolHbTe WITEKEP U3 PO3ETKM.

Environmental Function Control (EFC)

Mpw nycke B 3KcnyaTaLmio HACOC aBTOMATUYECKM BbINOSHAET 3aNporpaMMmMpoBaHHoOe
camotectupoBaHe (Environmental Function Control (EFC)). Hacoc camocTosATenbHoO
onpepenseT cBoe paboyee COCTOAHNE - UM OH HAXOAUTCS Ha XONOCTOM XoAy/6noku-
POBKa UM HAaXOAMTCA B MOrPYKEHHOM COCTOAHMN. B criyyae HaxoxgeHna Ha X0noCToM
xopay/6noKNpPOBKe HAaCOC OTK/YAETCA aBTOMAaTMUeCK/ NpuM. Yepes 60 - 120 cekyHa. B
cnyyae c60s B paboTe OTKIOUMTE NOAAYY HaNPAXKEHUA 1 "3aToNUTe Hacoc Bogon" nnn
yCTpaHuTe meluatoLee 3ToMy npenatcTeme. Mocne 31oro Bbl CHOBa MoXKeTe sKcnayaTu-
poBaTb YCTPONCTBO.

3N
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OunctKa n yxop

A OCTOPOXHO

OnacHocTb nonyynTb TPaBMy OT HENMpeaHaMePEHHOIo BKIKOYEHUA. BHyTPEHHI/Ie KOH-
TPONbHbIE d)yHKLlI/lI/l moryTt YCTpOVICTBO OTKNKYaTb N CHOBa €ro aBToOMaTn4eCKn BKIIO-
yaTb.

» MNepen Hauvanom paboT c NPMOGOPOM HEOOXOAVMO BbIHYTb CETEBOW LUTEKEP K3 PO-
3eTKu.

YKA3AHUE

He ncnonb3yiite arpeccusHble CpeAcTBa AJ1A YACTKU U XUMUYECKUE PacTBOPUTESNN.
3TK cpefcTBa MOTYT NOBPEAUTL KOPMYC HAacoCa, OTPMLATENIbHO NOBMATL Ha ero pabo-
ume GYHKLMM N HAaHeCTU yLiep6 XMBOTHbIM, PaCcTEHNAM U OKpY»KatoLLen cpepe.

» Yucturte ycTpomncTeo no BO3IMOXKHOCTMN TOIbKO YMCTOW BOJON U MATKOW LLETKON 1nu

ry6koii. B cnyyae cTonKunx 3arpAsHeHnin NCNonb3yinTe pekoMeHA0BaHHbIe YncTalme
cpencTBa.

MouncTnTb YyCTPOMNCTBO

372

@ Yucnte yCTpoOncTBO Mo Mepe HEOBXOAMMOCTI, HO HE PeXe 2-X pas B rog.

e BHacoce HY>XHO YNCTUTb npexae Bcero pa6qu||71 y3en n kopnyc.

® PekomeHpyemoe yncTALiee CPefCTBO NPU CTONKNX OTNOMKEHNAX N3BECTU:
— Ounctutenb Hacoca PumpClean OASE.
— BbiToBOE MOtOLLEE CpeacTBO 6e3 cofep aHunA Xopa 1 yKcyca.

o [locne ouNCTKM TLWaTeNbHO NPOMbITb BCE AeTanu YACTOW BOAOW.



JdeMoHTa/ouncTKka Hacoca
® BblHbTE LWITENCeNbHY BUSIKY U OTCOEAUHMTE BCE MOAKTIOUYEHN .
o Pa3bepuTe yCTPOINCTBO KaK 3TO MOKAa3aHO Ha PUCYHKe.

o CH60pKy yCTPOICTBa BbINOMHANTE B 06paTHOW NOCNeA0BaTENbHOCTY.

o Bo Bpemsa c60pKM NpoBepbTe, UTOOLI
— HaZEXHO 3aLLUENKHYNCb 3aXMMbl, YAEPXKMBAKLLMe HACOC B fepKaTene.
— COeAUVHWTENbHbIN Kabesib MPOXOAWIT MO KaHaBKe Ha Koprnyce 1 YTobbl OH 6bin He

CNbHO COTHYT UK 3aXKaT.
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Ouuncrka/sameHa pabouyero ysna

o Pa3bepuTte HacOC Kak 3TO YKa3aHO Ha PUCYHKe.

e [louncTnTe BCE KOMMOHEHTbI LLIETKOW B UMCTON BOAE.

o [TpoBepbTe BCE YACTX HA Hannume NoBpeXaeHUin. 3aMeHNTE NOBPEXAEHHbIE NN 13-

HOLUEHHBbIE YacTu.

e CobepuTe Hacoc B 06paTHON NOCNefoBaTENbHOCTU.

O) Mpw n3BneueHn paboyero y3na MOXeT OTKPENUTLCS PaauabHbIA NOAWNMHAK B
Kopnyce 3nekTpomMoTopa. Bo Bpems c6opku npoBepbTe, UTO6bI OH Obifl PaBUNbHO
BCTaBneH. Ecnvm notpebyeTcs, To BAaBuUTe WMPOKME Na3bl paananbHOro NoALWMn-
HMKa Ha ero MecTo B KOpnyce 3N1eKTPoMOoTopa.

AquaMax Eco Premium
4000, 6000, 8000, 10000 [

' AquaMax Eco Premium
12000, 16000

- ’AquaMax Eco Premium
20000
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XpaHeHune Ha cKnage/xpaHeHMne B 3UMHee BpemMsA

Mpnbop mopo3soyctonums go muHyc 20 °C. Ecnu Bbl 6yaeTte xpaHuTb nprbop BHe BOJO-
eMma, TLWaTeNIbHO BbIUNCTUTE ero MArKom LWETKOW U BOAOW, MPOBEPbTE, HET NN NOBpexae-
HWIA, N XPaHWTE ero B MOrPY>KEHHOM WJIM 3anpaBeHHOM BOAoW cocTosiHuu. LLiTekep He
LOJKeH HaxoauTbeA B Boge!

YcTpaHeHne HencnpaBHOCTUN

HeuncnpaBHocTb

MpuunHa

YcTpaHeHne HemcnpaBHOCTUN

Hacoc He 3anyckaeTca

HeT ceTeBOro HanpsaxeHua

MpoBepbTe ceTeBOe HaMpPsKEHME.

MoagogAwme NMHUK co-
THYTbI

MponoxuTe noggoasLime nuHUK 6e3
n3rn6os

MNoaBopaALme nuHMK 3acopu-
NMcb

MposepbTe/npouncrTute nogsoaALme
NUHUK

Pabouwin yzen 3abnokupo-
BaH

YcTpaHuTe npuymnHy 610KUPOBKY,
npoBepbTe NerkocTb xoaa pabouero
y3na

Hacoc He nepekaynsaet
BOAY

HeﬂOCTaTOHHaﬂ nponssoan-
TeNIbHOCTb HacoCa

Kopnyc dunbTpa 3acopunca

MouwncTute Kopnyc dpunbTpa

CMWKOM BbICOKME NOTEPU B
NoABOAALLYX IMHUAX

YKOpOTUTE WnaHrn go Heobxogmmon
MWUHUManbHOW ANVHBbI, yoepuTte He-
HY>Hble COeAUHNTESIbHbIE 3NIEMEHTbI

Tsaxenbin xof paboyero ysna

lMpoBepbTe NerkocTb xoha paboyero
y3na

Mocne HenpogomKNUTENbHON
paboTbl HAacOC OTKMOYAETCA

OueHb rpasHas Boaa

Mounctute Hacoc

Pabouwnin yzen 3abnokupo-
BaH

YcTpaHuTe npuymHy 610KUPOBKY,
npoBepbTe NerkocTb XoAa pabouero
y3na

Hacoc pabotan Bcyxyto

MposepbTe/npouncTute noasoaALLme
NUHUK

Bbicokan Temnepatypa BoAbl

YunTbiBanTe MakcManbHO AONYCTU-
MyI0 TemMnepaTypy Bofbl.
(— TexHn4eckne napameTpbl)
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TexHn4yeckne napameTpbl
TexHnuyeckune XapaKTepuctukn ycrpoﬁlcha

AquaMax Eco Premium 4000 6000 8000 10000
Hanps)eHune Ha Bxoge V nep. 220...240
TOKa
YacToTta ToKa B ceTu My 50/60 50/60 50/60 50/60
Makc. notpebnsemas MOLLHOCTb w 35 45 60 88
Makc. o6bem nogaum n/y 4000 6000 8000 10000
Makc. BbicOTa nogaun M 3,3 3,7 4,1 4,7
Bup 3awmThl 1P68 1P68 1P68 1P68
Makc. rny6uHa norpyxeHus M 4 4 4 4
BcacbiBatowlas cto-  Pe3sbba G2 G2 G2 G2
poHa MogkmioueHe MM 25,32,38 25,32,38 25,32,38 25,32,38
LunaHra
HanopHasa ctopoHa Pe3bba G2 G2 G2 G2
MoakntoueHne MM 25,32,38 25,32,38 25,32, 25,32,
waHra 38,50 38,50
Makc. pa3mep yacTuy, rpasm MM 10 10 10 10
Mnowaab GuUnbTpa Ha CTOPOHe nogaun cm’ 1000 1000 1000 1000
Temnepatypa Bogbl B pabote °C (— donycTmmble nokasaTenu KauyecTBo BOAbl)
(pasmeleHne B No- g anaGouem co- °C -20..435 -20..435 -20..435 -20..+35
TPY>KEHHOM COCTOS- oo
HUK)
Temnepatypa okpy- B pabote npu °C +4..430 +4..430 +4..430 +4..+30
XKatowwen cpeapl ecTecTBeHHOM
(pa3melleHve B cy-  LMPKYNALUM BO3-
XOM MecTe) ayxa
B pabote npu °C +4..+40 +4..440 +4..440 +4..+40
NPVHYANTENbHOM
oxXNaxXaeHn
[abapuTbl OnvHa MM 340 340 340 340
WnpuHa MM 280 280 280 280
BbicoTa MM 165 165 165 165
[nvHa coegnHUTENbHOTO Kabens M 10 10 10 10
Bec Kr 53 53 53 53
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AquaMax Eco Premium 12000 16000 20000
Hanps)keHune Ha Bxoge Vnep. 220...240 220...240 220...240
TOKa

YactoTta ToKa B ceTu My 50/60 50/60 50/60

Makc. notpebnsemas MOLLHOCTb w 110 145 180

Makc. o6bem nogaum n/y 12000 15600 19500

Makc. BbicOTa nogauu M 5,0 52 54

Bup 3awmThl 1P68 1P68 P68

Makc. rny6uHa norpy»eHus M 4 4 4

BcacbiBatowwas cto- Pesbba G2 G2 G2

poHa MogkntoueHme MM 25,32,38 25,32,38 25,32,38
WwnaHra

HanopHas ctopoHa Pe3bba G2 G2 G2
MopkntoueHne MM 25,32,38,50 25,32,38,50 25,32,38,50
WwnaHra

Makc. pa3mep vactuu rpasm MM 11 11 1

Mnowaab GuUnbTpa Ha CTOPOHe nofaun  cm’ 1000 1000 1000

Temnepatypa Bogbl B pabote °C (— HdonycTmmble nokasaTenu KauyecTBo BOAbl)

(pasvelleHne BNo- g yanagoyemco- °C  -20..+35 20...+35 -20..+35

TPY>KEHHOM COCTOS- (oo

HUK)

Temnepatypa okpy- B pabote npu ecte- °C +4..430 +4..430 +4..430

XKatowwen cpeapl CTBEHHOW LMpKyna-

(pa3melleHve B cy- UMM BO3AyXa

XOM MecTe) B pa6ote npu npu- °C +4...+40 +4...+40 +4...+40
HYAUTENIbHOM OX/a-
XaoeHun

[abapuTbl OnnHa MM 340 340 340
LWvpwnHa MM 280 280 280
BbicoTa MM 165 165 165

[nvHa coegnHUTENbHOTO Kabens M 10 10 10

Bec Kr 54 54 6,1

RU
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ﬂonycmmue NnoKa3saTeJin KauyecTBO BOoAbl

N3HawnBawwneca geranm

Yucraa Boaa, npyaoBas Boaa

3HaveHue pH 6,8...85
MecTkocTb BOAbI °dH 8...15
CBo6OAHDIN XNOP Mmr/n <0,3
CopepxaHue xnopngos mr/n <250
CopepxaHue conen % <0,4
O6LWMit cyxoln oCcTaToK mr/n <50
Temnepatypa °C +4...+35

o Pabounii yzen

o [NogWMNHUK B MOTOPHOM G110Ke

YTnnnsauuna

YKA3AHUE

HaHHoe yCTpOﬁCTBO HeNb3A yTunmn3npoBsaTb BMeCTe C AOMalUHUMUN otxopgamm!
4 yTVIJ'IVI3VIpthTe yCTpOﬁCTBO yepes npeayCcCMOTPEHHYIO ANA 3TOro cMcTeMmy Bo3sparta

378

SJIEKTPOTOBAPOB.

» MNpy BO3HNKHOBEHUY BONPOCOB 1 NPobriem obpaLantecs B MECTHYIO GUPMY yTUIN3a-
yun. Tam Bbl onyunTe MHGOPMaLMIO O NPaBUIbHON YTUIN3aLUN YCTPOCTBA.
» CenanTe yCTPONCTBO HEMPUIOAHBbIM OIS SKCMyaTauun, nepepesas eKTpokabenb.
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EIXBESLEEEEHRNE. BRRERFERTIETHT,
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HBSLR%E. EBRNBERRK, FETHXMERINE, RUMME.
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—4
AquaMax Eco Premium ...

4000 ... 6000 = @ 38 mm
8000 ... 20000 = @ 50 mm

1 kO 1 Gaksw)
o FIEEEINT

2 k0 2 GhREE)

o ERERDETIEEET MM,

o kO 2 BREMRLKO 1 5 2 ZEMRELATLRITIRE . AILEITHHIE
EEFFEOHDTIRLE:
—fIg 0: AkO 2 %@, REFAKD 1 fitok.
—GIE 1/2/3: BAKO 2 FEL 25/50/75%, 2R LEEMREET K

O 1 1 2 #kTfk.

—fIg 4: \kO 1 x|, REFAKD 2 fitok.

3 HkO (EHimR
o JFEEROMANEYE (LIn@BITKE) -

==K}

Hk ORBEEREREK EH) .

AKO 2 MK ORAMBRERESL (FIE) .

AMERAAKD 2 B, ERBEFEEE.

REFE, THRREREETERERLL.

V|| N[~ | >

HETFRIME T REN, RIRERBIGHRMEE.
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|P68 N/ ARERL, RABACRENR 4m.

A LR HERNA R T REERR.

®
& B b & BB E S .
E

B EE S ERIREF BRI

TEFRIE R AR

o AR (a): UELIIERIFHE (AKkO 1) #Hik.
- HAKO 2 REME “0” L.
- REFHMEAKDO 2.

o AR (b): WEIBERFFRE (AkO 1) ik, BINEEZFAKO 2 LI
- #BAKO 2 REME 17 . 27 K “37 £, BEMFENRELLTE
(25/50/75 %) »

o AR (©): UBIAKD 2 WD ETIEHRBMERRK.
- BAKO 2 REME “4” L.

o 1BR (d): ETHRFETRER.
- XMIEATRERN, VIR REF LIERERE.
- FRAFREAEMER, BMNLTKFEUT.
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Seasonal Flow Control (SFC)
Nur AquaMax Eco Premium 12000, 16000 und 20000.
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o RBRKFRMERGE. ZTiskHBEL.
o MWMRRERME.
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Environmental Function Control (EFC)
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AquaMax Eco Premium
4000, 6000, 8000, 10000 [

AquaMax Eco Premium
12000, 16000

o ,AquaMax Eco Premium
20000
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AquaMax Eco Premium 4000 6000 8000 10000

EEBE Ve AC 220 ==+ 240

HRSNER Hz 50/60 50/60 50/60 50/60

RARINEEFE ] 35 45 60 88

RAHIEINE I/h 4000 6000 8000 10000

RAMESE m 3.3 3.7 4.1 4.7

ka2 1P68 1P68 1P68 1P68

RABNRE m 4 4 4 4

PN 23 G2 G2 G2 G2
EEE mm 25, 32, 25, 32, 25, 32, 25, 32,

38 38 38 38

E 223 G2 G2 G2 G2

EEE mm 25, 32, 25, 32, 25, 32, 25, 32,
38 38 38, 50 38, 50

RABRIR L mm 10 10 10 10

HiERR AT cm? 1000 1000 1000 1000

KiE GRAKTR ITIERE °C (= RIFHIKIE

%) ETIERE °C  =20...+35 -20...+35 -20...+35 -20...+35

IMESE (T TIEHAEERMBXT ° ¢ +4...+430 +4 ..+30 +4...+30 +4...+30

BRE) s
T1EHAEIRAE ° ¢ +4. . +40 +4...+40 +4...+40 +4...+40
&R

R~ KE mm 340 340 340 340
RE mm 280 280 280 280
=E mm 165 165 165 165

EEBRSAKE m 10 10 10 10

=58 ke 5.3 5.3 5.3 5.3



AquaMax Eco Premium 12000 16000 20000
EEEE Ve AC 220 --- 240 220 -+ 240 220 -+~ 240
RS Hz 50/60 50/60 50/60
RARINEEFE ] 110 145 180
RAHIETINE I/h 12000 15600 19500
RAMESE m 5.0 5.2 5.4
BEHPER 1P68 1P68 P68
RABNRE m 4 4 4
PN LA G2 62 62
EEE mm 25, 32, 38 25, 32, 38 25, 32, 38
EH L2 G2 62 62
EEE mm 25, 32, 38, 25, 32, 38, 25, 32, 38,
50 50 50
AP R mm 11 11 11
TSRS cm? 1000 1000 1000
KB GRAKTZR I{EERE °C (= RVFRIKIE)
%) EITIERE °C  -20...+35 -20...+35 -20...+35
MERE (FRIF TIEHERAXR ¢ +4...+30 +4...+30 +4...+30
ERE) TEHAEIRAESD ° ¢ +4...+40 +4. . +40 +4. . +40
75
R~ KE mm 340 340 340
wE mm 280 280 280
=E mm 165 165 165
EEBRGKE m 10 10 10
= kg 5.4 5.4 6.1
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Bk, ithak

pH {& 6.8 = 8.5
BE ° dH 8 - 15
HEs mg/ | <0.3
ey mg/| <250
Hes % 0.4
BIEAKE mg/ | <50

mE °C +4 e+ 435

o BB
o DARIAMRAYHHA

EFAE

RGBT BIRE BRI TR FF AL TR
> BEEIHEWRGEFLERRE.
> LR, FEEEOLMHLIRGERT. BEBREATLRSERLERENE
=

=y

> IFETHTRR 2, TRIRETIAER.
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AquaMax Eco Premium
Pos.| 4000 | 6000 | 8000 | 10000
1 17963 | 17963 | 17963 | 17963
2 | 16978 | 16978 | 16978 | 16978
3 | 17232 17232 | 17232 | 17232
4 | 16859 | 16859 | 16859 | 16859
5 | 17064 | 17064 | 17069 | 17069
6 | 17272 | 17272 | 17272 | 17272
7 | 16961 | 16961 | 16961 | 16961
8 | 17962 | 17962 | 17962 | 17962
9 | 16867 | 16867 | 16867 | 16867
10 | 16866 | 16866 | 16866 | 16866
11 | 22853 | 22853 | 22853 | 22853
12 | 30983 | 30983 | 30983 | 30983
13| 6055 | 6055 | 6055 | 6055
14 | 17964 | 17964 | 17964 | 21459
15 | 35468 | 35468 | 35468 | 35468
16 | 28539 | 28539 | 28539 | 28539
17 | 17966 | 17967 | 17968 | 21460
18 | 28539 | 28539 | 28539 | 28539
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AquaMax Eco Premium

Pos.| 12000 16000
1 17963 17963
2 16982 16982
3 17232 17232
4 16859 16859
5 17069 17069
6 17272 17272
7 16956 16956
8 17962 17962
9 16867 16867

10 16866 16866

1 22853 22853
12 30983 30983
13 6055 6055

14 35763 35763
15 17965 17965
16 17969 17970
17 17513 17513
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AquaMax Eco Premium 20000

Pos. Pos.
1 17963 1 22853
2 16982 12 30983
4 16859 13 13082
5 17069 14 30218
6 17272 15 35763
7 30231 17 30538
8 17962 18 30217
9 16867 19 | 89058

=
o

16866 20 30235
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